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O. A. ApremoBa, 1. puton. H.

MuHCKHH TOCYIapCTBEHHBbIN JIMHIBUCTUUECKUM yHUBEpcUuTeT, MuHck, Pec-
my6nuka bemapych

0. A. Artsiomova, Doctor of Sc. (Philology),

Minsk State Linguistic University, Minsk, Republic of Belarus

CEMAHTHUKA U IPATMATUKA JEMKCUCA
B BEJIOPYCCKOM U AHITITMHCKOM
JIMHT'BOKYJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE

SEMANTICS AND PRAGMATICS OF DEIXIS
IN BELARUSIAN AND ENGLISH
LINGUOCULTURAL SPACE

B cmamve npedcmasnsiemcs paspabomannas munonozus Oeuxcuca 6 6enopyccKom
U AQHSIUUCKOM SI36IKAX C NO3UYULL COBPEMEHHOU KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHOU NAPAOUSMbL.

Knioueswvie cnosa: oetikcuc; oetikmuueckas eOUHUYA; OCUKMUYUECKUIl CO8U2;, IKGUBA-
JIeHMHOCMY,  HAYUOHANLHASL MAPKUPOBAHHOCHD,  OE39KEUBANEHMHOCTb,  U3OMOPPUIM,
ANNOMOPHUIM; NEKCUKOSPADUUECKAS NAPAMEMPUSAYUL.

The article presents the developed typology of deixis in the Belarusian and English
languages in terms of the cognitive-discursive paradigm.

Key words: deixis, deictic unit; deictic shift; equivalence; national markedness; non-
equivalence; isomorphism; allomorphism, lexicographic parameterization.

OnHuM U3 0230BBIX KOMIIOHEHTOB JIF000TO BHIa KOMMYHHUKAIIUH SIBIISICT-
cs nmefikenc (0T mpeBHerped. deiktikos) — ykazaHue Ha COEp)KaHHE BBICKA-
3bIBAHMS B YCTHOM M MUCbMEHHOMN peun. J[efikcuc peanusyeTcs pa3HOypOB-
HEBBIMHU SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH, MHTEPIIPETALUS KOTOPBIX MPEIIONaraer
3HAHUE KOHTEKCTA U AKCTPAIMHTBUCTHUECKUX YCIOBUH OCYILIECTBICHHUS pe-
4eBOH esTensbHOCTH. Llenbio nccnenoBanus BRICTYIIIIA pa3paboTKa THIIO-
JIOTHHU JIeHiKcrca B OeIOPYCCKOM M aHTIIMMCKOM sI3BIKax C IO3HMIHNI cOBpe-
MEHHOU KOrHUTHBHO-AUCKYPCUBHOU MAPAAUIrMbl C IIOMOILBIO KOMIIJICKCHOU
METOMOJIOTUH: KOMIIOHEHTHBIM, KOHTPACTUBHBIM, COIOCTaBUTEIbHO-MApa-
METPUYECKUM METOAAMH, JUCKYpPC-aHAIU30M, IIPUEMaMM CTaTUCTHYECKON
00paboTKH A3BIKOBOTO MaTepuara.

Ha ocHOBe KOMIUIEKCHOTO aHan3a OENOPYCCKUX M aHIIIMHCKNX JICHKTH-
YECKHUX €MHUIl U X (YHKIMOHUPOBAHHS B XYJOKECTBEHHOM U ITyOIHIUC-
THYECKOM JIUCKypcax pa3paboTaHa THIIONOTHS JCHKCHCAa B OEIOpPYCCKOM
U aHIIUICKOM f3bIKax. B pycie coBpeMeHHON KOTHUTHBHO-AMCKYpPCUBHOMN
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napagurmMsl JIeTaAIM3UPOBAHbl €r0 KaTeropHuajbHbIE NMPU3HAKU. YCTAaHOBIIE-
HBl CTPYKTYPHBIE, CEMAHTHYECKHE M KOMMYHHKATHBHO-IIParMaTHYeCKHe
CXOJICTBA M Pa3yINyusl JEUKTHUECKHX CHUCTEM B OEJIOPYCCKOM M aHIIIHHCKOMH
JIMHTBOKYJIBTYpaxX. PacKphITBl 3aKOHOMEPHOCTH SI3bIKOBOM OOBEKTHBAIMH
JIeWKCHCca B COMTOCTABUTENBEHOM actiekTe. Onpe/ienieHbl KaueCTBEHHbBIE U KO-
JIMYECTBEHHbIE MapaMeTphl U THUIIBl MEXbS3BIKOBOM Koppessaiuu 6eraopyc-
CKHUX M aHIJIMHCKUX AEHKTHIECKUX eANHML. BhIsBIeHB! (hOPMBI HAIMOHAIb-
HOM MapKHUPOBaHHOCTH JAEUKCHCA B JIBYX S3bIKaX, a TAK)KE YCTAHOBJIEHA MX
YAaCTOTHOCTh M NPOJYKTUBHOCTb. Pa3paOoTaHbl NMPUHIMIIEI JIEKCHKOTpadu-
YEeCKOU IapaMeTpHu3aluy OEI0PyCCKUX M aHIIIMHCKUX JCHKTHKOB, OCYIECT-
BJICHA WX (PUKCALIUS B IBYSI3bIYHOM HICOrPadUUCCKOM CIIOBApPE.

Marepuainsl ¥ BBIBOABI HCCIIEIOBAHHUS MOTYT OBITh HCIIONB30BAHBI MIPU
pa3paboTke NpoOJeM TEOPUH JMHTBUCTUYECKOH THIIOJIOTUH, JIMHIBHCTHKH
YHUBEpCAIINH, CEMAaHTHKH ¥ MParMaTHKM MHACKCAJIBHBIX 3HAKOB B Pa3HO-
CTPYKTYPHBIX SI3bIKaX; B JIEKCHKOTpaUeCcKON IPaKTUKE IPH COCTaBICHUN
NIEPEBO/IHBIX OEJIOPYCCKO-aHIIMHCKMX M aHIVIO-OeIOPYCCKUX  CIIOBApei;
MIPY HAMMCAaHUH yYEOHWKOB MO THIIOJIOTUH OEJIOPYyCCKOrO M aHIIMHCKOTO
SI3BIKOB, JIMHIBUCTUYECKOH IparMaTvke; B TEOPUU M IPAKTUKE MEPEBONO-
BE/ICHUS; B MPETOIaBaHUK OEIOPYCCKOTO M aHIVIMICKOTO SI3BIKOB KaK MHO-
CTPaHHBIX.

— 10—
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MOoOCKOBCKMI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHIBUCTHUUECKUM yHUBepcuTeT, Mockaa,
Poccuiickas ®enepanust

E. G. Belyaevskaya, Doctor of Sc. (Philology)

Moscow State Linguistic University, Moscow, Russian Federation

MMOJIMCEMMUMS NJIN JIEKCUYECKASA HEOINMTPEAEJEHHOCTb?

POLYSEMY OR LEXICAL AMBIGUITY?

Ocobennocmolo nonuceMuu 6 COBPEMEHHOM AHETUNCKOM SA3bIKe ABNACMC OMHOCU-
MenbHasl CaMOCMOAMEeNbHOCHb KOHYEeNMYaibHOU GHympennell hopmvl C106a — KOSHU-
MUBHOU MOOeNU, 3a0aiouyeti eOUHyI0 6HYMPEHHIOI CMbICTIO8YI0 CIPYKMYPY 6cex 3Haye-
HUll MHO203HAYHOU JeKceMbl. DMo obecnewusaem blCOKYIO apUAMUEHOCTb CEMAHMUKU
Cl106a 6 KOHMeKcme u 3ampyoHsien @bloeleHue 3HAYeHUl MHO2O3HAUHOU 1eKCeMbl 6 JIeK-
cukoepagpuu. B pesynomame opumanckue u amepukanckue TUHSBUCTIbL Hauje 2080PSM
He 0 nonucemMul, a 0 1eKCUIeckoll HeonpeoereHHOCHU.

Kniouegvie cnosa: anenuiickuil A3vik, NOMUCEMUS, JIEKCULECKAs HeONpeoeleHHOCMb,
CeMAHMUYecKas, CmpyKmypa cioea, 8Hympennss popma.

Polysemy in English is characterized by a relative independence of the conceptual inner
form of the word — the cognitive pattern underlying the semantics of the polysemantic lexeme
and common for all its meanings however different. This peculiarity of the semantic structure
of the word accounts for a high degree of semantic variability in context and makes it difficult
to draw a distinguishing line between different meanings in lexicography. As a result, British
and American linguists tend to speak about lexical ambiguity rather than polysemy.

Key words: the English language; polysemy; lexical ambiguity; semantic structure of
the word; inner form.

Tlonmncemus nnn jiekcuueckass MHOTO3HAYHOCTh — SIBJICHUE YHUBEPCAJIb-
HOE, OJTHAKO, CTEIICHb ITOJIMCEMUH B Pa3HBIX A3bIKAX Pa3iIM4acTCs, U CpeIHee
KOJIMYECTBO 3HAYCHUI MHOTO3HAYHOM JICKCEMBI B AHIIHHCKOM SI3bIKE 3HAYH-
TEJBHO BBIIIE, YeM, HallpUMep, B PYCCKOM s3bIke. [Ipy 9TOM OCTOSHHO TTo-
TOJTHSIOIIASICS U PA3BETBJICHHAS MOMMCEMHS CIIOB aHIIUICKOTO SI3bIKA PEJIKO
CTAaHOBUTCA NPEAMETOM U3YUYCHUA 6pI/ITaHCKI/IX 1 aMEPUKAHCKHX JIMHTBHUCTOB,
KOTOpBIC MPENOYUTAIOT PACCMATPUBATh JPYroe SIBJICHHE — JICKCHYCCKYIO
HeomnpeneneHHocTh (lexical ambiguity) kak crOCOOHOCTH OJHOI 3BYKOBOM
(hopMBI BEICTYTIATh B Ka9eCTBE 0003HAYCHHUS PA3HBIX OOBEKTOB M HIMETh, Ta-
KHM 00pa3oM, HeCKOJIbKO pa3Hbix 3HadeHuid [Ullmann 1977: 156-192].

Taxomn nmoaxoa, HECMOTPS Ha TO, YTO OH KaXETCA HCJIOTUYHBIM, UMCCT
CBOE 00BSICHEHHE, KOTOpOe TpeOyeT 0OpamieHns] K KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKE



C €€ MOJEIIbIO JICKCHUECKOTO 3HA4Y€HHs, TJle MHOXKECTBO 3HAUCHHH, COOT-
HOCHMBIX C OTHOW M TO kK€ 3BYKOBOH (DOpMOM, CTAHOBHUTCS €AWHBIM CIIO-
BOM-JICKCEMOH Oiarofapsi HaJMIHIO KOHIENTYaIbHOH BHYTpEHHEH (OpMBI
(manee — KB®) — KOrHUTUBHOI CTPYKTYpBI, KOTOpasi obecrieunBaeT pukca-
LMIO B Ka4YeCTBE OCHOBAHMS CEMAHTHKH BCEX ITHX 3HAYCHHI OHOTO M TOTO
KE CXeMaTu3upoBaHHOTo obOpasza [bemsesckas 1991, 2005]. Ilpu mmpoko
Pa3BUTOI TOJMCEMUH U ITPU aKTHBHOM IIOIIOJIHCHHUH CJIOBAPHOTO COCTaBa 3a
CUEeT IOSIBJIICHHS HOBBIX 3HAYEHUH yrKe MMEIOIIUXcs B si3bIKe ¢10B, KBD MHO-
TO3HAYHBIX JIEKCEM HaYMHAET «HAKIAAbIBaThCS) Ha CaMble pa3HbIe IPeIMeT-
HbIe 00JIACTH, TEM CaMbIM IIPUOOPETast ONPEACTICHHYI0 CAMOCTOSTEIBHOCT.

B pesynbrare, 0coOOCHHO eciii ONM3KM MpeAMEeTHbIE 00JacTH, Ha KOTO-
pBIE€ «HAKIIAABIBAETCSD) TaKas OTHOCUTEIbHO camocTositensHas KB®, rpanb
MEXy pa3HbIMU 3HAYEHUSIMU ITOJICEMaHTa HAaYMHACT CTUPAThCs, YTO OTpa-
JKaeTcs Ha UX JICKCHUKOTpaUuecKoil TPAaKTOBKe:

Involve — 1. to cause (someone) to become connected or concerned:
Don't involve other people in your mistakes | We are all involved whether
we like it or not 2. to have as a part or result: Taking the job involves living
abroad [LDCE)]

Involve — 1. to include smth as a necessary part of an activity, event, or
situation: The course involves a great deal of hard work. .. 2. to include or affect
someone or something in an important way: Forty-six vehicles were involved
in the accident... 3. to encourage or allow someone to take part in something:
It's crazy to make these changes without involving the students ... [MED]

AHaNMM3Upyst Apyrue KOHTEKCTHI, MOXKHO BBIICIHTH M JApyrHe 3HA4CHHS,
[TOMHMO YTIOMSIHYTBIX BBILLIE.

Takum 00pa3oM, TEPMUH CeMaHTHYECKas HEOPEIeICHHOCTh WIIH CEMaH-
trdeckast TudQy3HOCTh, TO-BUANMOMY, JIyUIlle OITHUCHIBAET 0COOEHHOCTH I10-
JINCEMUH, XapaKTEPHOU [UIsl COBPEMEHHOI'O AHIIMICKOIO SI3bIKA.

Bbubauorpadguyeckue ccblIKU

benstenckas E. I CemanTHYECKast CTPYKTypa CI0Ba B HOMUHATHBHOM H KOMMYHHKa-
THBHOM aCIeKTaX KOTHUTHBHbIE OCHOBaHM: popMUpOBaHUS U QYHKIIMOHUPOBAHUS CEMaH-
THYECKOH CTPYKTYpBI CI0Ba: JIHC. ... A-pa ¢puioin. H. M.: 1991. 401 c.

Bensiesckast E. I'. BoctiponsBoxumsl i pe3ynbrarsl koHenTyammsanuun? (K Bonpocy
0 METOJIMKE KOTHUTHBHOTO aHanu3a) // Borpockl koruutiBHOM auHrBucTUKU. 2005. No 1.
C.5-15.

Ullmann S. Semantics. An introduction to the study of meaning. Oxford: Basil
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TamOoBckHI TOCYTapCTBEHHBIN yHHBepcuTeT mMmeHu [. P. JlepxaBuHa,
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N. N. Boldyrev, Doctor of Sc. (Philology)

Tambov State University named after G. R. Derzhavin, Tambov, Russian
Federation

BECKOH®JIUKTHASI KOMMYHUKALIAS
B CBETE TEOPUMU SA3BIKOBOU UHTEPIIPETALIUN'

CONFLICT-FREE COMMUNICATION
FROM THE PERSPECTIVE OF LINGUISTIC INTERPRETATION

Beckongnuxmuas s361k06as. KOMMYHUKAYUSL PACCMAMPUBACICSL KAK OMCYMCMeEue
npomugopeyuti 8 UHMEPNPeMayuy MUpa U 3HAHUIL O MUpe co CIOPOHbI OMNPAGUMENs
u nonyuamens un@opmayuy. AHARUZUPYIOMCST PAKMOPbL KOHYERMYATbHOO U S3bIKOBO20
yposHell, obecneuusaioujue 6eCKOHQIUKMHOCHb 00UWEeHUs. HA AHETUICKOM A3bIKe, 8 KOH-
meKkcme mpex munog sA3bIK08ou UHMEPNpemayuu: cenekyul, Kiaccu@urayuu u oyeHKu.
Buioenaromes cpedocmea netimpanusayuu nPOSHO3UPYEMbIX PedesblX KOHPAUKMOS.

Kniouesvie crosa: 6eckoH@IUKMHAS KOMMYHUKAYUS, A3bIKOBASL UHMEPRPemayus, pe-
4egoll KOHpIUKM.

The author defines conflict-free language communication as avoidance of contradictory
interpretation of the world and knowledge about the world on the part of the sender and
recipient of information. Factors of conceptual and linguistic nature that ensure conflict-
free communication in English are analyzed in the context of three types of linguistic
interpretation: selection, classification and evaluation. In the focus of discussion are also
means of neutralizing predicted speech conflicts.

Key words: conflict-free communication, language interpretation, speech conflict.

PeueBble KOHQIMKTBI 10 CUX TIOP PACCMATPUBAIINCH B COLIMOJIOTHH, TICHXO-
JIOTUH W JIMHTBUCTHKE MTPEUMYIIECTBEHHO KaK CBEPILIMBIIUKICS (aKT: C MO3H-
LMH X TUNOB, IPUYMH BOSHUKHOBEHHUS U MTPOSIBIICHUSI WITH ONIMCAHUS B SI3bIKE
(cMm. Gonee onpoOHBIiT 0030p B: [bosasipes 2023]). B uenTpe BHUMaHus
JAAHHOTO HCCJIeJOBAHUS — COOCTBECHHO SI3BIKOBOIl aCIEKT BO3HMKHOBEHUS
peUeBBIX KOH(INKTOB, CBA3aHHBIN C HECOBIAACHHEM WHIMBHIYaIbHBIX MH-
TeprpeTanii KOJUIGKTHBHBIX 3HAHUH O MUPE YYaCTHUKAMH KOMMYHHKaIUH
1 HapylIeHHEeM HOPM KOHLENITYaJIbHOTO U SI36IKOBOTO B3aUMOJICHCTBHSI.

ITpobnema 3akirodaeTcs B TOM, 4TO Jito0asi nHPOpMaInsi, KOTOpor oOMe-
HUBAIOTCS YYaCTHUKH KOMMYHHKAIMH, Oy/(b TO IPSIMOE HITH OITOCPEI0BAHHOE

! MccneoBanne BBIMONHEHO 3a CYET TpaHTa POCCHICKOTO HAydHOTO (OHIA, MPOEKT
Ne 22-18-00067, https://rscf.ru/project/22-18-00067/.
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o0IlleHre, TTOJBEPraeTcsi UMM OINPECIICHHON HHTEPIpPETallikl B COOTBET-
CTBUU C UMEIOLLEHCS y HUX CUCTEMOM 3HaHUH, €€ CTaHAAPTU3aLUEN HAa MHAM-
BUIyaJIbHOM YPOBHE M B paMKaxX KOHKPETHOH KyJIbTypbl. Pa3muuust B CTpyk-
Type U COACpP)KaHUN WHANBHYyaIbHBIX KOHIETITYaIbHBIX CHCTEM, C€CIH OHH
HE YYUTHIBAIOTCS B IPOIIECCEe OOLICHUsI, NPUBOIAT K HAPYIICHUIO KOHLEI-
TyaJbHOTO B3aUMOJIEHCTBHSI , COOTBETCTBEHHO, K IPOTUBOPEUHUSIM B HHTEP-
IIpeTanuy KOHKPETHBIX COOOILICHUMH, THIA:

— Where are you from?

— What exactly do you mean when you say where am I from? (L. Child).

3710, B CBOIO OYEpEb, CTAHOBUTCS IIPUYMHON PA3IHUHBIX PEUEBBIX KOH-
(DITMKTOB M HEIOTIOHUMAaHUS Ha SI3bIKOBOM YPOBHE, KaK BHYTPH OJHOM M TOH ke
SI3BIKOBOH KyJIBTYPBI, TaK M B IPOLIECCAX MEKKYIIBTYPHOH KOMMYHHKAIUN:

Dear G. R. Derzhavin,

I am writing to express our interest in acquiring “Voprosy Kognitivnoy
Lingvistiki”, a publication that we believe is at the forefront in its field... We
look forward to hearing from you soon. (From e-mail message addressed
to the chief editor at Tambov State University named after G. R. Derzhavin).

IIpn 3TOM MMeEIOTCSA B BUAY HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO PA3IMYMI B MHE-
HUSIX, TOYKaX 3pEHUs U OLCHKaX, HO W HapylIeHUs] HOPM SI3bIKOBOTO B3aH-
MOJEHCTBHUSA, 00yCIOBICHHBICE UTHOPHUPOBAHNEM IPaBHI opdorpadum, ce-
MaHTHUYECKOH M TpaMMaTHYECKON COYETaeMOCTH CIIOB, UX OOLICTIPUHSTOTO
ynoTpeOIeHus], BKIIIO4asi TEPMUHBI M OLIEHKH, UX (DYHKI[MOHAIBHOTO OCMBIC-
JICHUS1, YPE3MEPHBIM HCIIOIB30BaHUEM 001X (pa3, abCTpaKTHBIX HOHSITHIA,
MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHNH, HECOBIAAEHIEM MEXaHN3MOB ()OPMHUPOBAHUS
CMBICJIOB, C OTHOH CTOPOHBI, U X TIOHUMaHUS — C JIPYTOH.

JlaHHBIE pa3Muus MOTYT HPOSBIATHCA B PAa3HBIX THUMAxX SI3IKOBOW WH-
TepHpeTayy MUpa ¥ 3HAHUH O MHpE: CENIEKTUBHOM, KIacCU(DUIMPYIOIIEH,
oreHoyHOH. IIpm ceneKTHBHOW WHTEpIpeTari (OKYCHPYETCS TOT WIN
WHON OOBEKT WM €ro XapakTepHUCTHKa W3 YHClla BO3MOXHBIX. Kiaccudu-
LUPYIOMIAsi HHTEPIPETAIMS COOTHOCUT O0BEKT C ONPEAETICHHOMN KaTeropuen
C LIEJIBIO IIPUITHCHIBAHUS €My XapaKTEePUCTHUK, OOIINX ISt OOBEKTOB JaHHOM
Kateropud. Llenpro OIeHOYHON MHTEPIPeTaluy SBISIETCS TPOQUINPOBAHNE
1 OIICHKA ONPE/IEJICHHOr0 00bEKTa WM €T0 XapaKTEePUCTHUKH.

HefiTpann3anns BO3MOKHBIX MPOTHBOPEYHl MOXKET OBITh JTOCTHTHYTa
3a CYET MCIOIb30BAHUS COOTBETCTBYIOIINX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, PEIYIIPEXK-
JAIOINX ¥ CHUMAIONINX Ha3BaHHBIC MPOTHBOpeuwns, TUma: LetS start by
taking a look at what we mean when we talk about... It’s only my humble
opinion that... I would not be so categoric about that.

Bbubauorpaguyeckne cCbLIKU

Bonnsipes H. H. ITpuniun 6eckoH(IMKTHOCTH SI3bIKOBON KOMMYHMKaLuu // Borpocst
KOrHUTHBHOM nuHreucTuku. 2023. Ne 3. C. 5-15.
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MOoOCKOBCKMI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHIBUCTHUUECKUM yHUBepcuTeT, Mockaa,
Poccuiickas ®enepanust

N. N. Germanova, Doctor of Sc. (Philology)

Moscow State Linguistic University, Moscow, Russian Federation

AHININCTUKA ¥ COIMOJIMHIBUCTHKA B XXI BEKE:
TPAJULINHA U HOBALIUU

ENGLISH STUDIES AND SOCIOLINGUISTICS
IN THE XXI CENTURY: TRADITIONS AND INNOVATIONS

Jloknao noceawjen 6kiady aHemuCmuku 8 passumue coyuonrureeucmuru. Llenvro s6-
JIslemcst olssleHue 0baacmeti COYUOIUHSBUCMUKY, 6 KOMOPbIX MO 6KAAO AGNAemCs
0COOEHHO 3aMemHbIM. DMO MeopuU A3bIKOBO2O 8APLUPOBAHUS, U3VUEHIe AHSTUNICKO20 KAK
NONUHAYUOHATILHO20 A3bIKA, 6 mom uucie meopuu ELF u EIL, a maxoce uccnedosanue
npoyeccos CManoapmu3ayul AH2IULUCKO20 A3bIKdA.

Kniouesvie cnoea: anenucmuka, coyuonune8UCmuKa, sA3vikogoe sapvuposatue; ELF;
EIL; cmanoapmusayus s3zvika.

The author focuses on the contribution of English studies to sociolinguistics. It aims
at identifying the research domains where this contribution is most apparent. They are
theories of language variation, studies of English as a polynational language, including
ELF and EIL theories, as well as research into language standardization.

Key words: English studies; sociolinguistics; language variation; ELF, EIL; language
standardization.

Cormonuareuctrka XX — Hauajaa XXI BB. MHOTUM 00s13aHa aHTITHCTHKE,
TaK Kak IMEHHO Ha MaTepHajie aHIINHCKOTO A3bIKa ObIIM BBABUHYTHI U ITPO-
JIOJKAIOT pa3BUBATHCS MHOTHE BEIYIINE COLUOIMHIBUCTUYECKHIE TEOPUN.

DTO TeopuM S3BIKOBOTO BapbupoBanus b. beprcraiina, V. JlabGoga.
Jx. Munpos u JI. Munpoi, I. INaiinza, k. Iamnepua. OTi HanpaBieHus
UCCIIEJOBAHUM, BO3HUKIINE B XX B., MPOJODKAIOT AKTMBHO Pa3BUBATHCS
B XXI B. [Tepmanosa 2019].

B XXI B. ocoboe BHHMaHHE COIMOJMHI'BHCTOB IpPHUBJICKACT H3yYe-
HHUE JUHIBHCTHUYECKUX TOCJIEACTBUN MIOOANN3alUy U TIIOKAJIM3aINH, 4TO,
B 4YacTHOCTH, HaxomuT orpakenue B Teopusix ELF (English as a lingua
franca) u EIL (English as an International Language).

Wzyuenne ELF (b. 3animmexodep, k. xenkuHc, A. MaypanHeH,
C. Momnuz, M. MoauaHo ¥ Jip.) akUEHTUPYeT MoCcpeHUYecKue (yHKINU
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aHmMickoro. OrpaHMYeHUEM SIBISICTCS TO, YTO MCCIEAOBAHUS OIMHMPAIOTCS
MIPEUMYILECTBEHHO HA JIaHHBIE O PEYd €BPONEHIEB (MIMEHHO €€ OTPaKaroT
xoprryca VOICE u ELFA), B To Bpems kak B apyrux pernonax mupa ELF
OTJIMYAETCS OT eBPOIIEHCKOro KaK B IMHIBUCTHYECKOM IUIaHE, Tak U B (DyHK-
MOHAJILHOM IUTaHE.

Hanporus, teopust EIL mpeanonaraer uccienoBanue ocoOeHHOCTEH Tep-
PHUTOPHATBHO-3THUUECKIX BAPUAHTOB aHIIIMMCKOTO 3bIKA, KOTOPBIE B HEKO-
TOPBIX pETHOHAX HAYMHAIOT BOCIIPUHUMATHCS KaK MECTHasl DHI0OHOpMA.

OO0e Teopun NPUBOIAT K KPUTUKE ICCEHIMATUCTCKUX INPEACTaBICHUI
O JIMHI'BHCTHYECKOM HaTHUBHM3ME M IIEPECMOTPY CaMOTO MOHSTHUSI «HOCHTEIh
SI3BIKAY.

B pamkax mcciieioBaHHs aHIIMICKOTO SI3bIKA B NCKOHHO aHTIIOS3BIYHBIX
CTpaHax Clie[lyeT OTMETUTh BHHUMaHME K JIUCKypcaM, KOTOpBIE J0JIr0e Bpe-
Ms CYUTAINCH TIepUPEPUIHBIME («MOTIATHBOE OOIBITHHCTBO JOKHO OBITH
YCIBIILIAHOY), PE3YJIBTaTOM YEro CTAaHOBHUTCS BBEJCHUE B HAyYHBIH OOMXOI
HOBOI'O SOMIIMPUYCCKOI'0O Marepuaja (l'[I/ICI)Ma, JHEBHHUKH, apXUBbI PA3JTAYHBIX
OpraHM3aIi{, PEENTH U T. II.).

B ncropryeckoM 1iaHe 3To 03HaUaeT CO3/laHne TUTIOPATUCTHIECKON Kap-
THUHBI Pa3BUTHS TeTepOreHHOTo aHmmickoro s3bika [The Oxford History of
English 2006: 2].

Ocoboe HampaplIeHHE COCTABIISAIOT HCCIIE0BaHHs MCTOPUH CTaHJapTH-
3aliU aHTJIMHACKOTO S3bIKa B MO3MHUHN HOBoaHDmiickui mepuon (M. Tuken-
Byn Ban Ocrane, JI. Marmctoys, K. Tlepcu, A. Aysp, M. D. Ponpures-I'um,
H. Manes-Bysa u 1p.), KOTOpbIe TIPOIEMOHCTPHPOBAIIH CBA3b HOPMaJTH3AIH-
OHHBIX IPOIIECCOB ¢ POPMHUPOBAHUEM OPUTAHCKOH UMIIEPCKOI MJICHTHYHO-
CTH Y BBEJM B Hay4HBIH 0OMXOA OOMIMPHYIO (DaKTOIOTHUYECKYIO MH(pOpPMa-
uuto [['epmanosa 2019: 188—197].

Budanorpajguyeckue cCbIKH

T'epmanoBa H. H. AHmmniickuii 361K CKBO3b MPU3MY COLIMOJIMHTBUCTUKHU: TEOpETHYE-
CKHE aCIEeKThI A3bIKOBOr0 Bapbuposanus. M: MITJIY, 2019. 184 c.

I'epmanoBa H. H. McTopus HOpMHUPOBAaHUS aHIIIMICKOTO S3bIKA: JIMHTBOKYJIBTYPHBIE
OCHOBaHUsI OpuTaHCcKoW HOopMaTuBHOW rpammaruku. M.: URSS, 2019. 368 c.

The Oxford history of English. Oxford: Oxford University Press, 2006. 504 p.
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Benopycckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBepcuTeT, MUHCK, PecryOnuka benapycs
M. S. Gutovskaya, Doctor of Sc. (Philology)

Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus

AHIJIMCTUKA B BEJIAPYCH

ENGLISH STUDIES IN BELARUS

B ooxnade npeocmasnen 0630p uccied08aHull AH2IUNCKOZO A3bIKA, 6bINOTHEHHbIX
0eopyCCKUMU  TUHSBUCTIAMU 6 DPAOe AKMUGHO pA3padamviéaemMvlx HANpasieHul —
DYHKYUOHATLHOM, TUHSBOKOSHUMUBHOM, TUH2BOKYIBNYPOLOSULECKOM, COYUONUHGUCTIU-
YeCKOM.

Knrouesvie cnosa: anenucmuxa; Benapyce; Hanpasiexus co8pemMenHol aHeIUCmuK.

The report provides an overview of studies in the English language carried out
by Belarusian linguists in a number of actively developed directions — functional,
linguocognitive, linguocultural, sociolinguistic.

Key words: English studies; Belarus, directions of modern English studies.

AHIIIMCTHKA paccMaTpUBAET ACIEKThl CTPOEHHS W (PyHKIIMOHMPOBAHUS
AHIIUICKOTO 5I3bIKa, & TAK)KE BONIPOCHI aHMIOSI3BIYHBIX JIUTEPATYp, IPEenoaa-
BaHMs aHIJIMHICKOTO SI3bIKA, U B Pa3BUTUH KK0i 00JacTH aHIIMCTHKY B be-
JIapyCH OTMEYAIOTCs NEPCIEKTHBHBIE HAIPABICHHS.

JIMHTBUCTUYECKUE MCCIIEOBAaHHUA OTIMYAIOTCA pa3sHooOpasueM ycra-
HOBOK M3y4Y€HHMsS AHMIUHCKOrO s3bIka. DyHKIMOHAIBHOE HAIPaBICHUE
peanu3yeT KOMMYHUKATHUBHBIA MOAXOA K SIBJICHUSM AHIJIUICKOTO S3bIKA
U IpPEACTAaBICHO MParMaJMHIBUCTUYECKUMHU, IapaIMHIBUCTUYECKUMH,
JUCKYPCUBHBIMH, MYIBTHMOJATIbHBIMU, KOPIIYCHBIMH HCCIIEJOBAHHSIMH.
JIMHrBOKOTHUTUBHOE HAIPABICHUE U3Yy4aeT SI3bIK B €0 CBSA3HU C MbILLICHU-
€M WM KOTHHIHMEH (KOTHUTHBHBIMHU IPOLIECCAMU), TO3HABATEIBHO-0TPaXKa-
TENBHYIO (DYHKIIMIO SI3bIKA U €r0 POJIb B KOHIETITYaJIN3alNH U KaTeTopru3aliin
MHpa, a TAKKE BOINPOCHI, CBA3AaHHbIC ¢ MH()OPMAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHS-
MH OpraHu3alMy U 00paOOTKH JTaHHBIX, MOJAEIHPOBAHUEM KOMMYHHKAIMN
B MH(OPMAIIMOHHBIX cucTeMax. JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOe HalpaBlIeHUE
paccMaTpUBAET SI3bIK KaK OTPa)kKEHHE MATEPUAIIbHON U JIyXOBHOW KYJIBTYpBI
9THOCA, €r0 UCTOpUU M MeHTanuTeTa. COIMOJIMHIBUCTHUECKOE HAIlpaBie-
HHUE OPHEHTHPYETCS Ha N3yUEHHUE A3bIKA U OOIIECTBA KaK CPebl OBITOBAaHUS
SI3bIKA, TEHIEPHBIX PA3IMUUI HOCUTENEH A3bIKa, SKOJIOTUHU SI3bIKA, MEKKYIIb-
TYPHOI KOMMYHUKALIUU.
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W3yuenne nurepaTypbl aHIVIOSI3BIYHBIX CTPAH BEAETCSA B Pa3HBIX acIHeK-
Tax: PacCMaTPHUBAIOTCA JINTEPATYPHBIC SABJICHUS B KOHTEKCTE JINTEPATypPHOTO
rporecca 3MOXH, 00yCIOBHBIIETO MX HJICHHO-TEMAaTHUECKYI0 M JKaHPOBO-
CTHIMCTHYECKYIO crielin(uKy, MoauduKamuy 1 TpanchopMalii KaHPOBBIX
(opM, IPOBOIATCS CPABHUTEIBHBIC UCCIICAOBAHUS SIBICHUN aHIIOS3BIYHBIX
JUTEpaTyp C y4eTOM HMX HAIlMOHAIBLHOW COLMOKYIBTYPHOH CIIECIM(UKH,
N3Y4aloTCsl BIUATEIbHBIC JIUTEPATypOBETUECKUE MIKOIBI U HanOoee sipKue
UX TPENICTaBUTEIH, 00CYKIAIOTCSl aKTyallbHbIe TEHICHIINN B COBPEMEHHON
JUTEpaType.

B npenonaBanuy aHIIMKHCKOTO SI3bIKA B BBICIICH IIKOJIE HAMETHIICS Iie-
pexoj1 OT OPHEHTHPOBAHUS HA HOPMY OPUTAHCKOTO WIIM aMEPHKaHCKOTO Ba-
pHaHTa aHIIMHACKOTO SA3bIKa M COOTBETCTBYIONIYIO KYJIBTYPY K KOHIICTIIIUH
AHIIMHCKOTO s3bIKa KaK CPEICTBA MEXIyHapOAHOTO OOIIEHHMS, MeauaTopa
BCEMHPHOW KOMMYHUKanuu. Takas TeHAEHIUs 00yCIOBIEHA TEM, YTO B 3I10-
Xy mobanmsma B 80 % ciryyaeB aHIIMICKMI Kak MHPOBOH JIMHTBa ()paHKa
UCTIONIB3YETCS MPEACTABUTENAMH Pa3HBIX CTPaH, ISl KOTOPBIX aHITIMACKUN
SIBISIETCS] MTHOCTPAHHBIM, U JUIs () (EKTUBHOI MEKTyHAPOTHOH KOMMYHHKa-
UM TpeOyeTcsi TIOHMMaHNe CUTYaTUBHOM IPHUPOJBI SI3bIKA, 3HAHUE 0COOCH-
HOCTEH pazHOOOPAa3HBIX TEPPUTOPHATBHO-3THUYECKUX BapHAHTOB AHIIIUH-
CKOTO f3bIKa M OTPa’KCHHBIX B HUX MUPOBO33PEHUN U KyIBTYP.

B nmoxmane mpexncraBnseTcs 0030p MCCIIEIOBAHUN aHTIIMKACKOTO SI3BIKA,
BBINOJHEHHBIX OEIOPYCCKUMHU JMHTBUCTaMHU B (DYHKI[MOHAJIBHOMW, JIMHTBO-
KOTHUTHUBHOM, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOH, COIMOIMHIBUCTUYECKON Mapa-
qurmax. lnpokoe n3ydeHne aHMIMIICKOTO SI3BIKA CBSI3BIBAETCSI C TEM, UTO
OH NPHOOpEI CTaTyC YHUBEPCAILHOTO S3bIKa BCEMHUPHOTO OOIIEHHUS, 00CYXK-
JIAIOTCSl TIEPCTIEKTUBBI COXPAHEHUS 32 AHDIMICKHUM S3bIKOM 3TOTO CTaryca
B Oymymem. OTMeuaercsi BKJIQJ MEKIYHAPOIHOH HaydHOH KOH(epeHIHn
«AHIIMCTHKA B TPETHEM THICSUCIICTHH: HOBBIC MTOIXOABI M IyTH PAa3BUTHUS,
OpraHW30BaHHON KPYNHEHIINMH IIEHTpaMH 00pa3oBaHus U Hayku bemapycu
u Poccun — bBenopycckum rocyiapcTBEHHBIM YHUBEpCUTETOM, VIHCTUTYTOM
s13pIK03HaHus Poccuiickoil akagemMuu HayK, MOCKOBCKUM IroCyJapCTBEHHBIM
JINHTBUCTUYECKUM YHUBEPCUTETOM, B Pa3BUTHE aHITIMCTUKU.
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HucrutyT si3piko3Hanust Poccuiickoii akanemun Hayk, MockBa, Poccuiickast
Denepanus

V. Z. Demyankov, Doctor of Sc. (Philology)
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JUCKYPC U HAPPATHUB
JIMHTBUCTHYECKOI'O HCCJIEJOBAHUA

DISCOURSE AND NARRATIVE
OF LINGUISTIC RESEARCH

B snoxy «enobanuszayuuy nocmenenno 8uipabamvl8aiomcs UHMEPHAYUOHATbHbIE, (YU~
BUTU3AYUOHHBLEY CIMAHOAPIIbL HAYYHO20 MEKCMA, CO CBOUMU SIBHLIMU U NOOPA3YMEeBAeMbl-
MU KOHBEHYUAMU U NPABUTLAMU OMHOCUMENTLHO COOMHOWEHUS OUCKYPCHBIX U HAPPAMUBHBIX
uacmetl. B doxnade na mamepuaie 0OIbUUX KOPNYCOB AHSTUNICKUX U PYCCKUX MEKCMO8 NO
A3LIKO3HAHUIO AHATUUPYEMCA YRompeDiieHue noKazamenei «INUCMeMUdeckux eapanmuily.

Knouesvie cnosa: ouckype, Happamus; aHenucmuka, YueUIU3ayUOHHAS TUHSBUCTUKA,
bonvuLIe KOpnyca mekcmos, KOMMYHUKAYUSL 8 2YMAHUMAPHBIX HAYKAX.

The texts of linguistic works typically contain both discursive and narrative parts.
Discourses involve logical transitions providing explanations, explications, justifications,
etc. Narratives contain statements and characteristics of the properties of language
systems manifested in speech. The paper analyzes use of indicators of epistemic warrants
conveying degrees of reliability and certifying statements as presentations of truth, in
Russian and English texts on linguistics.

Key words: discourse; narrative; English studies; civilization linguistics; big textual
data; scholarly communication.

CoBpeMeHHas aHITIMCTUKA CErOHs 3aHUMAET LIEHTPaIbHOE MECTO B OIU-
CaHUU M OOBsICHEeHHH ()EHOMEHOB sI3bIKA W PEYM HAa AHIIMHCKOM SI3bIKE.
MeTozbl TaKMX HUCCIEOBAHWUHN, MPUHSTHIC B aHIIMCTHKE, MAPaIUTMaTHIHBI
JUISL TEOPETHYECKUX OOBSICHEHUH, NaBaeMbIX (PEHOMEHAaM IPYTHX S3BIKOB
«4epe3 MpU3My» aHIIINHCKOTO0, BKIIIOYasi BHIOOP S3BIKOBOIO MaTepuaa i 00-
LICTIPUHSTBIC CTAHAAPTHBIC (POPMBI JUCKYPCOB U HAPPATHBOB, HAMMMCAHHBIX
JIMHTBUCTaMHU. JIMCKYpCHI AalOT OOBSCHEHUs U 0OOCHOBAHMS C ITOMOUIBIO
KaK OPOCKHUX, TaK U CKPBITBIX JIOTMYECKUX MEPEX0/I0B. A HappaTHBHBIE pa3-
JIeTIbl KOHCTATHPYIOT CBOWCTBA SI3BIKOBBIX CHCTEM, IPOSIBIICHHBIX B PEYH Ha
TOM WJIN UHOM SI3bIKE. 3aTParuBaroT 3TU CTAHJAPTHl U CAMO COOTHOLIEHUE
MEXIy HappaTUBHBIMHU U JUCKYpPCHBIMHU YacTsIMH HAay4HOTO TeKcTa. Paccyx-
JICHUS O SI3BIKE, B TAKOM TEKCTE HE CONPOBOXK/IAEMbIE KAKUMHU-TNOO HETPUBH-
QJIbHBIMHU SI3BIKOBBIMH IIPUMEPAMH, CETOHS XapaKTEPU3YIOTCS KaK «3CCEU3M»,
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KOTOPBIH, HE 00s13bIBasi K ITOJHOW CTPOTOCTH M KOHKPETHOCTH, BOCIIPHHHMa-
eTcs KaK MOTPAaHWYHBIN CIydail MeXTy Hay9HBIMH U HEHAYYHBIMU TEKCTaMH.

Kaxk u npyrue sxaHpBI CIOBECHOCTH, TEKCTHI TMHTBUCTUYECKUX HCCIICIOBA-
HUH BIMCAHBI B OOLIYIO OBITYIOIIYI0O KOMMYHHUKATHBHYIO ITPAKTHKY, SBIISSICh
YacThI0 KOHKPETHOH ITMBHJIM3AIMH, OBITYIOT B TEXHOJOTWYECKHX (hopma-
TaX, aKTyalbHBIX IS 3TOTO OOIIECTBA M XapaKTCPU3YIONINX COBPEMEHHYIO
«KYJBTYpY» Hay4HOH myOnukanny. HayuHble OJI0KEH s, THITOTE3bI U ITOHS-
TUIHBIN anmapar TakKe MOTPYKeHbI B UBHIIN3ALMOHHBIC, HATHAIIMOHATH-
HBIC CTaHIAPTHl KOHKPETHOTO BPEMCHH, a CEphE3HBIC OTKIOHECHHS OT HHX
B «XOpOIIEM Hay4YHOM OOIIECTBE» N30erarTcs.

B nmoxnmame ananmmsupyercs ymnoTpeOleHHe MoKas3aTenel «dmucTeMuye-
CKUX TapaHTHit» (epistemic warrants) [Lyons 1977: 809], nmm «rapantuit
JIOCTOBEPHOCTH» (TAKUX KaK HECOMHEHHO, Ha CAMOM Oele, 8ps0 Jil, 8eposin-
HO, 803MOJICHO, HUK020a), CEPTU(UIMPYIONINX BBICKAa3bIBAHHS KaK IPE3eH-
TaI[M UCTUHBI B aOCOIIOTHOM, YACTUYHON WM HYJCBOH CTEICHH, B OOJb-
LIIOM KOPITyCE PYCCKOSI3BIYHBIX M QHIVIOSI3BIYHBIX TEKCTOB IO JIMHI'BHCTHKE
[dembsikoB 2022]. TpaAWHOHHO B (HHIOIOTHH CEPTH(GHUKATOM yTBEPIKIC-
HUH O TIOHATHAX, JIKANINX B OCHOBE 3HAYCHUH CIIOB, SBISICTCS yKa3aHUE
Ha STHMOH M CJIOBOOOpA30BaTENbHYIO JEpUBALMIO TepMUHA. Hampumep,
KOTJIa COBPEMEHHOE 3HaueHHE TePMUHA YUBUIU3AYUA IKCIUTUIIUPYET depe3
yKa3zaHUE Ha JIATHHCKOE CIVIS «TOPOI», Civilis «TOPOICKOH, TPaKIaHCKHI,
TIOCKOJIBKY TIPEANOCHUIKOM JUIsl BBEIEHMS BO BCEOOLIMH 00OPOT MOHATHS
«UMBWIM3ALMSD) OBUIO TOSBIEHHE W OYpHBI POCT TOPOACKOM KyIBTYPHI
[Hallo 1996: 1]. Ho ceromus monm MUBHIH3AIMEH TMOHUMAIOT CIeImdmrye-
CKYIO HaJHAIIMOHAIBbHYIO MEHTAJIbHYIO aTMoc(epy «IMBHIM30BaHHOTO 00-
LIECTBaY, MO OTIPECIICHUIO OIICHUBAEMOT0 KaK «IIPOIBUHYTOCY.

B 310Xy 0ONBIINX TEKCTOBBIX KOPITYCOB K CepTH(HUKAaTaM MCTHHBI U Ha-
JI©KHOCTH OTHOCHUTCSI M yKa3aHUE Ha IPeJCTaBUTEIBHOCTh W/WIIM KPEeaTHB-
HOCTh (B cwmbIcie [3bikoBa W np. 2021]) Tex WM WHBIX KOHCTPYKITHI
U CIIOBOYIIOTPEOICHMIA, IOJaBaeMOe KaK KOJMYECTBO 3aIPOTOKOIUPOBAHHBIX
KOHTEKCTOB YIOTpeOIeHNUs, 00Ia/latoliX 3aJaHHBIMH SI3BIKOBBIMU «IIapa-
MeTpaMi» BHEIIHEH (OPMBI BRIPAKEHHS, IPSIMbIX U IEPEHOCHBIX 3HAYCHUN
9THX (OPM, COIMOJIOTHUSCKUAX XapaKTePUCTHK ITIONeH, Takue (hOpPMBI yIIo-
TPEOJISIONIMX HIIH U30CTArOIINX U T. II.

Budanorpapuyeckue cCblIKH

JembsiakoB B. 3. O0 snmcTeMHUUECKUX TapaHTUSAX B TeKcTe // YmpaBlieHHE HayKoOil:
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3pikoBa M. B. JIMHrBOKpeaTHBHOCTD B JUCKYypCax pa3HBIX TUIOB: [Ipeaenst 1 BO3MOXK-
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OCOBEHHOCTHU PENNPEZEHTAIIUA U TPAHC®OPMALIUU
A3BIKOBBIX EAWMHUIL B TIOJINMOJAJTBHOM
XYAOKECTBEHHOM JUCKYPCE:

OT NPATMATUKHU K KPEATUBHOCTHU

REPRESENTATION AND TRANSFORMATION
SPECIFICS OF LINGUISTIC UNITS
IN MULTIMODAL ARTISTIC DISCOURSE:
FROM PRAGMATICS TO CREATIVITY

Veunenue unmepeca k npobnemam KommyHukayuu Kax ROAUMOOANLHO20 penome-
HA NpU6eio K AKMUGHOMY PA3GUMUIO Yel020 YUKIA MEeNCOUCYUNTUHAPHBIX HANpAsile-
HUtl, UCCTEOVIOUUX 0CODEHHOCIU B3AUMOOCICMEBUs A3bIKOBLIX eOUHUY C HeBepOAIbHbIMU
cpedcmeamu. Omo makue HanpasieHus, Kak MyabmuMoOaibHas TUHSGUCIUKA, NOIMUKA
KUno(Ouckypca), nonumooansuviii ouckypc-ananuz u op. C onopoi na onvim uzyuenus
NOMUMOOANLHOCU 8 OAHHBIX HANPABGIEHUSX, HAMU BbIAGIAIOMCA (hopMbl U CNOCODbL NO-
MUMOOANLHOU UHMPOOYKYUU SA3bIKOBbIX €OUHUY U UX NPeodpa308aHuUll 8 CO8DPEMEHHbIX
Gunvmax na anenutickom szvike. Ilonyuennvle pe3yibmamol pacuupsion npeocmagienus
0 Xapaxkmepe usMeHeHUll A3bIKOGbIX CPEOCME KAK CMEPIUCHEBbIX KOMNOHEHMO8 NOIUMO-
O0aNbHBIX HOBAYUU, BO3HUKAIOWUX C Yelbl0 Pearu3ayui OnpedeienbiX npazmamuieckux
30044 U ICMEMUIECKUX YCMAHOBOK 8 AHILOSZLIYHOM KUHOOUCKYpCe.

Knrouesvie cnosa: nonumooanvbHocms, anenoaA3bl4Hbll KUHOOUCKYPC, NPASMAMUKd;
KpeamugHoCcmb.

Increasing interest in the problems of communication as a multimodal phenomenon
has resulted in the development of interdisciplinary directions that aim to study the
peculiarities of the interaction of linguistic units with non-verbal means. These directions
are multimodal linguistics, poetics of cinema(tic discourse), multimodal discourse analysis,
etc. Resting on the notions that are elaborated in these directions, we set out to detect
forms and ways of multimodal introduction of linguistic units and their transformations
in modern films in English. The research findings give more insight into the nature of
changes that linguistic means undergo as the core components of multimodal innovations.
The latter arise under the influence of certain pragmatic and aesthetic tasks solved in the
English-language film discourse.

Key words: multimodality; English-language film discourse; pragmatics; creativity.



OJ1HO M3 aKTyabHBIX HANPABJICHUH B aHIJINCTHKE (POPMUPYETCSI CErOHs
MOCPEZICTBOM MHOTOYHCIICHHBIX MCCIEOBAHNI KOMMYHUKAalMU KakK IOJIH-
MOZAJIBHOTO WJIM MYJIBTUMONINIbHOTO (heHOMeHa (multimodal phenomenon).
[TorpebHOCTh B MacITaOHOM M BCECTOPOHHEM M3YYEHHH IMOJIMMOAATBHON
KOMMYHHKAIIUN OOYCJIOBJICHA, TIPEKAE BCETO, CTPEMHUTEIBHBIM PAa3BUTHEM
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, BHECIINX 3HAYMTENIbHBIE KOPPEKTHBBI B JIUC-
KypCHBHBIE TPAKTUKH, YTBEPANBIINX HOBBIE ()OPMATHl KOMMYHHUKATHBHOTO
B3aNMOJICHCTBYSI M OTKPBIBIINX HOBBIC BO3MOKHOCTH HEBEPOAIILHBIX CPEICTB
nepenadn ¥ oOMeHa mHpopManuu. B HacTosmiee BpeMs Kak B aHINIHCTHKE,
TaK ¥ B OOIIEH TEOPUH S3bIKA U TEOPUU KOMMYHHKAILIMHM BCE OONBIINI aK-
L[EHT JIeJIaeTCsl Ha TIOJIOKEHUH O TOM, YTO BaYKHYIO POJIb B ITPOIIECCE MEMKITUY-
HOCTHOTO OOIIEHUS UTPAET HE TOJIBKO S3BIK, HO M HEBEPOAIbHBIE CPE/ICTBA.
C yuyeroM JABYX NPOTHBOIOCTABJICHHBIX THIIOB MOJIMMOAAIBHONW KOMMYHH-
KallUu — ecmeCcmeeHHoll B Xy0oxcecmeeHHoll — B (POKyce BHUMaHHS HCCIIe-
JlOBaTelieil Hapsiay ¢ S3BIKOBBIMH EJMHHUIIAMH HAXOMSATCS JKECTHI U TI03BI;
n300pakeHne; HECerMEHTHBIE, MPOCOAMYECKHUE, KOMIIOHEHTHI (Harpumep,
Tay3anusi, CTETeHb PeIyKINH, TEMIIOBBIE XapaKTEPUCTHKN); MYy3BbIKAIbHOE
COMPOBOXKICHUE peun U Apyrue (cM., Hanpumep, [[pummna 2017; 3nbiaHe-
Ba 2008; Upucxanosa 2021; Kubpux 20101]).

Wzy4enue nmommMoaabHEIX KOMIUIEKCOB, B KQUECTBE OCHOBOIIOJIATaOIIe-
TO KOMIIOHEHTa KOTOPBIX BBICTYHAET SI3bIKOBAs €IUHUIA (HapUMEp, «sI3bl-
KOBasi €IMHMIIA + )KECT», «I3bIKOBAs €IMHHIA + N300pa’KCHNE», «SI3BIKOBAs
eIMHHUIA + H300paskeHHe + My3BIKa»), COMPOBOXKAAETCS aKTUBHOW pas3pa-
00TKOI psima B3aMMOOOYCIIOBICHHBIX TMOHATHH (HAIpUMeEp, «MOAaTbHOCTH/
MOJIYC», KIIOJIMMOIATIBHOCTBY, «MYJIBTHMO/AIbHAs KOTEPEHTHOCTDY, «MYJIb-
THMOZaNbHas MeTadopa» U JIp.) M MOAXOAOB K UX U3YyUCHHIO (CM., HANpH-
Mmep, [CMEAT 2018; Stockl, Bateman 2022]). Ha 6aze ¢opmymupyembix
KJIFOUEBBIX MOHSATHI U TPEUIaraeMbIX ITOJIX0/I0B OCYIIECTBISIETCS] aKTUBHOE
pasBuTHE ONU3KMX MO MPOOIEeMaTHKE M HAyYHBIM 3a]adaM MEKINCIUILIN-
HapHbBIX HAIpPaBICHUI — MYJIBTHMOAAIbHAS JIMHTBUCTUKA, JKECTUKYIISIIHOH-
Hasl JIMHTBHCTHKA, MOATHKA KHHO(IUCKYpCa), TOIMMOIAIBHBIA IHCKYypC-
aHaJM3, BU3yalbHas CEMHOTHKA ¥ JIp. B HameM nccieoBaHnN POBOAMTCS
aHaJIM3 psfa paboT 3apyOeKHBIX M OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX, BBIOTHEHHBIX
B paMKax JaHHbIX HarpasieHui (padotsl K. JI. O’Xamnopan, Y. dopcsui-
na, K. Mromiep u np.). C onopoit Ha HAaKOTJIEHHBIA HAyYHBIH OMBIT U3y4e-
HUSI TOJIMMOAATIBHOW KOMMYHHUKAIIMH (TIPEXK/IE BCETOo, Xy/I0’KECTBEHHOI) MBI
MIPEANIPUHIMAEM TIOTNBITKY M3yYUTh (POPMBI M CIIOCOOBI TMOJMMOIAIBHBIX
peoOpa3oBaHMil S3BIKOBBIX €ANHMI] B COBPEMEHHBIX (HIbMAaX Ha aHIIUH-
CKOM s3bIKe. B KauecTBe MCTOYHMKA Marepuaia ObLIM OTOOpaHBI COBpe-
MEHHbIE (WIbMbI OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX KHHOPEKHUCCEPOB PA3HBIX



xaHpoB (Hampumep, «Driving lessons», 2006; «I’m thinking of ending
thingsy, 2020). [IpeqmeToM HEOCPEICTBEHHOTO aHATH3a SBISIIOTCS Ha3Ba-
HUsI KHHOTIpou3BeAeHui (Hanpumep, A Rainy Day in New York, Extremely
Loud & Incredibly Close). C yueToM mparMaTHuecKOil (yHKIMH Ha3BaHHIA
B (priibMax (pOpPMHUPYIOTCS pa3HbIe MO PSIY MapamMeTpoB (MOAATBHON CIIOXK-
HOCTH, TPOJOJDKUTEIBHOCTH, BHYTPEHHEH OpraHM3aliH ¥ T. J.) MOJMMO-
JIANTbHbIC KOMIUIEKCHI, B pAMKaX KOTOPBIX MX S13bIKOBAsi OCHOBA MOJ[BEPTacTCst
pasHoro poja TpaHchopMmanusM. Pe3ynsraTbl U BBIBOABI MPOBOANMOIO HC-
CJIe/IOBaHMSI BHOCST BKJIA]] B Pa3BUTHE HAyUHbBIX ITPEACTABICHUII O XapaKkTepe
MU3MEHEHHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, O0YCIIOBICHHBIX BIUSHUEM JIPYTHX MOAAIb-
HOCTEH M CEMHUOTHYECKHX CHUCTEM B XOJIe PELICHUsI HEOOXOAMMBIX Iparma-
TUYECKUX 3aJa4 M Peali3alii ONPEC/ICHHBIX 3CTETUYECKUX YCTAHOBOK
B @QHIVIOSI3BIYHOM KMHOANCKYpCE.
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JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOTHYECKOE NCCJIEJOBAHHUE
KOHIEIITA BRITISHNESS (FPUTAHCTBO)

LINGUISTIC AND CULTURAL RESEARCH
OF THE CONCEPT OF BRITISHNESS

Paccmampuearomes: 603MOMCHOCHU UCCTIE008AHUS KOHYENIMO8, HA3bI8AIOWUX HAYUO-
HATLHYIO NPUHAONLENCHOCHIb, ¢ MOYKU 3PeHUs TUH2BOKYIbmyponouu. Tloouepkusaemcs
63AUMOCE3b PA3GUMUSL KYIbNYPbl HAPOOA U €20 A3biKkd. B kauecmee obvexma ucciedo-
sanus evibpan konyenm Englishness/Britishness.

Kniouesvie crnosa: konyenm; IuH28OKVIYMPONO2US, KOSHUMUBHAS TUHSGUCIIUKA,
00beKMUBAYUs, OMHOCUMENbHbIE NPUIASAMETbHbLE.

The possibilities of studying the concepts of national identity from the point of view
of linguoculturology are considered. The interrelation of the development of the culture
of the people and its language is emphasized. The concept of Englishness/Britishness
was chosen as the object of research.

Key words: concept; linguoculturology, cognitive linguistics, objectification; relative
pronouns.

W3BecTHO, B MOCIETHHUE NECATHIICTHS NPOLECC HAyYHOW MHTErpainun
NIpUBEN K BO3HUKHOBEHHIO PsNa CAMOCTOSITEIbHBIX HalpaBlICHUH Hayd-
HBIX MCCIIEJIOBAaHMH Ha CTHIKE HECKOJBKHMX JUCIMIUIMH. B s3bIKO3HAHMK
OTO B MEPBYIO OUYCPEAb COLMUOJMHTIBUCTHYCCKUEC, TICUXOJIUHIBUCTHYCCKUC
1 JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE HCCIeA0BaHMs. be3 coMmHenms, mociea-
HHUE U3 HUX MMEIOT OOIbIIOe 3HAUEHME, TOCKOJIBKY s3bIK II000ro Hapoaa
HEOT/AEINM OT €ro KyIbTyphl, CBA3b 3TAa OYEBHJHA U MHOrooOpasHa. [laH-
Hasi MBICJIb OTP@XXCHA B MHOTOYHCIICHHBIX CYLIECTBYIOLIMX B HacTOsIIEe
BpeMs OmpefeNieHusAxX KyapTyponoruu. Hampumep, mo cmosam B. U. Ka-
pacuka, JUHTBOKYJIBTYpPOJOTHS — 3TO «KOMIUIEKCHAs 00JacTh Hay4HO-
IO 3HaHUA, pacCKpbiBaromias B3aUMOCBA3bL W B3aMMOIIOHHMMaHHUE sA3bIKa
u KyneTypel» [Kapacuk 2004: 87]. BaxxHO mpu 3TOM, 9TO S3BIK HE TOIBKO
OTpakaeT KyJIbTypHBbIE ICHHOCTH HApPO/a, HO ¥ Pa3BHBAETCSI BMECTE C KYJIb-
TypOH.
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B Hacrosiiiee Bpemst JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO CIPaBETMBO CUNUTAIOT HO-
BBIM HaIlpaBJICHHEM B KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKE, CBOCOOPA3HBIM CHHTE30M
(bOopMHpPOBaHHs HAIIMOHATIBHOTO SI3bIKA M KYJIBTYPBIL.

OnHa W3 33/1a4 HaIIEro MCCJCJOBAHUSI COCTOUT B BBISIBICHUHM POJIM aH-
DIUACKUX OTHOCHUTEINIBHBIX IMPUIIATaTeNIbHBIX, 0003HAYaIOMINX HA[HOHAIIb-
HyH npuHaaIexkHoCcTh (British, French, German u 1p.), B UMILUTUIIUTHOM
BBIPQKCHUH KYJIBTYPHBIX ICHHOCTEH ONpe/IeNIeHHOTO Hapoaa.

B ronne XX Beka B MOJUTOJIOTHIO M aKaJEMHUYECKYIO c(epy B LEJIOM
Iu1st 0003HaYeHHsI KOHLENTOB «aHMIMHCKOCTD, aHIIMHCKAs MICHTUYHOCTD
" «OpUTAaHCTBO, OpUTAHCKAs MICHTHYHOCTRY BOILTH TepMuHEI Englishness
u Britishness. OfHO U3 HEMHOTHX JICKCHKOTPapUUCCKUX OMPEACICHUN KOH-
menTa Britishness onpenenser ero, kak «the fact of being British, or qualities
that are considered typical of British people / cocrosiuue ObITh OpuTaHIEM,
WA Ka4eCTBa, KOTOPbIE CUNTAIOTCS TUMHYHBIMHE Uit Opuraniesy [CALDT].

B pabote ucrnonp3oBamich OOMIEHAyYHbIE METOIBI IMO3HAHUS (aHAIN3,
CHHTE3, CpaBHEHHE, 000OIICHHE) M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHI aHalh3
(U1 M3BIICYEHUS M3 TEKCTa CBECHUI O KyJIBType CTpaHbl M UX MHTEpIpe-
Talum).

[Nonararot, 4To B cHcTeMy HamOojee THUIMYHBIX XapaKTePHCTHK OpH-
TAHCKOTO MEHTAJUTETa BXOST TAKHE YEPThI, KAK MHIUBUIYaTN3M, STOLCH-
TpU3M, CBOe0Opasue, privacy, cTpeMIeHHe K H30JIUPOBAaHHOCTHU H JIp.

[IpoBeneHHBI HAMU aHAJU3 TIO3BOJIMI BBIICIUT TAKUE TPaJHLOHHbBIC
AHIIMHCKKE [ICHHOCTH U3 pa3HbIX cdep KU3HU, KaK JI0O0Bb K CBOEMY JIOMY,
TI000BB K CaI0BOACTBY, IPUCTPACTHE K AaHIIMHCKOH KyXHe, TI000Bb K MOPIO,
WPOHUS U capKa3M, IPUBEPKEHHOCTh UJiee COXPaHEHHsT MOHAPXHH U JIp.

[lepcrieKTUBHBIM BUIHUTCS NPOBEICHHE HCCIIENOBAHUI (yHKIHOHUPO-
BaHUS OTJENbHBIX KOHLENTOB B Pa3HBIX S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA, C 3TOH
HETbI0 HEOOXOAUMO TPOBOUTH JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKUI aHAN3 UCCIIe-
JyeMOT0 KOHIICNTA B OIPEICICHHOM S3bIKE, ONPEICINTh YHUBEPCAIBHOC
U crieniu(puuecKoe B ero yHKIIMOHUPOBAHHH.

Bubanorpaguyeckne cCbIKH
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KOPIIYCHO-YACTOTHASA JJEKCUKOI'PA®US,
MOJEJIA GPT U TOJIKOBBIE CJIOBAPH:
BEKTOPBI B3AUMOJIEMCTBHUS

CORPUS-FREQUENCY LEXICOGRAPHY
GPT MODELS AND EXPLANATORY DICTIONARIES:
VECTORS OF INTERACTION

Macwmabvl KopnycHviX uccne008aHull cmagam 3a0ayu no adanmayuu MHoz2oyeie-
6bIX KOPNYCO8 K NOMPEOHOCIAM U BOIMONCHOCMAM JuHesucmuku. Tloxasan psao eajicHwix
HanpasieHuil 80 83auUMOOelCmaeUulr KOpnycog u moaKosbix Clogapell. npedsapumenbHas
SHYMPEHHAA OUBEPCUPUKAYUAL KOPNYCOS, JIUHSEUCTNUYECKU KOPPEKMHASL CeNeKYUsl KOPNYyc-
HbIX OQHHBIX, UX CYJIceHIe, 0000 eHIe U KOHYEeHMPayus.

Knwouesvie crosa: npedsapumenvHas 6HYMpeHHss Ougepcugurayls Kopnycos;
npoepammusie npodykmol SKELL, RuSKELL, konxopoancei,; kornokayuu;, ChatGPT kax
ananu3amop nonuceMull.

The scale of corpus research poses the challenge of adapting multipurpose corpora
to the needs and capabilities of linguistics. A number of important directions in the
interaction of corpora and explanatory dictionaries are shown: preliminary diversification
of corpora, linguistically correct selection of corpus data, their narrowing, generalization
or concentration.

Key words: preliminary internal diversification of corpora; software products SkELL,
RuSKELL, concordances, collocations;, ChatGPT as a polysemy analyzer.

1. OnuH w3 6a30BBIX MPUHIIUIIOB CO3JAHUS AIEKTPOHHBIX KOPITYCOB
TEKCTOB U OCHOBAaHHBIX HAa HUX YaCTOTHBIX CJIOBAPEH COCTOUT B IPOBEAC-
HUM Pa3HOHANPABICHHON TUBEPCU(PHUKAINN TEKCTOBOTO U JIEKCHYECKOTO
Marepuaina. bnaronaps auBepcu(UKauK, KOPIYCHO-YaCTOTHBIC CIOBapu
(takue, xkak «Word Frequencies in Written and Spoken English, based on
the British National Corpus» Ixedpu Jlnga u corpynuaukos (2001); Tomn-
KOBBbIE OHJIA{H-CIIOBApHU I10J] OpeHIaMH HM3JaTelbcKuX AoMoB Macmillan,
Collins u ap.; «HoBBIN 9acTOTHBIN cioBaph pycckoi nekcukm» O. H. Jla-
meBckoit u C. A. [Ilaposa (2009) u ap.) mpeacTaroT Kak YaCTOTHBIE CITH-
CKH CIIOB, COOTHOCHMBIE C YaCTepEUHON KiIacCU(pHUKanei ISKCUKH U )KaH-
POBO-CTHIINCTHYECKAM pa3HooOpa3neM pedd (TEKCTOB). DTO IO3BOJISIET



HCCIIeI0BaTh CTATHCTHYECKYIO OPraHU3alMI0 He TOJBKO CIIOBApsl, HO U SI3bI-
Ka B LIEJIOM — B €r0 (D)YHKIMOHAIBHBIX M KaHPOBO-CTHIMCTUYECKHUX Ba-
pHUaHTax.

2. B cnoBape Macmillan English Dictionary (MED; 2007 . B OymaxxHOM
m3naany, 2009 — oHNAH) MPEICTaBICHBI JBa BBIJAIOIINXCS HOBATOPCKIX
pe3ynbrara: 1) BriepBbIe B JIEKCUKOTpa(UH OCYIIECTBICH CHHTE3 TOJIKOBOTO
¥ 9aCTOTHOTO CIIOBapei; 2) BIEpBBIC KOMIIOHCHTHBIN aHAJM3 JIEKCHUECKON
ceMaHTHKH ObuT mpoBezieH Ha Matepuaie 100-Toicstunoro cioBaps. B MED
OBLITM BBIICIICHBI KPACHBIM IIBETOM TiepBble 1o yactore 7500 nekcem. [lanb-
HeHIIMe pa3Inyus CJIOB 110 YaCTOTE (MX OTHECEHHOCTb K OHOMY M3 YEThIpeX
YaCTOTHBIX JMANa30HOB) CUTHAJIH3UPOBAJIOCH B Hayalle CIOBapHOW CTaTbU
0 KOHKPETHOM CJIOBE KOJMYECTBOM 3Be37 (WJIM OTCYTCTBHEM 3Be37bl). B pe-
3ysibTarte MHGOpMALUs TOJKOBOTO CJOBapsi CoenuHseTcs ¢ MHpopmaruen
0 4acTOTax CIIOB.

CrnoBapasle ToskoBanus 3HaueHui 100 ToIc. nekcem MED — 3710, 110 cyTH
Jena, KOMIIOHEHTHBIM aHaJdu3 JEKCHYECKOM CEeMaHTHKH (B €ro «MATKO»
BEPCHUH), TPOBEICHHBIA B HEOBIBAJIBIX MPEXK/E «IPOMBIIIICHHBIX)» MACIITa-
0ax. BasxHo, 4TO OBLT BBIIEPIKAH IVIABHBIN MPUHIMIT KOMIOHEHTHOTO aHaJIN-
3a: UMEJICSI TIPEIBAPUTEIILHO ONPEACTICHHBIHM CIIMCOK CEMAaHTHYECKUX KOMITO-
HeHTOB. B MED ero cocraBuiu nepssle no yactore 2500 ciioB, U JeKcHKa
Je(GuHULNIT He BBIXOAMIIA 33 TPAHUILIBI ATOTO CITUCKA.

Slpkast ocoOeHHOCTh TONKOBBIX oHuaitH-cioBapeit (MED, Collins) co-
CTOMT B JCKaJIMPYIOUIEH TMoja4ye JeKCHKorpapuyeckoid MH(GOpMaIMK; OHa
pa3MeraeTcs 1o sipycam, yXOISIINM BIIyOb 3KpaHa, M Ha KaKIOM spyce
nHpOpMALUS PacIUPIETCs — U [apaJAUTMaTHUECKH U CHHTarMaTH4ecKy.

3. KauecTBeHHO HOBEBIH ATar COMMKEHUS KOPITyCOB M 00Pa30BaTEIbHON
MIPAaKTHKK CBS3aH C AKTUBHOCTBIO HCCIIEJJOBAaTENILCKOW Kommanum Lexical
Computing, ocHoBanHOi B Benukooputanuu B 2003 1. Anamom Kwrap-
puddom. Cepsucsl Lexical Computing Ncnonb3yloT Habop u3 Oonee dem
700 TEKCTOBBIX KOPITYCOB pazmMepoM 10 60 MUJUTHAp/IOB CIIOB U OXBAaTOM 0O-
nee 100 s3p1koB. [Inpokyro H3BECTHOCTD MOMy4riIa (hrarMaHcKas pa3padboT-
ka Kwirappudda Sketch Engine for Language Learning (SKELL), xotopas
BKJIFOYAeT 001a4HOE XPAHWIUILE TEKCTOB JKUBOTIO A3bIKA U MAaKeT IPOrpaMMm
JUISL 3aIIPOCOB K KOPITyCy, YIIPABJICHHUS UM W aHAJIHM3a KOPITyCHBIX JaHHBIX.
Kunrappudd Hazsan cBoro paspabotky Skefch Engine («3CKU3HBIN JBH-
KOK», WITH «YCTPOMCTBO IS CKeTueil (HaOpOCKOB, SCKU30B, 3apHUCOBOK)»;
IporpaMma MOYKET aBTOMaTH4eCKH COCTaBHTh JUIsl JIIOOOro ciioBa ero word
sketches («3CKU3») — OMHOCTPAHUYIHYIO CBOJIKY TPAMMAaTHUECKOTO M KOJUIO-
KaI[MOHHOTO NoBeneHus. B Hactosimee Bpemst Sketch Engine obnerdaer o-
cTymn K Kopnycam Ha Oosiee yem 90 sizpikax ¥ B 100 cTpaHax, B TOM 4uciie
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u B PO — B mogudukanmu RuSKkELL, co3nanHoi B Beiciieli mkoie 3KOHO-
MHUKHU B MocCKBe.

4. Jlanee Ha KOHKPETHBIX IIpUMeEpax OOCYXkKIaeTcsi, B 4eM KOPITyCHBIE
KOHKOP/IAHChI M CITUCKH KOJUIOKAIMI MOTYT IIOMOYb aKaIeMUYE€CKOMY CJIOBa-
pro. 3aciTy)KMBAIOT BHUMAHHS TAK)KE M BCTPEUHBIEC BOIIPOCHI: KAK CITPABIISATH-
csl ¢ M30BITOYHOCTBIO KOPITYCHBIX JIAaHHBIX? B uem kopiryc He mpeB3oiaeT
TOJIKOBBIM aKaJeMHUYECKUH ClIoBaph (yUUTHIBAs, YTO KOPIYC, KaK U 4acTOT-
HBII CIIOBaphb, HE 3aHAT TOJIKOBaHUEM cJioB)? B kakoii Mepe (3a mpenenamu
KOPITYCHBIX JTaHHBIX) 00T ChatGPT MOXXeT aHAIU3UPOBATh U PEIaKTUPOBATh
CJIOBapHBIC ICPUHUIINN?

5. B HHTepHET-0MOCPEIOBAHHON JICKCHKOTpahuK YKPEIUIIIOTCS 00par-
HBIC CBSI3M MEXKIY CO3IaTEIIIMU U TOTPEONTENIMI OHJIAH-CIIOBapei (CalThI
«BOKpYI» OpEH/IOBBIX CJOBapei M KOpITyCOB; aKTHBU3ALMs CPEJCTB PeKIIa-
™Mbl 1 Public Relations), pacmmpsiomue o6miecTBeHHOE BHUIMAaHUE K SI3BIKY
1 KOMMYHUKAIIUH.
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KAHPOBO-CTHJIEBBIE MOJEJIN
COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHI BEJTUKOBPUTAHUN

GENRE AND STYLE MODELS
IN CONTEMPORARY BRITISH LITERATURE

B cmamve paccmompenvi dcanposo-cmunegvie mooenu cogpemennol bpumanckoi
aumepamypbl (npo3svi): HOBbIU PearUCMuYeckull. pOMan, nOCMMOOEPHUCINCKOe NPpOou3-
6edeHue, pOMAH COZHAHUS, POMAH O YUDPOBOU PearbHOCMU, IKONPO3A U MOLOOEHCHbLU
poman. Beioenenvl xapakxmepucmuxu 0aHHblx MoOerell U npueedeHvl npuMepsbl npous-
6edenull.

Kniouesvie cnosa: ocanposo-cmunesas mooenv, NOCHMMOOCPHUCMCKULL, HOGbL ped-
JUBM, POMAH CO3HANUSL, IKONPO3d; NOOPOCHKOBO-MONIOO0EAHCHAS NPO3A.

The article examines the genre and style models of contemporary British fiction: a new
realistic novel, a postmodern work, a novel of consciousness, a novel about digital reality,
ecofiction and Young Adult fiction. The article highlights the characteristics of these
models and provides some examples.

Key words: genre and style model; postmodernist; new realism; novel of consciousness;
ecofiction, crossover fiction.

CoBpeMeHHast JTuTeparypa — sBICHHE CIOKHOEe 1 MHOTOMepHOoe. [ToMiMo
MIPUBBIYHOTO KAHPOBOTO KaHOHA B X XI B. CKJIAIBIBAIOTCS M pa3IMYHBIC Ha-
MIPaBJICHHsI CETEBOI JINTEPATYPhI, U KaHPOBbIE THOPU/IBI, U METAKAHPOBbIC
oOpazoBanms. Ilpu 3ToM smTepaTypa BenukoOpuTaHwH B MHUPOBOM XYIO-
YKECTBEHHOM IIPOIIeCCe MPOJOIDKACT JIePHKaTh MEPEAOBbIE TO3HIIUH.

B mormbITKax OnpeaenuTh XapakTep aHITHHACKOH JTIUTepaTypbl HOBOTO ThI-
CsTYEJICTUSI BRIPAOOTAIMCh HECKOJIBKO KOHIeIi. B wacTtHocTH, 3. Bayman
Ha3bIBACT CIIOBECHOE HMCKYCCTBO HAIIIETO BPEMEHHU «TEKy4ed COBPEMEHHO-
ctio» (liquid modernity) [Bauman 2007: 1], yTo yka3pIiBacT Ha HeCTaOMIb-
HOCTb, H3MCHYHBOCTh, CHHKPETH3M XYI0’KECTBEHHOT'O TBOPYECTBA.

Kanp kax Beayuuii MapKep MpOU3Be/ICHHs CIIOBECHOTO UCKYCCTBA Tepe-
CTaeT MOJUUHATHCS TPCOOBAHUSM KAHOHA U BBIXOJIUT 32 PAMKH CTPOTHX (hop-
MaJIbHBIX HJIM TeMaTHYECKUX JIOMHUHAHT. Bee valie MMEeroT MeCcTo jKaHpOBbIe
Momudukanuu u Tpanchopmanuu. [erapro TaHHOTO UCCIICIOBAHHUS SBIISICTCS
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pa3paboTka 0000IIEHHO!N KaHPOBO-CTHUIICBOW THUIIOJIOTUU COBPEMECHHOM JTH-
Teparypsl BemnkoOpurtanmn (B obmactu mpo3sl). [lox »aHPOBO-CTHIIEBOM
MOZIETIbI0O MBI Oy/ieM IOHMMAaTh OOLIHOCTH HPOW3BEAECHHH COBPEMEHHOU
IPO3bI Pa3HBIX aBTOPOB, B KOTOPBIX PEATHM3YIOTCS TEMAaTUYECKUE M CTHIIE-
BBIE CXOJICTBA M XapaTEepHbIE THUIIBI ITepcoHaXkeid. OUeBUIHO, YTO INTEPATypa
OTpakaeT MPEeXJE BCETO aKTyallbHbIe MPOOJIEMbl COBPEMEHHOTO O0IIECTBa.
[Mucarenn mcciaeayoT Takhue BONMPOCHI, KAK MHICHTHYHOCTD, paca, TeHep,
KJIACCOBOCTb, MOJIUTUKA U TEXHONOTUU. YacTo cTaBATCS MOJ] COMHEHHE YCTa-
peBIIINE TPAAUIMOHHBIE HOPMBI M [IEHHOCTH, Pa3ABUTAIOTCSI PAMKH JIOITYCTH-
Moro. IIpr 3TOM NpakTHYECKH BCETJa COBPEMEHHBIC aHIIIMHCKUE THCATENN
NPUIIANIAIOT CBOMX YHUTATEJICH K TIepeOolieHKe YOCXKICHUH 1 MPeapacCyJIKoB,
OTKpBIBAIOT IIa3a Ha HEy#HoOHYyIo mpasay o mupe. COBpeMeHHas IUTepary-
pa He MPOCTO CIYXKUT 3epPKaJioM, OTPAXKAIOLUIMM OBbITHE, OHA ITOMOTaeT I10-
HSATb )KU3HEHHBIC IIPOLIECCHI U YBUIECTh X B MHOM CBETE, TPUOTKPHIBASI OKHO
B MUp APYTHX JIOJEH, KyIbTyp, IEpEKUBAEMOr0 OIBbITAa, HEU3MEHHO COIPO-
BOXK/1asl 3TO MOHWMAaHME PeaKLneil SMIaTHH.

Hecmorpst Ha meccumucTndeckne mporHo3sl 1990-x o K00k TpsimymemM
«ynanke pomada» [Bottum 2019: 5], 3ToT ykaHp KpYMHOM (HOPMBI TPOITOIIKA-
€T JMIUPOBAaTh B UNTATEIBCKONW ayANTOpWH. POMaHBI 3aHSIN IEHTpAIbHOE
MECTO B KYJBType, MOCKOJIBKY SIBISIFOTCS €IMHCTBEHHON XY/I0KECTBEHHOMN
(bopMoii, criocOOHOH y4ecTh Bce )KM3HEHHBIE BOIIPOCHI BMECTE C IINPOKUMHU
pasMBIIUICHUAME O cocTosiHMK denoBeka [Lodge 2002: 29]. CoBpemenHas
nmireparypa BenukoOpuranuu BeipaboTaiia, Hapsiy C y)Ke CTaBIIMMHU Tpa-
JUIHOHHBIMI PEATUCTHIECKUM U TTOCTMOAEPHUCTCKUMH POMaHaMH, TaKHe
ero oOpasIbl, KaK HOBBIH UCTOPHYECKUH POMaH, «pOMaH CO3HAHUS» M PO-
MaH TpPaBMbI, 3KO-POMaH, POMaH-KpOCCOBep U 1p. BrllieHa3BaHHbIC KaH-
POBO-CTHIJIEBBIE MOJICTH (HAIpaBICHUS) MOXKHO PaCCMaTpUBATh KaK THIIO-
JIOTUYECKYK) MaTpHIly COBPEMEHHOHU JmTeparypsl. IIpeacraBum Bemyuiue
XapaKTEPUCTUKN HEKOTOPBIX M3 HUX.

Hogeiimast peanucruyueckast nposa BennkoOpuTaHu, Kak v ee Kiaccude-
cKHe 00pasiel, HAMEKAET Ha MIPaBIONOoA00Ne peanii JKU3HH, Y3HaBAEMOCTh
XapaKTepoB U TUMAXKEH, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB, CO-
XpaHss [IPU 3TOM KPUTHUECKOE OTHOLIEHNE K HHCTUTYTaM obuiecTsa. Llenbiit
P MccieaoBaresiel OTMEUAIOT «IOPa3UTEIbHOE BHUMAHUE K HOBBIM pea-
JIUSIM HAIero cyriectBoBanus» [Boxall 2013: 10], umest B Budy, 6€3yciioB-
HO, HaXJIBIHYBIIHMH NPOTPECC TEXHOJIOTHH M MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA.
B 97011 cBsI3M BO3HUK Jlake TaKOW MOJDKaHP, KaKk pOMaH o0 HU(POBO peab-
HoctH (digirealism), oTpakaromniii BUPTyaIbHO-KOMITBIOTEPHYIO Cpexy 00H-
TaHMsI COBPEMEHHOTO0 4esioBeka. Hanbornee sspkuM 00pas3oM Takoro poMaHa
MOJKHO Ha3BaTh «MalunHel, Kak si» 1. Makplo3Ha, B KOTOPOM BECh peajlbHbIN



HUCTOPUYECKUH KOHTEKCT XX BeKka yBeHUaH TBOPEHHEM HUCKYCCTBEHHOIO UH-
TemekTa XXI croneTnst B aHAPOUTHON 000I0UKe.

B XXI Beke peanucTnieckuii CTHIb HChMa NpHoOpeTaeT Oomee BhIpa-
JKCHHBIH TICUXONOTH3M. Tak, aBTOPBI MOCTOSHHO OOpamiaroTcs K MCHXHKE,
CO3HAHMIO M TaMATH. JIefcTBHS B poMaHaxX 4acTo MPOUCXOJAT B IICHXUATPHU-
YeCKUX KIMHUKAX, aKIEHTHPYIOTCS ICUXWYECKHE pPacCTpoicTBa U JUC-
¢yHKIMK mamsaTH. MTHHOBAaIMOHHBIE OTKPBITHS B IICHXHATPUH, HEBPOJIO-
THM U JPYTUX HayKaxX, U3y4aOl[NX YeIOBEYECKOE CO3HAHUE, CTUMYIHPYIOT
IIOUCK CMBbICTIa HE TOJIBKO BO BHEUIHEH JIOTHKE COOBITHH, HO M B MPHPOAE
Haurero BHyTpeHHero «». C. Bukepc, k. bapue, . Jlomx, M. X301,
W. MaxsbtosH, O. Xuiu o0paliaoT BHUMaHHE Ha CYHTHOCTh YEIOBEYECKOTO
CO3HAHMS C MOMOIIBIO HAyYHBIX 3HAHWH. VIMEHHO HAayYHO-OPHEHTHPOBAH-
HBII XapakTep TakoW IPO3bl MPUBEI K POPMHUPOBAHUIO «POMaHa CO3HAHUS,
B KOTOPOM HayKa M BBIMBICEN 00pa3yloT cBOCOOPA3HBIN CHHTE3 I MOCTa-
HOBKH BOIIPOCOB O paboTe, PyHKIMAX U 3arajKax CO3HaHHs YEIOBEKa.

ITocT™MonepHUCTCKAS JKaHPOBAst MOAETh POMAHA MO-TIPEKHEMY yACPIKHU-
BaeT BEAYyNIHE MO3HUIMH. {11 COBPEMEHHOTO MHcaTeNsl HeT HUYEro HeBO3-
MoxxHOrO. OH/OHa mepecTaeT OBITh TOJNBKO PACCKA3UYMKOM M MOXKET JIETKO
MIEPEHATH JII000H MPebIAy N CTHIIb, OCBOUTH €0, H3MEHUTH TEKCT C TCH-
JICPHOI MapKHUpPOBKOH, YTOOBI OPOCHTH BBI30B HAIIUM MpPEApACCyAKaM (Kak
ato aenaeT M. MakpiosH B cBoeM pomane «Cragkoexkay, 2012). CoBpemen-
HBII POMaHUCT CTAHOBUTCS CIIELIUAIIMCTOM B OIIPE/ICIICHHOM 00J1acTH 3HAHUH,
KOTOPBIMH OH OBJIAIEBACT, YTOOBI IEPEATh X UNTATENSIM, TOCKOJIBKY POMaH
CTPEMHUTCS HE TOJIBKO Pa3BICKATh M IOydaTh, HO U WH(POPMHUPOBATh, H BOC-
nuThBaTh. AHDnickue pomanuctsl K. Ucurypo, M. Makstosn, [l. Jlomxk,
C. Pymmu, . Mutaemn, K. ATKHHCOH NPOIOMIKAIOT MCIIOIB30BATh MOBE-
CTBOBAaTEJIbHBIE IPUEMBI, CBSI3aHHBIE C IIOCTMOAEPHU3MOM, HO OHH YCIIEIITHO
BHEJPSIOT U rpobiemarnky XXI Beka.

[onpocTtroBo-MononexkHass mposa (Young Adult), mmm muteparypa
«KpOCCOBEpP», OPHEHTUPOBAHA HA TOAPOCTKOB M HCCIETyeT TeMBl, aKTy-
aJIbHBIC JUTA UX BO3PACTHON TIPYMIIBI, TAKHE KaK WACHTUYHOCTh, OTHOIICHUS
U TOCTUKEHUE coBeplIeHHoeTHs. [Ipu 3ToM OHa nmpu3BaHa MPUBJIEYb BHU-
MaHue 1 B3pocioi aynutopuu. 1. Mutdenn u M. Xa110H BbIIEIAIOTCS Cpe-
JI1 MHOXKECTBa aBTOPOB MAacCOBOM JINTEPATYphI s TOIPOCTKOB, ITPUBHOCS
B 9Ty MOJICJIb TNIyOMHHBIE CMBICJIOBBIC CIIOH, PACIIMPEHHYIO MTPOOIEeMaTHKY
1 9KCTIEPUMEHTANBHBIN CTHIb MHChMa (MHTEPMEANaIbHOCTD, TPApUKY, BbI-
30B HEHAJEKHOIO PACCKA34YMKa, SIIEMEHTHI JJeTeKTUBA, MUCTUKU, HHTEPTEK-
CTyaJIbHBIC OTCBHUIKH).

W, nakoHen, oHON M3 HanOoJiee BECOMBIX JKaHPOBO-CTHJICBBIX MOJIETIEeH
COBPEMEHHOM JINTEpaTyphl SIBIACTCS IKOTPO3a, IpKHe 00pa3Iisl KOTOPOH yke
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HMEIOTCSI BO MHOTHX JHTeparypax mupa. J[x. [yaiiep numet: «Oxonposa —
3TO COCTaBHOM MOJKAHP, COCTOSIIIMN U3 MHOTUX CTUJIEH, B IIEPBYIO OYEpEab
MOJEpHU3Ma, TOCTMOAECPHHU3MA, pealn3Ma U Maru4eckoro peanausMa, U ero
MOXHO HaWTH BO MHOTHX HAlpaBJICHUSX, B MEPBYIO Oo4Yepenb B MEHHCTPH-
Me, BECTEpHax, JICTEKTHBAX, POMAHTHIECKUX POMaHAX M CEPbE3HOH Xyno-
’KecTBeHHoH nuteparype» [Dwyer 2010: 16]. DxopoMaHbI IponaraHupyoT
OepeXHOE OTHOILICHHE K OKpY’Karollel cpere, BKIIIOUasl TaKHe 3JIEMEHTHI,
KakK M300pa)keHHEe pealbHOTO (PU3NIECKOT0 KOHTAKTa C MPUPOHBIM OKpYIKe-
HHUEM, CO3JlaHHE MOBBIIICHHOTO YPOBHS 3MOIMOHAIBHOTO OTKJIMKA Ha HETO
yepe3 Ooree rryOokyro (Gopmy sMnartiuu. XapakTepHbIC TPUMEPbI aHTIINH-
CKHX JKOJIOTUYECKUX pOMaHOB BKItouatoT «K mociennemy ropoay» (2002)
K. Tabpona, «Comueunas» (2010) 1. MakprosHa u «Beprymxka» (2013)
M. MakwuHTaiipa.

Takum 00pazom, «TeKydas COBpPEMEHHOCTb» OpPUTAHCKOW JINTEPATyPhI 13
MoauuKanuil 1 TpaHc(HOPMHUPOBAHHBIX JKAaHPOBBIX (POPM ITOCTEIIEHHO BBI-
CTpauBaeT MaTPHUIy HOBOH MPO3bI, OTUETINBO MPEIACTABICHHONW pealnucTh-
YECKUM M MTOCTMOJIEPHUCTCKUM CTHIISIMHU, & TaKKe >KAaHPOBBIMH MOJCIISIMU
MTOJIPOCTKOBO-MOJIO/IC)KHOM MPO3bl, pOMaHa CO3HAHUS U SKOIIPO3BI.
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INPUJIATATEJBHBIE OCA3ATEJIBHOI'O BOCIIPUATHUA
KAK HICTOYHUK METOHUMU3ALIUA

ADJECTIVES OF TACTUAL PERCEPTION
AS A SOURCE OF METONYMIZATION

Hoknao noceswen ananusy cemanmury NpUiaeamenbHulX makmuibHo20 60CHPUAMUSL,
a UMEHHO BblsigleHUio chep (obracmeti-yeieil) MEMOHUMUYECKO20 NePEHOCA — OOHO20 U3
Cnocobo8 ceMaHmuyecko2o Clo8006PA3068AHUS U CPeOCMEad KOHYENmyaiu3ayuu Ho8020
SHaHUs 6 pe3yrvbmame npeodpazosans UCXOOH020 3HaveHus. B ucciedosanuu nocmynu-
DYEMCsi Me3uc 0 63aUMOCESI3U CEMAHMUKU NPULALAMETbHBIX, NePeOaioujix 0CI3AMELbHbLIL
NPUSHAK, U KOZHUMUGHBIX npoyeccog socnpusmus. I10sen1eHue HOBbIX 3HAUEHUIl 6 A3bIKe
He CYYaliHo, a uoem no pecyisApHbIM MOOEeaM U CEUOeMeNbCmEYen 0 MOOenupyemMom
Xapaxkmepe cemanmuueckux npoyeccos. Hayunas nosusna pabomer 3axmouaemcs ¢ ana-
JU3e CeMAHMU4eCKol CMPYKMypbl MAKMUIbHbIX NPUNASAMENbHbIX AHSTUNCKOZO A3bIKA
U 8blLAGIeHUU HAUOOIee MUNUYHBIX «0OIacmeli-yeneiy MemoHUMUYECKo20 nepenoca npu
00pa306aHUL 6MOPUUHBIX 3HAUCHUL.

Kniouegvie cnoea: npunazamensule, NeKCUKO-CEMAHMUYECKUL BAPUAHM, MEMOHU-
MU, CeMAHMUYecKas 0epusayus,; 0oOnacmb-UCMOYHUK; 001aCmb-yenn, pecyIapHOCIb.

The report is devoted to the analysis of the semantics of adjectives of tactile perception,
namely to the identification of spheres (target domains) of metonymic transfer — one of
the methods of semantic word-formation and a means of conceptualizing new knowledge
as a result of transforming the original meaning. The study postulates a thesis about the
relationship between the semantics of adjectives, which express a tactile and the cognitive
processes of perception. The emergence of new meanings in a language is not accidental,
but follows regular patterns and indicates the modeled nature of semantic processes.
The scientific novelty of the work lies in the analysis of the semantic structure of tactile
adjectives in the English language and the identification of the most typical «target
domains» of metonymic transfer in the formation of secondary meanings.

Key words: adjectives; lexical-semantic variant; metonymy, semantic derivation;
source area, target area; regularity.

Marepuai ucciie[oBaHHs N3BJICUEH ITyTEM CIUTONIHOM BEIOOPKH U3 TOJIKO-
BOTO CJIOBaps aHIIHicKoro s3bika [Longman 2001] — 98 exunun, npeacras-
JISIOMIAX COOOW MpHIIaraTeNIbHbIC TEMIIEPATyPHOTO BOCTIPUATHS («TOPSINii/
«XOJIOZIHBII»); TIpHUJIaraTesibHble, ONUCHIBAIONINE OCOOCHHOCTH BHEIIHE-
r0 CTPOGHHMS TpeAMeTa («CYXOH»/«MOKpBIH», «KadeCTBO HMOBEPXHOCTH)



1 0COOCHHOCTH BHYTPEHHEIO CTPOEHHS HpenMeTa («TBEpABI»/ «MSITKUI»).
3a eqUHUILY UCCIIEOBAHUS B Pa00OTE MPUHUMACTCS JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUN
BapuadT (nanee — JICB) umenu npunararensaoro (448 enunui). B mponecce
UCCIICIOBAaHMUS OBLIO MPOaHATH3UPOBAHO mopsiaka 600 KOHTEKCTOB.

MeTtoHUMHUSI B JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOW TPYMIIE pPacCMaTpPHBAEMbIX
MpuiIaraTeJIbHbIX OCHOBAaHA Ha CMEKHOCTH OCS3aTeNbHBIX NPH3HAKOB, Ha-
XOIAIINXCSA B TOW WIM WHOW CBSA3M (BPEMEHHOH, MPOCTPAHCTBEHHOH, MPH-
YUHHO-CJICJACTBEHHOW M T. J.). OTINYNTEIbHOW 4epTOH METOHMMHYECKUX
NIEPEHOCOB SIBISIETCSI PeryasipHOCTh. HeperymnspHas nonucemus Oosee xa-
pakTepHa Uit MeTa)OpHUECKUX MEPEHOCOB, TaK Kak MEXaHW3M MeTadopu-
3all1M CIIOXKHEe, a BEIOOD MPU3HAKa, 110 KOTOPOMY OCYILECTBISIETCS Y0100~
JIeHWe, HOCUT BEPOSTHOCTHEIN XapakTep [AmpecsH 1995; IlImener 2006].

Amnanu3 (paKTHYecKoro Marepuaia o3BOJIMI BBISIBUTH 00JIaCTH-LEIH Me-
TOHUMHYECKOTO TEPEHOCa — OJHOTO U3 CIIOCOOO0B CEMaHTHUYECKOTO CIIOBO-
00pa3oBaHMs M CPeJCTBA KOHLENTYAIN3allMd HOBOTO 3HAHHS B pe3yJbTare
npeoOpa3oBaHusl UCXOAHOTO 3HaueHus. Tak, METOHUMHU3AIMs OCYIIEeCTRIIs-
eTcsl TOJIBKO TIPH TIEPEHOCE aIbEKTUBHOTO CEMAaHTHIECKOTO MPHU3HAKA «BOC-
MIPUHUMAEMBbIH Ha OIYITh — IPU IIPUKOCHOBEHHH, IABICHUN» B CIIETyIOIIHE
LeneBble 00macTu: 1) «HIorogHele M KIMMAaTHUECKHE YCIOBUY: the air was
fresh and crisp «BO31yX OBUI CBEKMM M MOPO3HBIM», a damp day «cbpon
NeHby, humid climate «BIaXHBIN KIUMaTY; 2) «(PU3NOIOTHIESCKUE OLTYIIe-
HU: ['m dry «s Xoday nuth», the wine made her feel hot «BUHO OPOCHIIO
MEHsI B 3Kap», [ feel so cold «MHue Tak xononHo», he'd got soft after all those
years in a desk job DOCI. «OH CTaJ MATKAM [BSITBIM| TIOCTIE BCEX TEX JIET CH-
Jsuei paboTh»; 3) «CBOMCTBA MaTepHalioB, OMEIIEHUH, TPOLIECCOBY: Warm
buildings nocn. «temisle 3maHus; warm house «TETIIBIA 10M», dry cough
«CYXOH Kalleiby.

HccnenoBanue 1Mo3BOJIMIO BBIICIUTh OJHO-, IByX- M TPEXCTyIEHUYAThIC
MOZIETTH CEMaHTHYECKOW aepuBanuu. IIpy omHOCTyNEeH4YaTod cemMaHTHYe-
CKOM JiepHBaIlii MEXaHU3MOM Pa3BHTHsI 3HAUCHUS MOXKET OBITh KaKk MeTa-
(dopuzamyst, Tak ¥ MeTOHUMHu3anusA. [Ipm MHOTOCTyNEHYaThIX HMEpeHOCax
KapTHHA MHAas: €CJIM Ha IIPOMEXYTOYHOM dTare 3Ha4eHus ObUTH 00pa3oBaHbI
TOJIBKO ITyT€M METOHHMHH, TO CBSI3b MEX/y Ha4aJbHbIM M KOHEUHBIM 3Ha-
YeHUsIMU OyJIeT METOHUMUYECKas; B Ciydae, Korjla HadaJlbHOe U KOHEYHOe
3HAYEHHUS] ONOCPEIOBAHBI MPOMEKYTOUHBIM METa(pOpUUECKUM 3HAYCHUEM,
CBSI3b MEXJy HUMH MOXET OBITh Kak MeTadopuueckas, TaKk U METOHUMH-
YyecKasi, HalpuMep: «Topsiuuiiy/«XonomHsli» — («dmouuu» (Meradopa))
«CBHUICTEIBCTBYIONMH 00 dMOIUAX» (METOHUMHSA): @ warm smile «reras
ybIOKay, a lukewarm response «cIep>KaHHBIH OTBET», a cool response «Xo-
JIOZIHBIA OTBET», an icy stare <«JEISIHOW B3I, a cold stare «XOJNOIHBIM



B3I, wintry smile «XojomHasi yiblOKa». MHOTOCTYIICHYAThIC METOHH-
MUYECKHE MOJEIH CEeMAaHTHYECKON IepUBAMU OBLIM OTMEYCHBI B paMKax
CEeMaHTHYECKUX MEPEHOCOB B CEMAaHTHYECKYIO LIEJICBYIO 00JIACTh «IIOro/a,
KJIUMAT, HAPUMED: TOPSIHN»/«XOIOIHBII — (KIIOTOa B OMPEACICHHBIN
TIEPUOJ] BPEMEHN» ) — («KITMMAT») — «MEeCTO, TJIe TeTUI0/XO0JI0THOY (CTpaHa):
hot countries «KapKue CTPaHbD»).

PerynsipHOCTb M NPOAYKTUBHOCTb MOJENEN CEMAaHTUUECKON JepUBALIII
3aBUCAT OT KOHKPETHOIO OCS3aTEIbHOTO MPU3HAKa B CEMAaHTHKE aHAJIU3H-
pyembIX JekceM. YacTOTHOCTh OMpPEAETICHHOM MOACTH MOXET OBITh pa3-
JIMYHA B Pa3HbIX TEMAaTHUECKUX IPpyNIax v olpeiesseTcs] Kak KOJIMueCTBOM
BBIJICJICHHBIX THUIIOB CEMaHTHMYECKUX IIEPEHOCOB B PAMKaX OIPEAEICHHOU
MOJIEITH, TaK M KOIMIECTBOM OOCITY)KUBAFOIIIUX ATH MOAECIH JICKCEM.
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MOJIEJIM CEMAHTHUYECKOM JIEPUBAIIUH
NMPUPOJHBIX IEKCEM C KBAHTUTATUBHBIM 3HAYEHUEM

DERIVATIONAL MODELLING OF LEXEMES SEMANTICS
DENOTING NATURAL PHENOMENA AND QUANTITY

B cmamve paccmampusaiomes modenu cemanmuueckou Oepusayui  nPUpoOHbIX
JIeKCeM, 8 CMbLCIIOBOU CIMPYKIYpe KOMOPLIX NPUCYIMCMEYem ceMd HeonpeoeieHHOU KO-
uecmeennocmu. HMccnedoganue nposoounocs pempocnekmueho Ha mMamepuane aneiui-
CKO20, PYCCKO20 U TUMOBCKO20 A3biKk08. Ocoboe sHumanue yoeniemcs poiu 6HympeHHen
opmbl u ee 6rUANUIO HA 0EPUBAYUIO CEMANMUKU U BO3MOICHOCIU GbIAGIEHUS AHANOUY-
HbIX NPOYECcos.

Kniouesvle crnosa: cemanmura; cema, 0epusayus; 6HympeHHsis hopma ciosea, mooenu
CeMaHmuyeckoll 0epusayuy; JIMUMON02UsL; OUAXPOHUS.

The article examines semantic derivational models of lexemes denoting natural
phenomena and fuzzy and vague number in the word structure. The collected data from
English, Russian and Lithuanian have been looked into retrospectively. The phenomenon
of inner form and its impact on the semantic derivation and analogical processes are of
peculiar interest in the research.

Key words: semantics; seme; derivation; inner word form; semantic derivational
models; etymology; diachrony.

B TpeTheM ThICSUYENETHH B IMHTBUCTHKE MOSBHIACH BOSMOXKHOCTB 00pa-
0aThIBaTh, COMOCTABISITH M BEpU(HUIMPOBATh OOJBIINE 00BbEMBI Marepuala
Omarozmapsi LUQPOBBIM TEXHOJIOTHAM. VIMEHHO 3Ta TEHASHLMA IO BCCH BH-
JMMOCTH MOTHBHPYET UCCIIEI0BATENeH TPOBOANTD KMHBEHTAPH3ALIHUIO» BCEX
SIBJICHHI B SI3bIKE U B JIMHIBUCTUKE B 11e7I0M. COBpEeMEHHBIE JIEKCHKOTpadu-
YEeCKHE U CIIPABOYHbIC HCTOYHUKH M KOPITyCa TEKCTOB MO3BOJISIOT IETaIbHO
H3YYHTH MPOIECC CEMAaHTUYECKOH JepuBalii, BEPHQUIMPYsSI CHCTEMHOCTh
JePUBALMOHHBIX ITPOLIECCOB B CEMAHTHKE JIEKCEM C TOYKU 3PEHHS THaXpo-
HUM. B KadecTBe mpumepa CTPYKTypalMyd CEMaHTHUKH MOXHO IPUBECTH
MIPOEKT CEMaHTUYECKUX nepexonoB A. A. 3amm3nsk [3amu3nak 2001: 13-25],
6a3y nmanHbIX LexiType(DIA), xotopast y4uTBIBaeT BpEMECHHBIC pPaMKH IIO-
HCKa 3HAYCHUs CIIOBa, OJJHAKO, ceyac pa3padaTbIBacTCs B 3aKPBITOM JOCTY-
ne. Llenp BccaenoBaHus — BBISBUTH aHAJIOTHYHBIE MOJIEIH CEMaHTHYECKOH



JIepUBAIlK TIPUPOJIHBIX JIEKCEM CO 3HAYEHHEM HEOIpEIeJICHHOIO KOJIHYe-
CTBa Ha MaTepHaje aHIIMHCKOTO, PYCCKOTO M IUTOBCKOTO SI3bIKOB. AKTyaJlb-
HOCTb HCCJIeIOBaHMs OOyCIIOBJIEHA BaKHOCTBIO Pa3padOTKM IHaXpOoHHYE-
CKOT'0 ITOJX0/Ia K U3yUCHHIO BHYTPCHHEH (POPMBI CII0Ba.

MarepuanomM HCCIEAOBaHUS MOCITYKHIN aHIIMHCKHE, PYCCKHE W JIH-
TOBCKHE CyOCTaHTHBHBIE JIEKCEMBI C IPUPOTHBIM KOMIIOHEHTOM, 0003Ha4a-
IOIIME HEOIpeeNIeHHOe KOMMIecTBO. Beero Oputo oToOpano 126 mekcem,
COOTBETCTBYIOIIMX 33/IaHHBIM IapaMeTpaM, MOCPEICTBOM CILIOIIHON BBI-
6opku u3 cnosapeit [OED; OCPS; LEW]. Ananu3 matepuana mpoBOIMIICS
C MPUMEHEHHEM JIC(UHUIIMOHHOTO, KOMITOHEHTHOTO W KOPITYCHOTO aHaJIN3a.
HpI/ICTaHbHoe BHUMAHHUC 6I)IJ'IO YACJICHO DTUMOJIOTU, BBISABJICHUIO 9 TUMOHA,
a TaK)K€ YTOUHEHHIO ITPOTOTHUIINYHOTO 3HAYCHNUS CIIOB.

B xonme uccnenoBaHus ObUIM BBISIBICHBI TPU JOMUHHUPYIOIINE MOJE-
JM JIEpPUBALMN: IIPUPOJHOE MPOCTPAHCTBO < KOIMUYECTBO, MHOKECTBO»
(40 %); «MHTEHCHUBHOCTH IPUPOTHOTO SIBICHHUS < MHOXecTBO» (28 %);
«hopma npupoHOro siBIeHUs < KOIHuecTBO» (23 %); HCKItoueHus, 00yc-
JIOBJICHHBIE PA3JIMYHBIMH JIMHTBUCTUYECKMMU W BHEIWHTBUCTHYECKUMHU
(akTOopaMu, TaKMMHU KaK HapOJHAs 3TUMOJIOTHS WM HHBIE HES3bIKOBBIE
coObITrs HE 9acTOTHHI (9 %). Hapsay ¢ maHHBIMHU KITIOYEBBIMH MOZCIISIMU,
MOXXHO BBIICJIUTh YacTHBIE MOJICJIM CEMaHTHYEeCKOH aepuBaumu. Hampu-
Mep, aHIIIMICKas JeKcema sea «a large amount of something that stretches
over a wide area» BOCXOAMT K JpeBHEaHIIIHICKOH Jekceme se «sheet of
water, sea, lake, pool; the expanse of salt water that covers much of the
world» (CBSI3b ¢ MPOTO-HHIOEBPOTIEHCKIM dTHUMOHOM COMHHUTEIHHA COTIIaC-
HO Jiekcukorpaduueckum ucrounrkam) [OED]. KBanturaruBHoe 3HaueHne
nexceMa npuodperaet B XII B. B CBsI3U ¢ pa3BUTHEM METa(QOPHI KIIPOCTPAH-
CTBO — MHOXKECTBO», KaK M Yy PYCCKOIl JIGKCEMBI MOpe «KaKoe-J. BOAHOE
IPOCTPAHCTBO; HU3KHA, 00510TO» [DCPSI], r/1e MOTHBHpPYIOIAs CeMa KIIPO-
CTPAHCTBOY» BIIOCJIE/ICTBHH MOBJIHJIO Ha MOMOJHEHNE CMBICIIOBOH CTPyK-
TYpBl JaHHOW JIEKCEMBI 3HAYEHUEM «OOJIBIIOE KOJINYECTBO, MHOXKECTBOY.
[IpumedaTensHO, YTO BO BHYTPEHHEH (hopMe JIHUTOBCKOW JIEKCEMEI jilra
TaKKe NPUCYTCTBYET ceMa «OO0JIOTHUCTAs MECTHOCTB, IIPOCTPAHCTBO C BOJOI»
[LEW: 189]. Takum oOpazom, AepuBaIisi CEMaHTHKH JaHHBIX TPEX JEKCeM
MIPOMCXOUT MO CXOJHOHM MOJIENN «IPHUPOAHOE IIPOCTPAHCTBO < KOJIMYECTBO,
MHO>KECTBOY.

Pe3zynbraThl McCIenOBaHUS BBIABISIOT HEJOCTAIOUINE CIIOTHl B MHBEHTA-
pH3aLnH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO Marepuaia s3bIKOB, a TaKKe YryOustoT
Hay4yHOE TIPEACTaBICHNE O POJIM BHyTpeHHEH (opMmbl B mpomeccax ceMaH-
THYECKOH JepHUBaIMU B pa3HbIX sA3bkax [boopukosa 2015, 2018, 2021]. ITo-
JIyYCHHBIC JaHHBIC [TO3BOJIIIOT BEPUBHUIIMPOBATh paO0OUyIO THIIOTE3Y O TOM,



YTO BHYTPCHHSIA (bopMa CII0CcO0OHA BIHUATH HA pa3BUTHC CMBICJIOBOM CTPYK-
TYPBI CJIOBa CKBO3b BEKa CXO0KUM criocoboM B Pa3HBIX A3BIKAX.
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CPEJACTBA UHTEPTEKCTYAJIBHOCTH
B JETEKTUBHOM JUCKYPCE:
BUBJENCKUE AJIJIFO3UM VS BUBJIEMCKUE IMPELEJEHTHBIE
BBIPA’KEHUSA U UMEHA

THE MEANS OF INTERTEXTUALITY
IN THE DETECTIVE DISCOURSE:
BIBLICAL ALLUSIONS VS BIBLICAL PRECEDENT
EXPRESSIONS AND NAMES

B nacmoswem uccredosanuu paccmampusaemcs 3aumooeticmeue Oudnelckux ai-
o3ull, OUONENCKUX NpeyeOeHmMHbIX BbIPANCeHUl U OUONENUCKUX NpeyeOeHmMHbIX UMEH,
U ux 0ekoouposanuu 8 oemekmusHom ouckypce. Ilpobnema 3axarouaemcs 6 ClOHCHOCMU
pasepanuyerust OAHHBIX KAACCO8 S3bIKOBLIX eOUHUY, NOCKOIbKY 00a OMCbLIAION K npeye-
Odenmuomy mexcmy. Ananuz 0emexmusHbIX pacckazos NOKa3al, 4mo, ¢ 0OHOU CMOPOHbI,
A3bIKOBbIE COUHUYBL YVKPENAAm OUONelcKull clodcem, ¢ Opy2otl, NO380IAI0NM €20 MOOUpU-
YUpoBamb, AKYEHMUPYsi GHUMAHUE PEYUNUEHMA HA ONPEOeeHHbIX Oemasx.

Kntouesvie crosa: bubneickas ainosus; npeyeoeHmHoe BblpadiceHue; 0eKoOUpoea-
Hue; UHMepMeKCIMYalbHOCMb,; 0emeKMUGHbIl OUCKYPC.

The present research considers the issue of the interaction between biblical allusions,
biblical precedent expressions and names and their decoding in the detective discourse.
The problem resides in the differentiation of the linguistic units since both refer to precedent
text. The analysis of the stories showed that, on the one hand, the units enhance the biblical
plot in the discourse, on the other, allow to modify it, focusing the recipients attention on
certain details.

Key words: biblical allusion,; precedent expression; decoding; intertextuality, detective
discourse.

B coBpemeHHOI HayYHOI1 TMTepaType CTaBUTCs IpoldieMa COOTHOILCHHUS
U pasrpaHUYCHUs aJLTIO3MH, KaK MapKepa MHTEPTeKCTYaJIbHOCTH, M Ipele-
JICHTHBIX ()EHOMEHOB.

Ammio3us (CIIOBECHBIM HaMeK) acCOIMaTHBHO OTCBHUIAET K YacTH Ipe-
LEJCHTHOTO TEKCTA, WIIM TEKCTY B LIEJIOM, UMesl IIPH STOM Pa3InuHyro (op-
MY: OTJEIBHOE CIOBO, €ro (pOHeTHUeCKUi Ui opdorpaduuecKkuil BapuaHT.
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Bornee cinoxHO pacrio3HaBaeMast ajuTio3usi UMeeT (POpMy OIHOCIIOBHOM eu-
HUIIBI, KOTOPasi HE OTPa)XaeT MO3UIIMOHHON MIIM KOMIIOHEHTHOH CTPYKTYpBI
nucxomaHoro Tekcta [MockBuH 2021]. YnadHas ayurto3usi CeMaHTHIECKU 000-
ramaeT TEeKCT, BEIXOAS 34 PAMKH 3HAYEHUS, IOCKOIBKY BBI3BIBACT HEOTPAHH-
YEeHHBIC acCCOIManuy y perumueHTa [Plett 991: 138].

Cornacno B. B. KpacHbIx, mperieeHTHbIe BBIpaXKEHHS U MMeHa (Ja-
nee — [1B u I1U, cOOTBETCTBEHHO) XpaHATCS B KOTHUTUBHOHN 0a3e HOCUTETCH
JIMHIBOKYJIBTYPBI Kak BepOanbHble ()eHOMEHBI, 32 KOTOPBIMHU CTOSIT IpelLie-
JIEHTHBIE TeKCTHI WK mpeneneHTHole cutyanuu (naitee — [1T u T1C) [Kpac-
HbIX 1997: 46]. 1IB u II1 umeror He acCOLMATUBHBIA MEXaHU3M OTCHLIKH,
U OTJIIMYAIOTCA OT aJUTIO3MH TE€M, YTO OTCHUIAIOT K MHBAPHAHTY BOCIIPUATHUS
[T nmn cutyarmn, a Takke GperM-CTPYKTypaM, XpaHIIIAMCS B KOTHUTHB-
HoOW 0Oaze Hocurened JMHTBOKYIbTYpbl [Kpachbeix 1997]. IlpeueneHtHble
(heHOMEHBI UMEIOT YCTOMUYMBYIO CBSI3b C ONPENCICHHBIM TEKCTOM WIIH CH-
Tyanuei, HeOJHOKPAaTHO BOCIIPOM3BOATCS B PEUH, a TaKKe UMEIOT JnHa-
MHYHBIH XapakTep, T. €. MOABEPKEHbI MO (pUKAIIMU POPMBI.

OcHoBriBasick Ha pabortax B. I1. Mocksuna (2021), H. A. ®areesoii
(2000), H. F. Plett (1991), C. I. BopkaueBa (2021) mo MHTepTEeKCTyalb-
HOCTH, a Takke Ha pabortax B. B. Kpacubeix (1997, 2002), . b. I'ynkoa
(1998), E. B. boOsiperoii, B. 1. Kapacuka (2021) mo npeneaeHTHOCTH, MbI
MIPEANPUHSITN HONBITKY BBIICIUTE U 00OCHOBATH KPUTEPHH COOTBETCTBHUS
U pasrpaHnycHus Onbierickux ammro3uil (nanee — bA) u BIIB u BITU B ne-
TEKTHBHOM JHUCKypce. DTUMHU KPUTEPHUAMHU SBIAIOTCA: |) ypoBeHb IIaHa
BBIPaKCHUS 1 TJIaHA COJCPKaHMS TEKCTa (AJUTIO3UsI OXBaThIBaeT 00a ypoB-
Hs1) [MockBun 2021]; 2) crenens cioxunoctu aexonuposanus (bI1B u BITU
BBIPaKEHBI B TEKCTE OOJie€ SKCIUIMIUTHO, YE€M aJUTIO3Usl, KOTOpask MOMKET
OBITH CIIOKHO JIEKOTUPYEMOii); 3) cTeneHb Bo3AeHCcTBUS Ha OnbIeiickuii cro-
xeT (manee — BC) B 1eTeKTUBHOM JHCKypce; 4) UCTIONb3yeMble MEXaHU3MBI
OTCBUIKHM (aJUTIO3MSI — ACCOIMATUBHBIM MEXaHU3M CBSI3U C Ipe-Tekctom, [1B
u [IM — nuHrBUCTHYECKUE KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpHI (1opodHee cM. [Kpac-
HbIX 2002: 107]).

B HacrosieM HCCIENOBAHUU TOCPEACTBOM JIEKCHKO-CTHIINCTHYECKO-
IO ¥ KOTHUTHBHO-JUCKYPCHUBHOTO METONOB OBIIM MPOAHAIU3UPOBAHbBI pac-
ckasel: «The Invisible Many, «The Paradise of Thieves» I'K. Uecteprona,
«The Inoffensive Captain» 3. K. beHTu.

CornacHo TONyYeHHBIM JaHHBIM, B aHAIM3UPYEMBIX paccka3ax ObLTH
obnapysxenbl BI1D 1 Temarnueckue cIoKHO-1eKoupyembie BA, mo3sossiio-
mwe ycwtuth bC B gerektuBHOM muckypce. BIIB u BIIM Berpewarorcs
n B MogudumpoBanHoii Gopme, Ipu 3TOM coxpaHsisi TecHble cBsi3u ¢ BIIT.
MbI MOXKEM MPEATONOKHUTh, YTO ITPH IIOMOIIH BHICTPOSHHBIX OITPEACICHHBIX
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ACCOLIMATUBHBIX CBs3eH (aJIr03uM) M KOrHUTHBHBIX cTpykTyp (ITW u I1B),
S3BIKOBBIC CTUHHIIBI CTIOCOOHBI HE TONBKO MPUBHECTH B 3aMMCTBOBAHHBIN
n3 bubnmu crokeT HOBbIE MOTHBBI, HO U3MEHHUTH CIOKETHYIO JIMHHIO, YCH-
JIUTh OJIUH M3 MOTHBOB, TAKUM 00pa3oM 3a/1aB HOBOE HAIPaBICHUE PACCKA3Y.
[IpuBenem mpumep.

B pacckaze «The Inoffensive Captainy 3. K. BeHTiu Mbl HaxoquM Ba
mpuMepa BbICKa3bIBaHUHU, oTchutatomnx K [IBT: we are taking them to our
bosom, then his eyes brightened. HecMOTpsi Ha TO, YTO MEPBOE BBIPAKCHUC
ABTIsieTCA (Pa3eoOTH3MOM, OHO HMEET MPELeACHTHYIO IPUPOLY, TIOCKOIBKY
orcbutaer kK MonuTBe Moucest [Num 11: 12]. Ora enununa, sBIssICh Map-
KE€POM MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, MIPUAAET AETEKTHBY APaMaTUYHOCTh OTHOIIIE-
HUH aMepuKaHIeB u aHTHIaH. «Then his eyes brightenedy» — Ha HaI B3I
BIIB B KOHTEKCTE HNEeTEKTHBA, UMILUIMIUTHO OTchbLiaeT K BIIC w3 kuuru
Hapcts 06 HWomadane [ISam 14: 27]. Cumras miaromsl brightened
u enlightened KOHTEKCTyaJbHBIMU CHHOHMMAMHM, MBI MOXXEM IIPOBECTH Ta-
paniens ¢ MpUIIESIIINM 03aPCHUEM.

Takum 00pa3oM, MPOBEACHHBIN aHATN3 yOSKIAeT B TOM, UYTO aHAJU3HU-
pyeMble S3bIKOBBIE €MHULIBI UMEIOT OTPOMHBIN HHTEPTEKCTYalbHbIA MOTEH-
[{aJ U TIPH UX EKOAUPOBAHUN (IKCIUITHIUTHBINA W UMILUTAIIUTHBIA CITOCOOBI
BBIPaKCHUSI) CITIOCOOHBI MOBJIMATH HA 3aJI0KCHHBIA OMONEHCKUIT CIOXKET Kak
WHCTPYMEHTHI €T0 y3HaBaHUS B JCTEKTUBHOM JUCKYpCE, U KaK CIIOCOOBI eTo
TpaHchopManuu.

Budanorpajguyeckue cCblIKH
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OYHKIIMOHUPOBAHUE YJIEHOB INPEJJIOKEHU S
B TEKCTE

TEXTUAL FUNCTIONING
OF THE SENTENCE PARTS

Paccmampusaemces: pynkyuonuposanue uieHos npeoiodicenus 6 mekcme 8 3d6UCl-
MOCIU OM UX CIPYKMYPHOLU 0083aMenbHOCMuU U Mecima 8 npediodcenuil. Boisenena mo-
0aNbHAsL U CEAZYIOWAs PONU (DAKYIbMAMUGHBIX YNCHOB, HAXOOSUWUXC 6 MeMAMUYECKOU
uacmu npeorodCeHUs.

Kniouesvie cnosa: unenvi npeonodicenuss; MHONCCCIMBEHHAS MeMA, PeMd; KOHBIOHKII,
OUBBIOHK.

The paper considers the functioning of the sentence parts in connection with their
obligatory or non-obligatory structural status and position in the sentence. Non-obligatory
sentence parts in the thematic segment of the sentence have been found to perform modal
and linking functions.

Key words: sentence parts, multiple theme, rheme; conjunct; disjunct.

C TNOSBJICHUEM JHUHIBUCTHKH TEKCTa U PA3BUTHEM IMCKYPCHBHBIX HC-
CIIEZIOBaHMM, B PyCIie KOTOPHIX MPEUIOKCHAE PACCMATPHBACTCS KaK COCTaB-
JISONIast 00J1ee KPYIHOM SI3BIKOBOM €TUHUIIBL, (DOPMHUPYETCS IOHUMAHUE, YTO
PO YWICHOB MPEITIOKEHIS TAKKE MOKET BBIXOJUTD 32 PAMKH CTPOTO OYep-
YEHHOU CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYyphl. Llenab maHHOTO HccienoBaHUsl COCTO-
WT B BBIABJICHUN TEKCTOBBIX (DYHKIMI WICHOB MPEIIOKCHUS HAa MaTepHale
My OIUIIICTUICCKIX CTaTeH U3 aHTVIOSA3BIYHBIX KYPHAJIOB.

OJHUM U3 OCHOBHBIX MEXaHH3MOB BaphbHPOBAHUS 0A30BBIX CHHTAKCHYC-
CKUX MOJIENICH IPEATIOKEHUS B TUCKYPCUBHOW MPAKTUKE SBISIETCS aKTyalb-
HOC YICHCHHE, MO3BOJISIONICE MPEOOPA30BHIBATh OHY CEMAaHTHKO-CHHTAK-
CHYECKYIO CTPYKTYPY B DA PEalTbHBIX BBICKA3bIBAHUH, YIOBICTBOPSIOIIX
moTpeOHOCTAM JJaHHOW KomMMyHuKarmy. Bemen 3a M. A. K. Xammaeem, Ml
paccMarprBaeM akTyalbHOE WIEHEHHE KaK B3aUMOJEHCTBUE ABYX JMXOTO-
MUH: CTPYKTYpHO-KOMMYHHKATHBHOH (TeMa — peMa) W WH(POPMAIMOHHON
(manHoe — HoBoe) [Halliday 2004: 64—100]. Tema kak HCXOMHBIH MYHKT
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coo01eHus (repBasi YacTh NPEIUIOKECHUS) MOXKET COCTOSTh M3 HECKOJIBKHX
Pa3HOPOAHBIX KOMIIOHEHTOB: CMBICIOBas Tema (topical theme), o6o3Hagaro-
miasi OMH M3 KOMIOHEHTOB OTPaKaeMO# CHTyallH, MEHKIIUYHOCTHASL TeMa
(interpersonal theme), BbIpakatoiasi pa3jiMuHble acIeKThl OTHOIIEHUI KOM-
MYHHKAHTOB JIPYT K JPYTY U COCPKAHUIO BBICKA3bIBAHUS, H TEKCTyaJbHasI
Tema (textual theme), oOecrieunBaromas CBA3b U SKCIUTUKAIMIO JIOTHYESCKIX
OTHOLICHHH MEXIy YacTsMH BbICKa3bIBaHMA. BMmecTe oHM 00pasyroT MHO-
)ecTBeHHYI0 TeMy (multiple theme) [Halliday 2004: 68—82], xyna o0si3aTeib-
HO BXOAUT CMBICIIOBAs T€Ma, B AHIJIMHCKOM IPEUIOKCHUH TIPEACTABICHHAS
MPEUMYIIECTBEHHO MOIKAIMM. Jlpyras 4acToTHas MOJeNb TeMbl 0a3u-
pyeTrcst Ha BBIIBIDKCHHH B MO3HIIMIO TEMBI (DaKyJIBTATHBHBIX OOCTOSTENb-
CTBEHHBIX WICHOB IPEIOKCHHS.

MecTo 0OCTOSTENBECTBEHHBIX WICHOB B TIPEUIOKEHHH OIpeeNsieTcs
KOMMYHHKATUBHOW I€JIbI0 TOBOPSILIETo: yKa3aTh THI HH(POPMALMH (JaHHOE
WK HOBOE), NIepeaBaeMoil B BEICKa3bIBaHUHU. B MyONUIIMCTHYECKOM TEKCTE
00CTOSITENHCTBA B PEMATHYECKON YaCTH MPEIJIOKEHNSI HECYT HOBYIO MH(pOp-
MaIuro (Hepeako HHGpOPMAIMOHHEIH (OKYC) U CTIOCOOCTBYIOT 00OTaIICHUIO
cozepxanust Tekcra. [IpumedarenbHo, YTO B TEMaTHYECKON YacTH MPEesIo-
KEHHS 00CTOATENBCTBA TAKKE YACTO COAEPIKAT HOBYIO HH(OPMALIIO, HO TIPH
9TOM HE HecyT MH(OPMAMOHHOTO (OKyca, a, IMOJOOHO MOAAIBHBIM JU3b-
IOHKTaM, KaK Obl OIPEIesioT EePCIEeKTHBY Pa3BePThIBAHUS BBICKA3bIBAHUS
C MO3HLHMHU BPEeMeHH, MecTa, poiid. OOCTOSTENILCTBA, BRIPAKAIOIINE JIOTHYe-
CKHE OTHOMICHHS (IPHYKHBI, YCIOBHS, [ISTIH, YCTYMKH U JIp.), QYHKIIHOHHPY-
0T IT0JJOOHO KOHBIOHKTAM M CIIOCOOCTBYIOT KOT€PEHTHOCTHU TEKCTA, BBISBILS
CBSI3U MEXK/IY PA3INYHBIMU CUTYAIUSIMHU, OTPAKAEMBIMHU B TEKCTE.

Takum 00pa3oMm, TeMaTHYeCKas YacThb IPEIJIOKEHUS MOKET COIepKaTh
LEeTIbIi KOMITIEKC KOMIIOHEHTOB, UTPAIOLIHUX Pa3HYHO POJIb B TOCTPOCHUH BbI-
CKa3bIBaHUS — Mepejiada BEIIeCTBEHHOH MH(pOPMAIMHU, perylIupoBaHHe OT-
HOIICHUI MEX]y Y4aCTHHKAMU KOMMYHHUKALMH, 00eCIICYCHHE CBSA3H MEMKILY
YacTsIMU TEKCTa. DTH TPU POJIHM MOTYT MHTETPUPOBATHCS B OIHOM CHHTAaK-
CHYECKOH (DyHKIIMH 0OCTOSATENBCTBA, BHIHECEHHOTO B HAYAJIO IPEIOKECHHS.

Bbudauorpadguyeckue ccbLIKU

Halliday M. A. K. An Introduction to functional grammar. London: Hodder Arnold,
2004. 689 p.
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OYHKIMOHAJBbHBI CHHEPTU3M
AJIBEPBHAJIBHBIX ITTATOJIOB B COBPEMEHHOM
AHIJIMACKOM SI3BIKE

FUNCTIONAL SYNERGISM OF ADVERBIAL VERBS
IN MODERN ENGLISH

Pa6oma noceswena adgepouanbHbimM 21a201aM, CeMAHMUYECKAs CIMPYKMYPA KOMo-
DbIX 6KIFOUAEN He MOTbKO HOMUHAYUIO 0elCmBUs, HO U Xapakmep e2o npomexanus. Llens
uccne00sanus 3aKaI0UAemcs 8 0630pe KOpnyca makux 21aeonio8 u ux @QYHKYUOHAIbHO20
NOMEHYUANA 8 POPMUPOSAHUL CMBICIOB020 NPOCmpancmea ouckypca. O6ocHosbleaemcs
661600 O MOM, UMO A0BEPOUATbHYBIE 2NA20NbI AKMYATUIUPYIOM CEOUCMBO (PYHKYUOHAIb-
HO20 CUHEP2UIMA Peyl — MAKO20 CIOHCEHUSI CMBICI08, KOMOpoe 0dem He MeXaHU4ecKyio
CYMMY CMBICII08, 4 HOBbLE CMBICTIbL, YIMO CYUWECMBEEHHO 0002aWaem CMbICI080€ NPOCMpPaH-
cmeo ouckypca.

Kniouesvie cnosa: cemanmuka; npazmamuxa; aogepoudibHvie 21a2orvl; (OYHKYUO-
HANbHBIL CUHEPSUIM, CMBICIOB0€ NPOCMPAHCIEO.

The work looks into adverbial verbs whose semantic structure incorporates not only
the name of the action but also the manner of its performance. The purpose of the research
is to make an overview of the said verbs and their functional capacity in building up
discourse sense space. The research makes the case that adverbial verbs can actualize
functional synergism of speech — the ability to combine senses so that it results not in
a mechanistic summation of sense components but in new senses, and that significantly
enriches the overall sense space of discourse.

Keywords: semantics; pragmatics; adverbial verbs, functional synergism, sense space.

B coBpeMeHHOM aHDIMIICKOM S3bIKE 3aMETHYIO pOJIb HIPAIOT aaBep-
OuanpHble m1aroibl. X ceMaHTH4eckast CTpyKTypa BKIIIOYaeT MUHHMYM JiBa
KOMITOHEHTA: OINH BBIpa)kaeT caMO Ha3blBaeMoe ACHCTBUE, a BTOPOH — Xa-
paxTep TpoTeKaHHs JAeHcTBUsI (COOCTBEHHO aaBepOMabHBIH KOMIIOHEHT)
[JIeBumikasi, @urepman 1964; Anoxuna 2006], Hanpumep: rush («to move
or go somewhere very quickly and in large amounts» [Longman 2004:
425], slide («to gradually become lower or less» [Tam xe: 452]).
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Llenb uccnenoBaHusi COCTOUT B 0030pe KOpIyca aHIIMICKHX allBep-
OManbHBIX IIATOJOB M MX (DYHKIMOHAJIBHOTO MOTEHIMAla B CMBICIIOBOM
MIPOCTPAHCTBE JANUCKYpCa.

Jlnist packpbITHSI CEMAaHTUKU U (DYHKIIMOHAIBHBIX CBOMCTB TaKuX IJaro-
JIOB 11€71€C000pa3HBI METO/BI (PYHKIIMOHAIBEHO-CEMaHTHUECKOTO, ITparMarH-
YEeCKOTO aHaJIN3a U KIIAaCCU(PHUKALHH.

OTH eUHUIIBI TPYTIITHPYIOTCA KaK IT1aroibl IPOCTPAaHCTBEHHOTO MepeMe-
menust (creep, rumble, trot), 3Bykononpaxarenbusie (splash, rustle, drip),
xXapakTepusyomue peus (shriek, parrot) u T. a. OHM O3BOJISIFOT KOMITAKTHO
YIIaKoBaTh HE TOJIBKO OCJIOKHEHHYIO CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy CJIOBa, HO
U TparMaTHYecKue MpupalleHus JucKypca. Takas KOMOMHATOPHOCTh CBHU-
JIETEJILCTBYET O CIIOCOOHOCTH aJBepOMANbHBIX IVIaroJOB aKTyalU3HpOBaTh
CBOMCTBO (pyHKIMOHAIBHOTO cuHeprusma peun (tepmut E. B. [Tonomapen-
KO) — TaKOT'O CJIOXKEHHsI CMBICIIOB, KOTOPOE AT HE MEXaHHMUYECKYIO CyMMY
CMBICIIOB, a HOBble cMbIcibl [[lonomapenko 2007; ManaxoBa 2021; Xpam-
yerko 2016]. brarogaps 3ToMy CBOMCTBY Jake ITIaroiipl, M3HAYaJIbHO HE
MMEIOIINE B CEMAaHTHKE a/[BEpPONAIFHOTO KOMIIOHEHTa, MOTYT TIPHOOpETaTh
€ro B JUCKYpCE, 4TO MPEICTABISET IEPCIEKTUBHOE HAIIPABICHHE Pa3BUTHUS
TAHHOM MPOOIeMAaTHKH.

CkazaHHOE IO3BOJISICT XapaKTepU30BaTh aJBEpOHMaIbHBIC IIIATOJBI Kak
KOMITaKTHOE, CEMaHTHYECKH W IparMaTHYecKy HAChIIEHHOE CPeacTBO (op-
MHUPOBaHMS (YHKIIMOHAIBEHOTO MOTEHIMANA AUCKYpCa.

Budanorpajguyeckue cCblIKH

Anoxuna M. A. SIBieHne HHKOPIOpalUU B aHIVIMICKON IT1arojabHON JIEKCHKe: Ha Ma-
Tepuasie aJBepOMalbHbIX INIArOJIOB AHIVIMHMCKOrO S3bIKA: JHC. ... KaHI. (UIION. Hayk.
10.02.04, bapnaym, 2006. 195 c.

JleBunxas T. P, ®utepman A. M. ['marosnsl agBepOMaabHOTO 3HAYCHUS M UX TIEPEBOL
Ha pycckuii 361k // Terpagu nepeBoqunka. Yuensie 3amucku Ne 2. 1964. C. 20—40.

Mamnaxosa B. JI. JluHaMHUKO-CHCTEMHBIC TIPHHIUITBI CHHEPTETHKH B ()YHKIIMOHATBHO
nuHrerctrke // Gunonorunueckue Haykn B MITMIMO. 2021. Ne 7(3). C. 24-33. DOI: https://
doi. org/10.24833/2410-2423-2021-3-24-33

ITonomapenko E. B. O mpuHIHIaX CHHEPreTUYECKOTO MCCIECIOBAHUS PEUYEBOM Jesi-
TenbHOCTH // Bonpocst ¢unonoruu. 2007. Ne 1. C. 14-23.

Xpamuenko [I. C. DBONIONUOHHEIC MPOIECCH AHIIMKHCKOTO JEIOBOTO JHCKypca //
JIMHTBOCTpaHOBEICHHE: METO/IBI AHAITN3A, TEXHOIOTHS 00yueHwus: ¢0. Hayd. cT. B2 4. Y. 1.
M.: MI'MMO-VYuusepcurert, 2016. C. 75-85.

Longman Business English Dictionary / ed. by Della Summers, Sheila Dignen, 2004.
533 p.

47—



VIIK 81742

0. B. CokoJi0Ba, 1. puiomn. H., C.H.C.

HucrutyT si3piko3Hanust Poccuiickoii akanemun Hayk, MockBa, Poccuiickast
®Denepanust

E. B. 3axapkus, M.H.c.

WucrutyT s3pik03Hanust Poccuiickoi akanemun Hayk, MockBa, Poccuiickast
Denepanus

0. V. Sokolova, Doctor of Sc. (Philology), Senior Researcher

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Moscow,
Russian Federation

E. V. Zakharkiv, Junior Researcher

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Moscow,
Russian Federation

NJIVIOKYTUBHBIE ®YHKIUHU ITTATOJIOB TOBOPEHUA
B COBPEMEHHO AMEPUKAHCKOM MMO23UH
B COITOCTABJIEHHNH C OBBIIEHHBIM A3BIKOM

ILLOCUTIONARY FUNCTIONS OF VERBS OF SPEAKING
IN CONTEMPORARY AMERICAN POETRY
IN COMPARISON WITH ORDINARY LANGUAGE

B Ooknade uccnedyromesi ocobeHHocmu  (QYHKYUOHUPOBAHUS 211420108 2080PEHUS
6 NOIMUUECKOM OUCKYPCE 8 CONOCMABNeHUU ¢ 00bIOCHHbIM S3LIKOM HA MAmepuaie agmop-
CKO20 KOPNYCA MEKCMO8 COBPEMEHHOU UMEPUKAHCKOU NO23UU U KOPHYCA COBPEMEHHO20
amepuranckozo anenutickoeo sizvika (Corpus of Contemporary American English (Blogs)).
Keanmumamuenwiii u KeanughukamueHulll aHaIu3 NOIMUYECKO20 OUCKYPCA 8 COOMHOUle-
HUU € 00bIOEHHIM (AMEPUKAHCKUM AHSTUUCKUM) A36IKOM NO360Iem COelamy 6bl600bl
0 YacmMomHOCmu, OUCKYPCUBHO-00VCIIOBIEHHOU CREYUDUUHOCIU YROMPeDIeHUss OaHHbIX
211420108 U NOGLIUEHUU PONU NPACMAMUYECKO20 USMEPEHUS. 8 COBDEMEHHOU NOI3UMU.

Kniouesvle cnosa: enazonvl 2060penust; NpazMamukd, COBPEMEHHAs. AMEPUKAHCKAS
Nn033Us; AMEPUKAHCKUL AHSTUICKULL A3bIK.

The paper examines the peculiarities of verbs of speaking in poetic discourse
in comparison with ordinary language, represented, respectively, by the Corpus of
Contemporary American poetry and the Corpus of Contemporary American English
(COCA, Blogs). Quantitative and qualitative analysis of poetic discourse in its relation to
ordinary (American English) language leads to conclusions about the frequency, features
of the use of these verbs, and the increased role of pragmatics in contemporary poetry.

Key words: verbs of speaking; pragmatics; American poetry; American English language.

B nmokmame OymyT paccMOTPEHBI OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHUPOBAHHS Ta-
KOW TpyMITbl WIJIOKYTUBHBIX [JIATOJIOB, KAK I[VIArojibl TOBOPEHHMs, WK verba
dicendi. Eciu B cymiecTByronmx paboTax 3TH INIArojibl PacCMaTpPHBAJIKCH
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MIPEUMYILECTBEHHO B pa3roBopHoii peun [Muxenosa 1971; Hauf 2021 u ap.],
TO B HACTOSILIIEM HCCIIEA0BAHUU MBI 00PAaTUMCSI K BBISIBIICHHIO TIPArMaTHYSCKOM
CrienM(HKY IJIarojoB TOBOPEHHUS B MOATHYECKOM JICKYPCE B COIMOCTAaBICHUU
C OOBIICHHBIM SI3BIKOM. VX (yHKIIMOHUPOBaHUE OyACT U3YUEHO C TOUKH 3PCHUS
y4acTus ATUX IVIaroJioB B (DOPMHUPOBAHMH PEUEBBIX aKTOB, BHIPAKECHHS Lelie-
YCTAHOBKY TOBOPSIILIETO M HIUIOKYTHBHOM CHIIBI ((DYHKIIMH) BBICKA3bIBaHHS.

Br100p nosTryeckoro AUCKypca B Ka4ecTBE OCHOBHOIO Marepualia OCHO-
BaH, BO-IIEPBBIX, HA OPHEHTALIMH [I093MHU Ha S3BIKOBOIL, a B JAaHHOM CIIydac —
IIparMaTUyueCcKuii, SKCIIEPUMEHT, & BO-BTOPBIX, Ha aKTyaJIM3all1 METasI3bIKO-
BOU (D)YHKLMH B COBPEMEHHOW MO33MU. DTH YEPTHI MOITUYECKOr0 AUCKypca
MI03BOJISIIOT BBISIBUTH INUPOKHUH CIEKTP WUIOKYTHUBHBIX (DYHKIMH IJIarojoB
TOBOPEHUS B MOA3HU M COIOCTABUTh MX ¢ 0oJiee OrpaHHYEHHBIM HaOOpOM
KOMMYHHMKATUBHBIX LIEJICH, JUIsl JOCTHKEHHSI KOTOPBIX IVIarojbl TOBOPEHHUS
YIOTPEOISAIOTCS B OOBIICHHOM SI3BIKE.

[Iparmaruueckuii aHaIM3 II1arojoB TOBOPEHUs OyAeT MPOBECH Ha OCHO-
BE KOPIIyCHO-IMCKYPCHBHOTO ITOAXOAa Ha MaTepHaje aBTOPCKOro Kopiryca
COBpEMCHHOW amepukaHckor 1od3uu (¢ 1970-x mo 2020-x rr.; oOmuit 00bem:
1 MJIH CJIOB) B COIIOCTaBICHHH C KOPIIyCOM COBPEMEHHOTO aMEpPHUKaHCKO-
ro anmmiickoro si3sika COCA (Corpus of Contemporary American English
(Blogs)). KBanTtuTatnBHBIN 1 KBann()UKATUBHEIA aHATN3 TO3THIECKOTO KOP-
Iyca B COOTHOIICHHU C KOPILYCOM OOBIJICHHOTO $SI3bIKA I03BOJISIET ClIeJIaTh
BBIBOZBI O Pa3iIMYMU B YaCTOTHOCTH M JUCKYPCHBHO-O0YCIIOBICHHOHU CIie-
HU(PUIHOCTH YHOTPEOJICHHS TJIAr0JIOB TOBOPEHHSI.

Taxwe r1aross! 0OBIYHO OITyCKAIOTCS B PEUEBBIX AKTaX, U UX YIIOTPeOIeHHE
«HMMEeT He 00BIYHOE, a Kakoe-To Oosiee Ooraroe 3HaueHue» [[lamyuesa 1985:
138]. YacToTHOCTP MX yHOTpeOIeHHS B MOSTHYCCKOM AWCKYPCE OTpa)kaeT
YCTaHOBKY Ha caMOpe(IeKCHIO, XapaKTEepHYIO ISl HOATHYECKOTO BHICKA3bIBa-
Hus. B noxnage OymyT nmpencraBiieHbl pa3iinyHbIe WILIOKYTHBHBIC (DYHKLIHH,
XapaKTepHbIE TSl PEYEBBIX aKTOB C TJIarojlaMi TOBOPEHHSI, KOTOPBIE SIBJISIOTCS
CTHIeIU(PUIHBIMHA TSI T0I3UH (TI0 CPAaBHEHUIO C OOBIICHHBIM sI36IKOM). Hampu-
Mep, aBTopedepeHnanbHoe ynorpeonenue: Am I not bound, I guess, (I say to
myself) to regard him tenderly, / to concentrate on the man's trunk instead of
his face, which in this case, / is so impassive (L. Scalapino); «iU10KyTUBHOE
camoyowmiictBo»: I do not know English, and therefore I can have nothing to /
say (M. Palmer); I say I have said / here, you will say I (C. Coolidge) u np.

budauorpaguyeckue ccbLIKU
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JAHTBOIIOATUKA JEMKCHUCA
B AMEPUKAHCKOM «S13bIKOBOM ITHCbME»

LINGUISTIC POETICS OF DEIXIS
IN AMERICAN «LANGUAGE WRITING»

Hoknao noceawen 1une6onodmuxe Oelikcuca Kak 00HO020 U3 KII0Ue8blX MeXAHUIMO8
8bIPaAdICEHUsT CYOLEKMUBHOCTU 8 XYO0JICECMBEHHOU KOMMYHUKayuu. Llenvio uccredosanus
ABTAeMCsL U3yYeHue cneyu@ury GYHKYUOHUPOBaAHUs OCUKMUYECKUX C08 U KOHCMPYKYULl
6 AH2NOA3bIYHOM DKCIEPUMEHMATHOM NOIMUYECKOM OUCKYPCe. AHATU3UPYIomest yHKyuu
JUYHO20, NPOCMPAHCMEEHHO20 U OUCKYPCUBHO20 OCUKCUCA 6 SU3YATbHOU OpeaHU3ayUY
NOIMUUECKO20 MEKCMA (NPOCMPAHCMEEHHOU KOHPUSYPaAyuU CIMuxa).

Kniouesvie cnosa: Oetikcuc, A36IKOB0U DKCHEPUMEHIN, NOIMUUECKUL OUCKYPC, NPO-
CMPAHCMBEHHAs! KOHQU2Ypayusi; CYObEeKMUBHOCHb, TUHSBONPACMAMUKA.

The paper deals with the linguopoetics of deixis as one of the key mechanisms for
expressing subjectivity in artistic communication. The aim of the study is to discuss the
specifics of deictic words and constructions in experimental poetic discourse. The study
analyzes the functions of personal, spatial, and discourse (textual) deixis in the visual
layout of a poetic text (spatial design of verse).

Key words: deixis; language experiment; poetic discourse, spatial design; subjectivity;
linguistic pragmatics.

Cratps MOCBsLIEHA JIMHIBOOATUKE JEHKCHCa KaK OJJHOIO U3 KIIFOUEBBIX
MEXaHU3MOB BBIPOKCHHS CYOBEKTHBHOCTH B XYIOKCCTBCHHOW KOMMYHHKA-
nuu. llenpio wccnenoBaHus SIBISCTCS M3YYCHUE CICIUPUKN (QYHKITHOHH-
pOBaHUS AEUKTUYECKHUX CIIOB M KOHCTPYKLIHI B AHIJIOS3BIYHOM IKCIICPH-
MEHTAJIFHOM TIOATHYECKOM THUCKYpce. AHAMM3UPYIOTCS (DYHKIUN JTHIHOTO,
MIPOCTPAHCTBEHHOTO W TUCKYPCHBHOTO JIEHKCHCa B BHU3yaJIbHOW OpraHM3a-
LU TIOATUYECKOTO TeKCTa (TIPOCTPAHCTBEHHON KOH(DUTYpALINU CTHXA).

MartepuanaoM aHanu3a BBICTYMAIOT XYIO0KECTBEHHBIC U ICCEUCTHUECKHE
TEKCThl aMEPUKAHCKOTO JINTEPATYPHOTO HAMpPaBIEHHUE «SI3bIKOBOE MHCHMOY.
«S13bIKOBOC TIHCHMOY, UM «SI3BIKOBAsl MOA3US», WU «JIHMHBOLCHTPUYHAS
M093Us» — MOITHUUYECKOE IBM)KEHUE, Bo3HUKIIee B Hadasie 1970-x B CIIA B pyc-
JIe HeoagareapouzmMa KaK KOHTPKYJIBTYpPHAsI OIITO3UIMS K MEHHCTPUMHOM ame-
PpUKaHCKOW M033uH. HEKOTOphle KPUTHUKU HA3bIBAIOT S3bIKOBOE IMUCHMO JaXe He
TPYTIION WK JIBHYKCHUEM, 2 K TCHICHIIUECI B AMEPUKAHCKOM I10 IIPEHMYIIECTRY,



HO M B MHPOBOM aBaHTapJHOM ITUCbME — TeHJICHIIMEH K BBIIBH)KCHUIO HA TIep-
BBII IIaH S3BIKOBOM CIENAHHOCTH NPOU3BEACHHSA-TEKCTa, MAaTCpHaIbHOCTH
O3Ha4YaeMbIX B M10331H. OHUM U3 IPHHIMIIOB ATOH MOATHKH OBUT aKIIEHT Ha
IIHChMeE, TO €CTh HE CTOJILKO Ha 3BYKOBOH (pOpMe CTHXA, CKOJIBKO Ha M300pasu-
TEIIBHON M NPOCTPAHCTBEHHOH. B SI3bIKOBOM IHChME Ha TIEPBBIN TUIAH BBIXO-
JIAT METas3bIKOBast (PyHKIINS BBICKA3bIBAHNS, YTOOBI OPOCHUTH BBI30B TPAHHIIAM
MEXy I033Uel U HEMOA3UEM, OCTaBasCh IPU 3TOM B paMKaxX IO3TUYECKOM
¢yukmn. B moxnazne OyayT pacCMOTPEHBI TEKCTHI TAKUX aBTOPOB, Kak P. Kpu-
1, JI. Asiraep, P. bray-/Trorteccn, K. Xappuman, b. Yorren, P. ['pennep.

JucKypcHBHBIE MapKepbl U ACHKTUYECKUE CIUHULIbI KAaK HOCUTEIN MeTa-
SI3bIKOBOM peUIEKCHU SIBJISIOTCS XapaKTepHbIM MPU3HAKOM MOATHUKH «SI3bI-
KOBOTO ITHChMay. XapaKTepHO, YTO Ha3BaHHE OJHOIO W3 TEPBBIX JKYPHAJIOB
«SI3BIKOBOT'0» JIBMKEHHS ObLIO 7/is, UTO SIBJISICTCS] OJTHOBPEMEHHO U IPOCTPaH-
CTBEHHBIM, U JHMCKYPCHBHBIM JICHKTHYECKUM MapKepoM (JIEMOHCTPATHBOM),
YKa3bIBAIOIINM KaK Ha aKTyaJM3alllio caMoro BhICKa3biBaHUs («this message,
this title»), Tak 1 Ha Ha3bpIBaeMbIil UM 00BEKT («this journaly). [lepBbIii BBITyCK
JKypHaa ObUT 0003HaYEH Ha OONOXKKE BABOIHE AeHKTHYecKH Kak This I, T. e.
«Bot 3TOT». A OTKpBIBaJICA TEepBEI HOMep MaHU(ecToM «O pedm», onHa U3
(pa3 KoToporo 3Bydaina Kak HJUTOKYyTHUBHOE caMOyOuiicTBo: [ hate speech.

JIMCKYpCHUBHBIM, WM TEKCTOBBINA JEUKCUC, CIIYKHT B «SI3bIKOBOM ITUCHME»
HHCTPYMEHTOM caMOpe(IeKcHH, Kak, HampuMep, B «3ameTkax o Jlappu Afirae-
pe» K. Kynuka u Bo MHOTHX TTOJJ0OHBIX paboTax, Ijie KaHpbl CTUXOTBOPEHUS
U 5cce THOPUIIM3UPYIOTCS 33 CUET CBOOOTHOTO PACIIONOKEHHS MPEIIOKEHNI
B IIPOCTPAHCTBE CTPAHUIIBL. XapaKTepHOW WILTIOCTpanuell caMmopedeKCHBHO-
CTH U NPOCTPAHCTBEHHOCTH SI3BIKOBOM TI033UM MOXKET CITy)KHTh CTUXOTBOpE-
uue P. lrollneccu, Hazsannoe DEIXIS (u3 ee nmkia Drafis), packpbIBaroriee
MHTEpEC K ITOMY SIBIICHHIO KaK B KOHIIETITYaJIbHOM, TaK M B IIPAKTHYECKOM
rraHax. C TMOATHKOI 3TOIEHTPHUUYECKHX CIIOB aKTUBHO PabOTaeT Takxke eIie
OIMH «SI3bIKOBOM 103T» P. CHinmMaH; ofiHa M3 €ro MO3M CHMIITOMATHIHO
Ha3BaHa You W TIpEACTaBISAET cOOOH MOITHKO-IPO3aNIECKHUE MHHHUATIOPHI,
myOnukoBaBImmecs B TedeHne 1995 roma Ha ero mHTEpHET-OM0TE. A IpYyTOM
aBTOp 3TOH mKoIEl b. YoTTeH myOnuKyeT B MHTEpHETE BO BpeMs IMaHICMUN
Covid-19 mosmy Notzeit, B KOTOPOW CIEIHMAIBHO BBIIENACT ACUKTUICCKHE
CJIOBa, aKIIEHTUPYs HEONPEEICHHYI0 CYyObEKTHOCTh BO BpEMEHa CaMOU30JIsI-
1y, y1aJJICHHOI'O O6I.[IeHI/IH " yTparbl )KUBOI'0O KOMMYHUKATHUBHOI'O KOHTAKTA.

B pesynbrare npoBeIcHHOTO aHaJIM3a JIeNIaeTCsl BBIBOA O TOM, 4TO JICHK-
THUYECKHUE CPEJICTBA aHIIIMICKOTO S3bIKa, B3aMMOIEHCTBYSI C IIPOCTPAHCTBEH-
HOM KOH(UTrypanuen IMo3THUECKOTO TEKCTa, aKTyaTH3UPYIOT THHAMHUECKYIO
CyOBbEKTHBHOCTh 3CTETHUYECKOTO BBICKAa3bIBaHMS. I[loaTBepikmaercsi Te3mc
0 TOM, YTO B QHIJIOSI3BIYHOM MOITHYECKOM JUCKYpCE OCOOCHHO aKTHBHBIM
yKa3aTelbHbIM TI0JIEM SBJISAETCSI TMPOCTPAHCTBEHHOCTh, IPOTSKEHHOCTD
W JUTATETHHOCTD BBICKa3bIBaHMS (COOOIICHHNS) KaK TAKOBOTO.
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KOHTEKCTYAJIBHASI AMBUBAJIEHTHOCTD
Y3YAJIIBHBIX 9BOEMU3MOB U IUCPEMU3MOB

CONTEXT-DEPENDENT VARIATION OF CONVENTIONAL
EUPHEMISMS AND DYSPHEMISMS

B pabome paccmampusaemcs npoyecc cemMaHmuuecko2o0 8apbupo8anus y3yaibHblX
UKC-heMusmMos, Komopblil peanuzyemesi 8 OUHAMUKE IKCNEPUCHYUATbHO20 KOHMEKCMA.
C yenvio onpedenenusn yciosuil, npu KOMOPLIX NPOUCXOOUM BAPbUPOBAHUE 3HAUEHUS
cnosa, Ovln nposeden NepyenmuGHuIll AHAIU3 KUHOOUAN02Ad COBMECMHO C AHAIUZOM
npeouiecmeayiowezo U mexkywe2o KOHMeKCmd, KII0Yawe20 Onvim KOMMYHUKAHMOS,
cmamyc ux 63auMOOMHOWEHUN, HATUYUe UIU OMCYMCMeUe CUMEONUYECKUX 2PaAHUY
Mmedcoy Humu. Buisigneno, umo 6 onpedeneHnbX YCao8usx KOHMeKCma y3yaibhble 26ge-
MUBMbL MO2YM RPUOOPEMAmb He2AmueHy0 KOHHOMAYuU1o, d y3yaibHvle Ouchemuzmbl —
NONOACUMENLHYIO.

Kntouesvie cnosa: y3yanvhole 26heMusmul; y3yanbHvle OUCHeMUsMbl, ceManmuieckoe
8apvuposanue; IKCNepUeHYuaIbHblll KOHMEKCM,; KOHHOMAYUs.

This paper deals with context-dependent variation of word meaning across positive
and negative connotations. The object of research are conventional euphemisms and
dysphemisms analyzed dialectically as variable nominals and approached as two aspects
of one process of X-phemization. The study demonstrates that in particular contexts
conventional euphemisms and dysphemisms can perform a function of dysphemisms
and euphemisms respectively, which depends on the speaker’s experience, the feelings of
similarity of distinction generated by ethnic boundaries, and many other factors.

Key words: conventional euphemisms; conventional dysphemisms,; semantic variation;
experiential context; connotation.

OcHoBHas poOseMa JaHHOTO HCCIIEA0BAHMS — SBIISIFOTCS JIN 9BPEMHU3MBbI
1 1UC(EeMU3MBI CIIOBAPHBIMU €MHUIIAMH C (PMKCUPOBAHHOW JINOO MEHSIIO-
Ieiicss KOHHOTaTUBHOM COCTABIIAIONICH HX CEMaHTHKH, a TaK)Ke KaKuM oOpa-
30M KOHTEKCT BIMSET Ha UX KOHHOTAILHIO.

B kadecTBe 00BEKTa HCCIICAOBAHMS BBICTYHAIOT y3yalbHbIC 3BHEMU3-
MBI ¥ Iuc(heMH3Mbl. B HacTosImeM HCclIeIoOBaHWMH MPUMEHSETCS TEPMHUH-
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TUIEPOHUM «HKC-pemu3m» [Allan 2007] st 0603Ha4YeHUs Kak 3B(HEMU3MOB,
Tak ¥ aucdeMu3MoB. [IpenMeTom uccienoBanus SBISETCA MPOLECC CeMaH-
THYECKOTO BAPHUPOBAHUS Y3yaIbHBIX HKC-(DEMI3MOB, KOTOPBIN pean3yeTcs
B JIMHAMHKE KCIIEPCHIMAIBHOTO KoHTeKeTa [ Druzhinin 2021].

Lenp mccnemoBaHUs 3aKIIFOYACTCS B TOM, YTOOBI ONPEACTHUTH YCIOBHS
9KCTIEPUEHIINATILHOTO KOHTEKCTa, PU KOTOPBIX ITPOMCXOANUT BapbUPOBAHHE
KOHHOTaTHBHOTO 3HAYEHUS CIOBAPHBIX IBPEMHU3MOB U TUCheMu3MOB. [lox
y3yaJbHBIMH 3B(hEeMU3MaMU B JJaHHOW pab0Te MOHUMAIOTCS OOIIEA3BIKOBBIC
€IMHUIIBI, 0CO3HABAEMBIC OOIBITMHCTBOM HOCHTENEH s3bIKa KaK BEKIIHUBBIC
3aMeHBI 0oJiee TPYOBIX BBIPAKCHHM, O YeM CBHICTEIHCTBYIOT COOTBETCTBYIO-
HIMe CTWIMCTHYECKHE MOMEThI B CIOBapsX (Hanpumep, euphemism, polite
word) [Kosmosa 2007; Cennukuna 2008].

B uccnenoBaHny MpUMEHSIETCS IKCHEPUSHYUATbHBIL HOOX00 K BOIIPOCY
CEMaHTHYECKOTO 1 HOMUHATHBHOTO BapbUpPOBaHUs. B pamMkax 3Toro moxxona
BBIBOJIBI O CEMaHTHYECKOM H IIPAarMaTHIeCKOM CTaTyCe UKC-(PeMHU3Ma MOKHO
JIeJIaTh TOJILKO OTHOCHUTEIBHO CHCTEMbI KOOPJMHAT KOHKPETHOTO YeJOBeKa,
a HE OTHOCHTEIIFHO S3BIKOBOW CHCTEMBI B IIEJIOM.

Mertoponorust ucciae0BaHUsI OCHOBAaHA Ha JIMAJIEKTHYECKON B3aUMOCBSI-
3 TEOPETUICCKOTO U IMITMPHUIECKOTO HAYTHOTO TTO3HAHUsA. Ha zexcuueckom
ypoeHe OOBEKT (IBGEMU3MBI U AUCHEMU3MBI) HCCIIENyeTCs KaK eIMHUIA
TeKCTa (MPUMEHSIOTCS METOABl JIEKCHKOTPa(hUIECKOTO, CEMaHTHYECKOTO
aHamM3a, IUAXPOHUYECKOTO CEMaHTHUYCCKOTO aHAIM3a, KyJIBTYPOIOTHYe-
cKoro koMmMmeHTapusi). Ha omnupuueckom yposne, xoraa vkc-GpeMu3msl pac-
CMAaTPHUBAIOTCS YK€ B SKCICPUCHIINATHHOM KOHTEKCTE, UCTIONIB3YETCS METOT
HaOJIONIEHNsI B COBOKYITHOCTH C HEPIENTHBHBIM aHAJIM30M KHHOIMAJIOra
[Druzhinin 2022: 9-29].

[IpuHUMas BO BHUMaHHE BaKHYIO POJIh MEAMWHOTO COIUOKYIBTYPHOTO
NPOCTPAaHCTBAa B ()OPMHUPOBAHUU KAPTUHBI MHUPa COBPEMEHHOI'O YeJIOBEKa
[[To3muskoBa, leskoBa 2011: 366—370], B kKauecTBe UCTOYHHKA IMITHPHYC-
CKUX JIAaHHBIX JUIsl HACTOSIIETO UCCIIEJOBAHNSI MBI TOCYUTAIIN OTPABIaHHBIM
HCTIOB30BaTh KYJIBTOBBIA aMEepUKaHCKUN cepranl « OTJasHHBIC TOMOXO3sii-
km» (20042012 rr).

B pesynprare npoBeAEHHOTO UCCIIAOBAHUS OBIIH CIETaHBl CISTYIONHe
BBIBOJIBL:

* B OIPE/CJICHHBIX YCIOBHSAX KOHTEKCTa CIIOBAapHbIC 3B()eMU3Mbl Aunt
Flo, Madam, handi-capable n np. mepecTaroT OBITH CIOCOOOM CMATYCHUS
U MOTYT IPUOOpPETaTh HETATUBHYIO KOHHOTALUIO IO/ BJIMSIHAEM SKCIICPUCH-
UANBHBIX (PAKTOPOB KOMMYHHUKAaTHBHOTO KOHTEKCTA;

* y3yanbHbIe auchemusmsl make out, slave, bonkers, loony bin, blind,
handicapped, old v np., B CBOIO OdYepeb, MOI'YT BBICTYIaTh B Ka4eCTBE



3B(l)eMI/13MOB B 3aBUCHUMOCTHU OT 3MOIMOHAJILHOI'O W KOHUTHBHOI'O OIIbITa
KOMMYHUKaHTOB.
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JAETEPMHUHAIIUA CYBCTAHTUBHOI'O ITPU3HAKA
B BBICKA3BIBAHUM U YHHOTPEBJEHUE KOHCTPYKIIUM
C IPEJIJIOTOM BY B PYCCKO-AHIVIMMCKOM NNEPEBOJIE

THE DETERMINING OF A SUBSTANTIVE PROPERTY
IN AN UTTERANCE AND USES OF CONSTRUCTIONS WITH
THE PREPOSITION BY IN RUSSIAN-ENGLISH
TRANSLATION

B uccneoosanuu nokazano, umo ynompebdneHnue KOHCMpYKyuii ¢ npeonozom «by»
6 PYCCKO-AH2NULICKOM nepesooe 00YCIIOGNIEHO OCMbICICHUEM 8 8bICKA3bIGAHUU pedhepeHma
nocneoyrowen umenrou epynnol («by Klodty) 6 e2co omHowenuu x peghpepenmy naenozo
C108a NPedNoHCcHO20 clogocodemanus 6 yerom («monument by Klodt»). I1ooo6nozo pooa
OCMbICTIeHUE CEA3AHO ¢ npeduKayuell (8 mom uucie UMRIUYUMHOL) pedepenmy 6800UMOl
npeoocom UMeHHOLL 2pynnuvl npoyecca 1ubo deicmeus («createdy). Cosepuierue 3mozo
Oelicmesus, 6 c60i0 ouepedb, npedonpedensien Mom NPU3HAK, KOMOPbIL NPUCBAUBAENICS
peghepenny 2nasH020 C06a CIOBOCOUEMAHUL 8 GbICKA3LIEAHUL.

Knrouesvie cnosa: npeonoe; KOHCMpPYKyusl; 6bICKA3bI6AHUE; NPEOUKAYUS, OemePMUHA-
yus cybCcmanmueHo2o npusHaKd.

This study shows that using constructions with the preposition «by» in Russian-English
translation results from construals of a referent of the subsequent nominal («by Klodt»)
in its relation to the referent of the head-word of a prepositional phrase as a whole
(«monuments by Klodt»). Such construals arise from the (implicit) attribution of a process
or action («createdy) to the referent of a nominal phrase headed by the preposition. The
performance of this action in turn predetermines a property that is attributed to the the
phrasal head-word in the utterance.

Key words: preposition; construction, utterance, predication; determining a substantive
property.

IIpu onope Ha Teopetnueckoe nonoxenue B. I'. 'aka [['ak 2009] o BbI-
CKa3bIBaHUM KaK 0a30BOM 3HAKOBOH eAMHHUIIE B pabOTe aHAIM3UPYIOTCA
(YHKIIOHATBHBIE CBOWCTBA CIIOBOCOYECTAHWN M KOHCTPYKIUI C aHTIHN-
CKUM IIpeUIOroM by B KOHTEKCTE CEMaHTHKH LEJIOCTHOTO BBICKAa3bIBAHMSI.
HccnenoBanne MPOBOIUTCS HA MaTepHalle PyCCKO-aHIIIMMCKOTO TepeBosa



TYPUCTHYECKOTO ITyTEBOAUTENS], BBINOJHEHHOTO HOCHTEIEM aHIIMHCKOTO
s3b1ka. OCHOBHBIMHM METOJIAaMH HCCIICIOBAHUS SIBIISIOTCS, C ORHOI CTOPO-
HBI, ONIO3WLMOHHBIM aHAJIW3 YNOTPEOICHUs] PA3IMYHBIX IIPEJIOTOB JUIS
OMHUCAHUSI CXOMHON JinO0 wmaeHTHuHOU curyauuu (cp.: [remunr 1996:
134-149]), a Taxke mpemiaraemerii B padore M. . Bmoxa [brox 2000]
JUKTEMHBI aHaJIN3 BBIPA)KaeMbIX B BBICKA3bIBAHWU CMBICIIOB. [IpoBeneH-
HOe B paboTe HMCcClieOBaHUEe MOKAa3bIBACT, YTO CIIy4aW BBIOOpA aHIVIMICKO-
TO COOTBETCTBHS C IPEJIOTOM by OXBAaThIBACT CIEAYIONINE YHOTpeOICHNUs
(GhopM U KOHCTPYKIMi B pycckoM si3bike: (1) cioBocoueTanus ¢ (Hopmoi
TBOPUTEIILHOIO Iajexa; (2) MpeAuKaTHBHBIC KOHCTPYKLHMHU ITOIJICHKAIIIe-
ro u ckazyemoro; (3) cioBocoueTanusi ¢ (GpOpMOIl POIUTENBHOTO Ma/ekKa;
(4) mpennoxxHBIE cnoBOcodeTaHMs. HecMoTpst Ha pa3HoOOpasme CMBICIIO-
BBIX OTHOIICHHUH, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT MEPEUUCICHHBIE KOHCTPYKIUH B BbI-
CKa3bIBaHUSX Ha PYCCKOM SI3BIKE, BBHIOMpAaEMble aHIIMHCKHE SKBUBAJICHTHI
C MpEeAIoroM Dy NepeialoT Te WIN MHBIE aCHEeKThl 000OMIEHHOT0 3HAYCHUS
3TOTO MPEUIOora, MOJTYYallue akTyalu3alnio B BbICKa3bIBaHUU. SI3BIKOBOM
MarepHall CBUIETEIILCTBYET B TIOJIb3Y TOTO, YTO MPEAJIOT hy BO BCEX CITydasx
CBOET0 YIOTpeOJIeHHs yKa3bIBaeT Ha TO, YTO MMOCIEYIOMIas HMEHHAs TpyIia
(by Klodt) ocMpIcnseTcs Kak CyOBEKT Imporiecca Tndo AecTBus (created),
KOTOPOE TPEAONpPE/eIsieT CMBICIOBYIO B3aUMOCBSI3b MEX/y IVIaBHBIM CIIO-
BOM TIPEAJIOKHOTO CIOBOCOYSTAHMS M MIPU3HAKOM, KOTOPBIH MPUCBaHBAETCS
eMy B BbICKa3bIBaHUHU (monument created by Klodt). OcHOBa neTepMHHALINT
CyOCTaHTHBHOTO TPH3HAKA MOXKET OBITh SKCIUTMIIMPOBaHA B OOOMX S3bIKAX
([sopyosyro niowads obpaszyem komniexc 08opyos Ipmumadsica — Palace
Square is formed by the complex of the Hermitage), a Takxe nepeaaBaTh-
CSl UIMIUTHIIUTHO B KOHCTPYKIMSX C TPEATIOToM by (namamHux, co30anHbill
Tlempom Knoomom — the monument by Piotr Klodt). IIpoBeneHHoe nccieno-
BaHUE BHOCUT CBOH BKJIa]] B M3yUCHNE HHBAPHAHTA 3HaUeHMs1 0a30BbIX Mpel-
JIOTOB aHTIIMHACKOTO S3bIKA.
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D®PA3ZEOJOI'U3MBI C ITTAT'OJIbHBIM KOMIIOHEHTOM
MAKE B KOHCTPYUPOBAHHNU COBbITUA
B MEMYAPHOM JUCKYPCE ITIOJIUTUKA

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE VERB MAKE
IN THE EVENT CONSTRUCT OF POLITICAL
MEMOIR DISCOURSE

Hccnedosanue nocesujeno awaiuzy 21d2olbHbIX (DpaA3eonocu3smog ¢ KOMNOHEH-
mom Oeiicmeusi «make» 6 MemyapHom Ouckypce. B pesynemame paccmompeHus 08yx
memyapos Mapeapem Tr>muep (The Path to Power, 1995) u Tonu Baspa (A Journey:
My Political Life, 2010) 6b11u ycmarnogienvl ceMmanmuyeckue mpanchopmayuu 21a2oio-
HO20 KoMnoHenma «make» 6 cocmage gpazeonocusma, HaNPAGIEHHvLe HA KOHCMPYUPO-
sanue coobImusl.

Kniouesvie crosa: enazonvhulii (hpazeonocusm; Memyaphulii OUCKYPC NOAUMUKA, AK-
YUOHATbHBILL 27120, KOHCIPYUPOBAHUE COObIMU.

The study encompasses the analysis of verbal idioms with an action component
«makey in a political memoir discourse. As a result of two memoirs by Margaret Thatcher
(The Path to Power, 1995) and Tony Blair (4 Journey: My Political Life, 2010) being
considered, semantic transformations of the verbal component «make» in the course of
event construct were established.

Key words: verbal idiom; political memoir discourse; actional verb; event construct.

Wzy4enue npoliecca MOCTPOEHHS COOBITUIHOTO psijia MEMYapHOTO JIUC-
Kypca IoCpeICcTBOM TIIaroibHBIX (hpaseonorndeckux equHuIl (nanee — ['OF)
00yCIIOBJIEHO X NPEHMYIIECTBECHHBIM COOTHOLICHHEM C JeiictBreM [Ky-
HuH 2005: 378], a Taxke, cpeu MPOYEro, ONpeeNeHHON CHHTAaKCHUeCKON
(byHKIHEH (CKazyeMoe), YTO HAIPsSMYIO COIPSDKEHO ¢ MOHITHEM aKIIMOHAIIb-
HOCTH.

Crienudrika MEMyapHOTO TUCKYypca MOJUTHKA 0a3upyeTcss Ha KOHCTPY-
MPOBAaHUHM MPONUIBIX COOBITHH U, KaK CIIE/ICTBHE, OKa3bIBAET ONpPE/CTICHHOE
[parMaTu4ecKoe BO3AeCTBHE Ha LIeIEBOI0O ajpecara ¢ y4eToM ero 0co0eH-
Hocrei. CoObiTHE, Oymy4un aTpuOyTOM JEsTEIIFHOCTHOTO (aKIMOHAIBHOTO)



Kola KynbTypbl [3bikoBa 2014], ompenensieTcss Kak TO, YTO «IPOUCXOJUT
¢ mpenmetaMm» [ApyTionosa 1988].

B macrosimeM J1okiaze MpeNCTaBIeH pe3yJbTaT aHalu3a peann3alyun
axkyuonanvrol cemanmuxu I'@E ¢ KoMIOHEHTOM make Tpu KOHCTPYHpPOBa-
HUM coOBITHH. VccrienoBanue MpoBOIUTCSI HA Marepualie IByX MEMyapoB:
Mapraper Tatuep (The Path to Power, 1995) u Tonu bmpa (A Journey:
My Political Life, 2010).

I'maron to make ¢ NperMyIIECTBEHHBIM 3HAUYCHHEM aAKIMOHAJIHHOTO
nercTBus «to create» [OLD] siBisieTcst CTepKHEBBIM KOMIIOHEHTOM paccMa-
tpuBaeMblx ['®E, onpenensiommm ero ceManTuueckue, (QyHKIMOHAIbHBIC
U [IparMaTuuecKue BO3MOXKHOCTH B MEMYapHOM JIUCKYypCeE.

ANTOPUTM HaIIETo aHaJIN3a BKIJIIOYAET CIEIYIoImne mark: 1) MapKupo-
Banue Bcex ['DE ¢ KoMIoHEHTOM make ¥ yCTAaHOBIICHHE MX KOJIMYECTBEH-
HOTO COOTHOIIEHUS B ABYX pasHbIX Memyapax (M. Tatuep — 120 ciyuaes
(45 equann) u T. Biop — 140 cirygae (49 enuHuI)); 2) BEISIBICHHE 0COOCH-
HOCTEW MepeoCMBICIICHHs IVIaroJibHOro KoMnoHeHTta B cocrase OF ¢ doky-
COM Ha aCTIeKTE COXPaHEHHs/yTPaThl UM HCXOIHBIX aKIIMOHAJILHBIX CMBICIIOB;
3) onpenenenue Tuna coObITHs, onuckiBaemoro I'OE ¢ komnonenTom make,
1 yCTaHOBJIEHHE nparMatudeckor ¢pyHkimn [ DE.

B kauecTBe AeMOHCTpanuM MPEANPUHUMAEMOTO aHajIn3a PacCMOTPUM
I'®E a) make the running co 3naueHueM «to set the speed at which something
is done; to take the lead in doing somethingy («3amaBaTb CKOPOCTB, C KOTOPOH
YTO-TO JIENaeTCsl; JINAUPOBATh, Oparh Ha ceOsi MHUIMATHBY B BBINOJIHEHUN
gero-to») [OLD] u b) make your flesh crawl/creep co 3HaueHHEeM «to make
you feel afraid or full of disgust» («3acTaBUTB Bac MoYyBCTBOBaTh CTpPax WU
otBpamerney) [OLD]. M3 mpuBeneHHBIX 3HAUYECHUH CIEIyeT, 9TO Ha YPOB-
HE SI3BIKOBOM CHCTEMBI INIEPEOCMBICIICHNE TIAaroJIbHOr0 KOMIIOHEHTa make
B IIEPBOM CITy4yae MOKa3bIBACT COXPAHEHHE aKIIMOHAJIBHOCTH (create => set
the speed; take the lead), a Bo BTOpoM 3TO CBOHCTBO IpeTepIieBaeT TPaHC-
(hopmaruio, MPOUCXOAUT CIBUT Ha CYOBEKTHOCTH (create/force => make smb
feel). Taxke 0COOEHHOCTH MPOSBICHUS MPHU3HAKA AKIIHOHATHHOCTH MOXKHO
OOBSICHUTH TPaMMaTHYECKUM Pa3InuneM JaHHBIX ITPUMEPOB: B MEPBOM aK-
LIEHT Ha «CJENaThy», BO BTOPOM — «3aCTaBUThY.

CootBercTByIOMmMUe KOHTEKCTHI (hyHKIMOHNpoBanus ['OE wmumocTpupy-
I0T CEMaHTHYECKHE N3MEHEHHMsI Ha YPOBHE Auckypca (a) be leading (akuuo-
HaNBHOCTB) U (b) cause us to experience revulsion (CTAaTUBHOCTB):

(a) Pace the Prescott punch (and possibly even because of it) we were
making the running (Tony Blair). Ilparmatndeckas QpyHKIHUA — TOCpPEa-
CTBOM HCITOJIb30BaHUs aknuoHanbHOH ®PF ¢ kommoHeHTOM make mpoucxo-
JIUT PEKOHCTPYKIMS MOJIUTHYECKOIO COOBITHSI — JIMAEPCTBO JIeHOOpHCTOB



B Mexxnaptuitnoit 6opboe (ITapnamentckue Boioops 2001) Onarogaps nim
BOIPEKHU CKaHAaIbHOMY ciy4dato Jxona [IpeckoTra ¢ ¢pokycom Ha BOCTIpHS-
THH KOMIUIIMEHTApHOH OIIEHKH ycIiexa JeHOOpUCTKON MapTHH.

(b) She [grandmother] would also make our flesh creep with old wives’
tales of how earwigs would crawl under your skin and form carbuncles
(Margaret Thatcher). Tlparmarnyeckast GyHKIHSI — BCIIEICTBHE HCIIOIB30-
BaHUS HeaKIUuoHATbHOW DF mpoucxXoauT peKOHCTPYKIHSA TITyOOKOTO 3MO-
LIMOHAJILHOTO MEPEKUBAHMSI CEMEHHOTO COOBITHSI C IENbI0 (POPMHUPOBAHHUS
y UUTAaTEIs! ONPEIENIEHHOT0 00pa3a CeMbH C KOHCEPBAaTUBHBIMU LIECHHOCTSIMH.

Paccmotpenne 'OE ¢ kommonerTOM make Ha IpuMepe IBYX MEMyapHBIX
TEKCTOB T0Ka3aJIo, YTO B paMKax (pa3eosioru3Ma CTeleHb epeoCMbICICHHUS
I1arojia Ha ypoBHE S3bIKOBOM CHCTEMBI M HA YPOBHE IHCKypca IIPeaornpe-
nensier (hakT coxpaHeHus (a), a Takxke TpaHcdopmarun (b) aKIHOHAIBHOTO
CMbICIIa IPU PEKOHCTPYKIUH MOJIUTHYECKOTO UIIM CEMEHHOTO COOBITHSL.
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EXPLORING PATTERNS
OF SIMPLE SENTENCE STRUCTURE USED
BY ARABIC LEARNERS OF ENGLISH

The article focuses on the most common patterns of simple sentences in English
produced by Arabic speakers to identify possible errors made due to the negative
language transfer. All the examples were found in the process of teaching English to
Arabic students at the University of Technology and Applied Sciences in the Sultanate
of Oman.

Key words: Arabic speaker; English language,; simple sentence; word order, pattern.

Introduction. Arabic and English are two distinct languages that belong
to two different language families: Arabic belongs to the Semitic language
family; English belongs to the Indo-European language family. As a result,
there are immense differences between the two languages regarding
each structural level (for more, see [Albalawi 2016; Alhussain 2018;
Al Towity 2021]). Being analytic, English has a fixed simple sentence word
order which looks as follows: S + V + O. Arabic is a synthetic language.
As for the word order, it exploits two patterns: V+ S+ O and S+ V + O.
The VSO pattern is considered as a verbless sentence, while the SVO
pattern is a nominative sentence. The aim of this paper is to reveal the
most common patterns of simple sentences in English produced by Arabic
speakers to identify possible errors due to the negative language transfer. All
the examples, provided below, were found in the process of teaching English
to Arabic students at the University of Technology and Applied Sciences in
the Sultanate of Oman.

Main part. In their either spoken or written forms, Arabic speakers apply
some rules of their mother tongue to produce English sentences, e.g. Use
many people technology nowadays. The example shows that Arabic speakers
may start an English sentence with a verb that is not commonly permissible
in the English language (the correct version is Many people use technology
nowadays). The occurrence of such a wrong sentence comes due to the
influence of Arabic which allows the verb to start a sentence.

In the case of using the verb to be, Arabic speakers may produce a simple
sentence by omitting the verb fo be due to its absence in similar Arabic
sentences:



(1) They students (the correct version is They are students).

(2) Life beautiful (the correct version is Life is beautiful).

(3) I 18 years old (the correct version is [ am 18 years old).

The structure like She girl beautiful may also occur (the correct version is
She is a beautiful girl), as Arabic speakers deviate from the English language
rules by unconscious adopting the Arabic style structure in performing
a simple English sentence that has an adjective. In Arabic, the adjective is
always located after the noun in a sentence. It is possible therefore to say
Rajulun Shaeb (literally «man old», the correct version is an old man), and
Baitun jamil (literally «house beautiful», the correct version is a beautiful
house).

Arabic speakers find it difficult to use the perfect aspect (for more, see
[Algadi 2020]), so they often ignore the auxiliary verbs have/has/had.:

(4) He worked on the computer for three hours.

(5) I am living in Oman since 1994.

(6) I went shopping before my two friends came to visit me.

In the pattern of a simple sentence A/ways he is busy, Arabic speakers
tend wrongly to put the adverb at the beginning of the sentence.

Instead of the well-structured sentence / called the person who you told me
about Arabic speakers tend to create a sentence / called the person who you
told me about him. The source of this pattern lies in the fact that in the Arabic
language the third person singular feminine or masculine pronoun is used at
the end of a sentence, after a preposition. For example, a typical sentence in
Arabic looks like Kablt alrajulu alathi akhbartani anh ams (literally «Met
the person that you told me about him yesterday», the correct English version
is I met the person who you told me about yesterday).

Arabic uses the passive voice less frequently which leads to improper
English sentences with the absence the auxiliary verb:

(7) The letter posted (the correct version is The letter was posted).

(8) The marriage contract ratified last Monday (the correct version is
The marriage contract was ratified last Monday).

In contrast to English, Arabic passivization is indicated through melodic
overwriting, where the vocalic pattern of the active verb changes. While
imperfective verbs adopt the u-a pattern, perfective verbs change their vocalic
pattern to imitate the u-i pattern.

Misordering of indirect objects is another pattern of English simple
sentences produced by Arabic speakers, e.g. he is a dear to me friend (the
correct version is He is my dear friend or He is a dear friend to me).

Conclusion. The source of all the errors mentioned above is the negative
transfer of Arabic. Among the patterns explored, Arabic speakers make the
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most frequent error that is linked to the absence of the verb to be in a simple
sentence. The second most common error refers to locating adjectives after
the nouns they modify. Displacement of adverbs of frequency and direct and
indirect objects may also quite often occur which do not lead to failures in
communication, though.
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1950s and 1960s, as well as their lasting influence and importance to modern
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The 1950s and 1960s can be regarded an important era in linguistic
research, notable for the increased emphasis on the complex character of
multilingualism and its impact on language acquisition, production, and
comprehension. The introduction of psycholinguistics and experimental
methodologies in the 1960s altered the perception of language interference.
Scholars such as Roger Brown and Albert Marckwardt investigated the
actuality of language interference processes in their research, employing the
methods of reaction time measurements and error analysis to trace bilingual’s
language processing dynamics.

This paper provides a literature review, discusses the major themes,
theories and methodologies in multilingual research on language interference
during the landmark 1950s and 1960s, as well as their lasting influence and
importance to modern linguistics.

Roger Brown’ book “A first language: The early stages” [Brown 1973]
provides insights into early speech patterns. It explores the language
development of preschoolers by examining the learning of syntax and
semantic links across five stages of linguistic growth. Uriel Weinreich’s
“On Arguing with Mr. Katz: A brief rejoinder” [Weinreich 1967] provides
a succinct rebuttal to an argument, presumably elaborating on or challenging
Katz’s position and advancing the current academic discussion. Albert
Marckwardt [Marckwardt 1963] examines how the Modern Language
Association carries out its global responsibilities in education, specifically
regarding teaching English as a Foreign Language (EFL) and English
as a Second Language (ESL) while considering the idea of “international
responsibility”. Dorell Oneil Thomas [Thomas 2021] examines the impact
of financing, especially from the Ford Foundation, on academic research in
English education, focusing on the significance of comprehending its effects
on scholarly discourse and techniques. The study by Maria Pupynina and



Natalia Aralova [Pupynina, Aralova 2021] uses sociolinguistic surveys and
historical analysis to examine multilingualism among five language groups
in Lower Kolyma, Russia. The results indicate a trend towards Russian in
recent decades that affects speakers of minority languages and provides fresh
perspectives on the understudied multilingual dynamics of Siberia.

Overall, the study of linguistic interference during the 1950s and 1960s
and its subsequent discourse shows that the world is not static but frees
people to become dynamic individuals within the multifold linguistic system.
Theorizing, empirical research, pedagogical strategy and societal reflections
helped scholars explore the complexities of language contact, bilingualism
and multilingual communication. Historians focused on how two languages
evolved, responding to one another across phonetics, syntax, semantics and
pragmatics. Early works by Urial Weinreich theoretically paved the way for
the field’s development, while applied research enabled a better understanding
of the operation specifics. Concerning interference it was found that, phonetic
accent transfer, syntactic errors, linguistic misunderstandings and pragmatic
miscommunications are the categories that increase the probability of language
experiences. Furthermore, the debate extended to educational methods and
societal beliefs regarding multilingualism, which involved the complexity of
linguistic contact and its implications for individual and communal identity.

The study of language interference in linguistic research in the 1950s —
1960s provides useful insights into the historical background of language
study and the growth of linguistic theory. Scholars might better grasp how
language interference was conceptualized and addressed by investigating the
views and methodology utilized in linguistic study throughout this period.
This study sheds light on the limitations of previous linguistic theories,
emphasizes the need to include sociolinguistic elements in language analysis
and enlarges contemporary research practices by providing critical comments
on prior methodologies. Knowledge of the historical roots of linguistic study
allows for a more nuanced understanding of language change and variety,
which helps to construct more comprehensive and accurate language theories.
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CMBICJIOBOE COITTACOBAHHUE
B KOPITYCHOM NEPCINEKTHUBE:
HOBBIE OTBETHBI HA CTAPBIE BOIIPOCHI

NOTIONAL AGREEMENT
IN THE CORPUS PERSPECTIVE:
NEW ANSWERS TO OLD QUESTIONS

B ooxnaoe oceewaiomes pesyrvbmamol uzyuenus 0coOeHHOCMell CMblCI08020 CO-
2NACOBAHUS 8 CUHMAKCUCE AHRTUICKO20 A3bIKA. B uccnedoeanuu npumensemcs memoo
Kopnycnoeo ananusa. Llenb — packpulime 2nyounnble cemManmuyeckue UCmoYHUKY 8apud-
MUBHOCMU 8 KILAY3AX-PENPE3CHMANMAX, OMPAdICEHHbLE 8 NPEOLONACEHUU BbLOOPOM PopMbL
COUHCMBEHHO20 UNU MHOICECIMBEHHO20 YUCIA 2N1A20NA-CKA3YEMO2O.

Kniouesvie cnosa: cmvlcnosoe coanacosanue; KOpRyc, 6apuamueHOCHb, YUCLO, 2PYN-
nogoe cyujecmsumensvroe; (0e3)unmezpayusi.

The paper highlights the results of studying the peculiarities of notional agreement in
English syntax. The study is done with a corpus method. The aim is to disclose the profound
semantic sources of variability in the clause-representatives reflected in the sentence by the
choice of the singular or the plural number form of predicate-verbs.

Key words: notional agreement; corpus; variability, number; group noun; (dis)

integrity.

Jloknaz mpeacTaBiIsieT pe3y/bTaThl KOPIYCHOTO UCCIIEIOBaHUS CYIIEeCT-
BUTEIIBHBIX KOMIO3UIIMOHHOW CeMaHTHKH. /IJIsi TpaMMaTHYeCKUX HCCIIe0-
BaHUH SI3bIKOBBIE KOPITYCHI MOT'YT BBICTYINaTh HCTOUHHKOM CEMaHTHYECKOTO
«poUILs» OULEHTPUYHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO, B KOTOPOM HOTEHIHAIEHO
COCYIIECTBYIOT COOMPATEIBHOCTh U MHOYKECTBEHHOCTb.

MeTton pasrpaHHYeHUS] CYyTH €IAMHCTBA M CYTH MHOXECTBA — KOJHYe-
CTBEHHBIH M KaueCTBEHHBIH KOPIYCHBIM aHaJIW3 KOHTEKCTOB yIOTPEOICHUS
CYIIECTBUTEILHOTO-TTO/UICKAILET0 family KaKk MpOTOTHIIA TPYIIIOBBIX UMEH,
0003HaYarONINX KOJUIEKTHBHI Jroneid. [IpumMepsl B3saThl 13 Bpuranckoro Ha-
rmoHansHoro Kopmyca [BNC 2024]. TTouckoBsIit 3anpocC peryasipHbIX BbI-
paxeHUi omnmosunuu family is|has|was|are|have|were M TapamMeTpoB
family v?z nust opm Present Simple Singular ¢ cydduxcom -s VS family w0



st popm Present Simple Plural 6e3 rpammarnueckoro Mapkepa onpesiestu
YaCTOTy €IMHCTBEHHOTO WJIM MHO)KECTBEHHOTO YMCIAa W MPU3HAKH 3Hade-
HUSI TJIaroja-cKa3yeMoro, KOppesiTUBHBIE CeMaM LEIBHOCTH WM Pa3po3-
HEHHOCTH B 3HaUCHMH TIOJUIC)KAIIIETO, BIEPBbIE OTMEUEHHBIC TPAMMATHCTOM
B. 4. IInorkunsim [Kobpura u ap. 2007]. Kak momoTHUTEIBHEIA HHCTPY-
MEHT npuBiedeH kopnyc-Menemkep AntConc [AntConc 2024]. ITonckoBbIit
3ampoc eat+ JaeT IMOKa3aTelnd YacTOTHOCTH MHOXKECTBEHHOTO 4HCIa eat
W €MHCTBEHHOTO 4YHucia eats. B cBoo ouepenp, 3ampoc ha* BBIUIICHSET U3
CIIUCKa CJIOB, HAYMHAIOIIMXCS HA ha-, GopMy /have B IPOTHBOIOIOKHOCTD
has.

[Ipu orpaboTke METOAMKH YCTAHOBJIEHO, 4TO family 0oOBEeAMHSIETCS
B KJIay3y C TJIArojaMH-CKa3yeMBIMH CEMaHTHYECKHX Tpymn 1) AelcTBUiA,
HalpaBjeHHBIX Ha aKTUBHOE W3MEHEHHME M IpeoOpa3oBaHue MUpa; 2) 9K-
3UCTCHIMATBHBIX M JIOKATUBHBIX CTPYKTYp; 3) 3MOLIMOHAIBHO-OICHOY-
HBIX CTPYKTyp; 4) BBIpOXCHUH NPHHAUIEKHOCTH, BIIAJCHHS, O0JaJaHus;
5) HEepBHO-NICUXUYECKUX, TICHXOIMOIIMOHAIBHBIX ¥ AMOTHBHBIX MPOLIECCOB;
6) pusnuecknx 1 HU3MOIOTHUECKHUX MIPOLIECCOB U ACHCTBUH XKN3HEESTEIb-
HOCTH, Pa3INYaIOLINXCs TI0 CTENEHU BOJIEBOTO y4YacTHs; 7) palMOHAIbHO-
OIICHOYHBIX CTPYKTYp; §) IJIarojoB pPeUYeTIOpOXKACHUS/PEIeITpON3BOCTBA.
B3anmopeiicTBysl, TpynIoBoii cyObeKT M IJIAroj y4acTBYIOT B perpe3eHTa-
[IUY TPEACTABIECHUS XOTUCTHUHOCTH (T1. 1-4) nnm quckpetHoctH (1. 3, 5-8).

B mepcriekTrBe nccienoBaHne yCOBEPUICHCTBYET CTPATerHy OOyUCHHUS
CHHTAKCUCY aHIIIMHICKOTO SI3bIKa. 3HAYMMOCTh MCCIICIOBAHUS JUISl Pa3BUTHSI
HayKH CBsI3aHa C BBIBJICHHWEM aKTYaJIbHBIX TEHJCHLIHUH yHnoTpeOieHus pe-
MIPE3EHTAHTOB CMBICIIOBOTO COTJIACOBAHUS B aHIIMHCKOM SI3BIKE.

Bubaunorpaguyeckne cCbIKH

Kob6puna H. A. [u ap.]. 'pammaruka anrnuiickoro si3bika. Mopdonorusi. CuHTaKcuc:
y4e0. mocodue JUIs CTYICHTOB NEJarOrHYecKUX HHCTHTYTOB M YHUBEPCHTETOB 10 CIICLH-
anbHocTH «MHocTpannbie s3piku». CI16.: COFO3, 1999. 368 c.

Kopmyc-menemxep AntConc. [9m. pecype] URL: https://www.laurenceanthony.net/
software/antconc/ (nara obpamenus: 26.02.2024).

British National Corpus. [9mn. pecypc] URL: https://www.english-corpora.org/bne/
(mara obpamienus: 26.02.2024).



VIIK 81°322.4

E. C. Kokanosa, k. ¢uon. H.

Cesepublil (ApkTudeckuii) penepanbHelid yHuBepcuTeT uMenn M. B. Jlomo-
HOCOBa, ApxaHrenbck, Poccuiickast ®deaepanust

H. C. Ilak

Cesepuslii (ApkTudeckuii) penepanbHeid yHUBepcuTeT uMeHn M. B. Jlomo-
HOCOBa, ApxaHrenbck, Poccuiickast deaepanust

E. S. Kokanova, Cand. of Sc. (Philology)

Northern (Arctic) Federal University, Arkhangelsk, Russian Federation
N. S. Pak

Northern (Arctic) Federal University, Arkhangelsk, Russian Federation

«PABOYME» IPUEMbBI IIPEJIPEJAKTUPOBAHUSI TEKCTA
AHIVIMMCKOM MEJJUIIMHCKOM HHCTPYKIIUH
JJsI MAIIMHHOT O TEPEBOJA HA PYCCKHM
U BEJIOPYCCKUM SI3bIKU

EFFECTIVE TECHNIQUES OF PRE-EDITING
ENGLISH MEDICAL INSTRUCTION
FOR MACHINE TRANSLATION INTO RUSSIAN
AND BELARUSIAN

Jloknao noceawen ocobennocmam npedpedaxmuposanus Mekcma aneauicKol meou-
YUHCKOU UHCIMPYKYUU OISl MAWUHHO20 nepesoda (MII) na pycckuil u 6enopycckuil 3viKu.
Paxypc uccneoosanus nanpasnen na munumusayuio owubok MII, ceszannvix ¢ oMoHU-
Muetl u nonucemuen 8 anenutickom azvike. Ilpeonazaiomes «padouuey npuemvl npeopeoax-
MUPOBAHUsL MEKCIMA AH2IULICKOU MEOUYUHCKOU uncmpykyuu onst MIT.

Kntouesvie cnosa: aHenuiicKuil s3b1K; OMOHUMUSL, NOMUCEMUS, NPeOpeOaKmuposanue
MeKcmos 0Jis MAuUHHO20 Nepesood; pycCcKUll A3bIK, 0en0pycCKull A3bIK.

The paper is devoted to the peculiarities of pre-editing English medical instruction
for machine translation (MT) into Russian and Belarusian. The research is aimed at
minimising MT errors because of homonymy and polysemy in English. Effective techniques
of pre-editing English medical instructions for MT are proposed.

Key words: English; homonymy; polysemy; pre-editing texts for machine translation;
Russian; Belarusian.

CoBpeMeHHBIH aHTTTHIHCKUN 361K IMEET Psif] THITOJIOTHYECKAX 0COOSHHO-
CTeH, 3HaHHE U y4eT KOTOPBIX BaXKHBI B MMPAKTHUKE SI3bIKA U B TIEPEBOIUECKON
JeSTeTPHOCTH. BHUMAaHUS 3aCIyKMBAIOT OMOHUMHS U TTOJHCEMHs, a TaK-
ke ux pasrpanmueHue [CkpomoOnesud 2020]. B mokmane paccmarpuBaroTcs



JIEKCUYeCKasi U rpaMMaTHYecKasi OMOHUMHSI M TIOJMCEMHsI B COBPEMEHHOM
AHIITUIICKOM S3BIKE KaK MCTOUHUK ommbok mpu MII Ha pycckuii u 6enopyc-
CKUU SI3BIKH.

Ienbro UCCenOBaHMUS SIBISCTCS BBISBICHHUE «Pa0OYHX» MPUEMOB MPE/I-
peAaKTUPOBaHMS TEKCTa AHIIMMCKOM METUIMHCKONM MHCTpyKuuu st MIT
Ha PYCCKUI W OelopycCKuil s3bIkH. lIpenpenakTHpOBaHUE MPEACTABISICT
co0O¥ TIPOTHO3MPOBaHME BO3MOXHBIX ommOok MII u mpeaBapUTEIbHYIO
00pabOTKy MCXOTHOTO TeKCTa [T nx MuHIME3anuu [Kokanosa, [Tak 2023;
Kokanova, Berendyaev, Kulikov 2022: 25-26].

B xauyecTBe MaTepmalia MPaKTHYECKOTO HCCIICAOBAHHS HCIIOIh30BaHA
uHCTpyKnust u3 yuebHoro mocodbusi «Clinical Procedures for Safer Patient
Carey. [{nst BBISBIICHUS «paOOYHX» MPUEMOB MPUMEHSIICS METOI dKCIIEPH-
menTta. [Tonyuen pesynprar MII HHCTPYKIIMU € aHIIMIICKOTO s3bIKA Ha pyc-
CKHI W C aHIIIMICKOTO sI3bIKa Ha OCJIOPYCCKHN CHCTEMOIl, TpeaIoKeHHON
1aTtopMoil I epeBona U Jokamm3amuud SmartCat, mpoaHaIn3UPOBaHBI
omn6oku MII, cBsi3aHHBIE ¢ OMOHMMHUEN U MOJUCEMHUEN B aHIJIMMCKOM SI3bI-
Ke, BEIIBUHYTHI TIPEIITOTIOKEHHUS O BO3MOXKHBIX CIIOC00aX CHATHS OMOHIUMUHN
U TIOJIMCEMHUH B UCXOJHOM TEKCTE Ha dTare mpeapenakruposanus. [loBrop-
Hbiii MII gan BO3MOXKHOCTH YBUAETHb IOJOXKHUTEIbHBIM, OTPULIATENIBHBIN
U HYJIEBOU pe3ysbTaT MpeIpeIaKTUPOBAHMUS.

DKCIEePUMEHT T0Ka3aj, YTO OIIMOKH, CBSI3aHHBIE C OMOHHMHEW M MO-
JIMCEMUEN B aHIIMIICKOM $SI3bIKE, BO MHOTMX Cllydyasix coBmajaror mnpu MII
Ha pycCKuil u Oenopycckuil s3bIKi. MOXKHO TPEIOIOKHUTh, YTO 00ydeHne
cuctemsl MII B A3BIKOBOW TMape aHTIHHCKUN-0EIOPYCCKUN MPOBOIIIIOCH
yepe3 S3bIKOBYIO Mapy aHNIMHCKHH-pycckuil. Hanpumep, «pabounmu»
TpreMaMy TPeAPETaKTHPOBAHUS U 00EHX S3BIKOBBIX Tap SBISIOTCS JI0-
OaBIICHHE apTUKIS K CYIICCTBUTEIHHOMY, pa3BepThIBaHHE aOOpeBHATYPHI,
CO3/1aHUE U NOAKIIoUeHUe mioccapus mpu MIL.

Bbubauorpadguyeckue ccblIKU

Koxkanosa E. C., Ilak H. C. CHsTHe rpaMMaTiHyeckoil OMOHMMHHU KaK IIPUEM ITIpesipe-
JaKTUPOBAHUS TEKCTA MEIUIIMHCKON HHCTPYKIIMH ISl MAIIMHHOTO TepeBosa // Korautus-
HbIe ucciienoBanus s3bika. 2023. Ne 4 (55). C. 986-989.

CkpomoOnend B. b. OnbIT u3yueHuss OMOHUMHH B €BPOIIEHCKOM SI3bIKO3HAHHUU: CPaB-
HUTENbHBIN actekT // Codusi: 3MeKTPOH. Hay4.-TpocBeTHT. )KypH. 2020. Ne 2. C. 44-49.

Kokanova E. S., Berendyaev M.V., Kulikov N.Yu. Pre-editing English news texts
for machine translation into Russian // Language Studies and Modern Humanities. 2022.
Vol. 4. Ne 1. P. 25-30.



VAK 811.111

E. H. Madsora, 1. ¢pwion. H.

Poccuiickuii yausepcuteT apyx0bI HapoaoB uM. [larpuca JlymymOb1, Mockaa,
Poccuiickas ®enepanust

E. N. Malyuga, Doctor of Sc. (Philology)

Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba,
Moscow, Russian Federation

®YHKIIUOHAJBbHO-IPATMATHYECKHUMN MOTEHIUAJI
HNPO®PECCHOHAJIBHOI'O )KAPI'OHA
B MAHUNIYJIATUBHOM PUTOPUKE
BU3HEC-MEJUA JUCKYPCA

FUNCTIONAL AND PRAGMATIC POTENTIAL
OF PROFESSIONAL JARGON IN MANIPULATIVE RHETORIC
OF BUSINESS MEDIA DISCOURSE

B cmamve uccnedyromes npazmamuieckue @yHKyul nPOGeccuoHaIbHO20 HCAPSOHA
6 MAHUNYIAMUSHOU pumopuke busHec-meoua ouckypca. Ha ocnose kavecmeennozo Kow-
menm-ananuza mexcmos 2024 200a 6via671€HO, MO NPODECCUOHANLHII HCAPSOH BbICHTY-
naem 3pheKmueHvIM UHCIMPYMEHIMOM DOPMUPOGAHUS KOSHUMUBHBIX YCIMAHOBOK ) pe-
YUNUEHMO8, YCUNUBAS NO3UMUGHbLE UL HE2AMUGHbIE KOHHOMAYUU. YCMAaHO8NIeHo, Ymo
nPOheccUOHANbHAS TeKCUKA 8 KOMOUHAYUU C PUMOPUHECKUMU CPeOCIBAMU 3HAUUMENbHO
N06bIULACHT MAHUNYIAMUBHDIL NOMEHYUATL OU3HEC-MeOUd OUCKYPCA.

Knrouesvie cnosa: npaemamuka; QyHKYUOHANbHAS NPASMAMUKA,; NPOQECCUOHATbHBIL
JHCAPSOH, MAHUNYTAMUSHAS, PUMOPUKA, DUZHEC-MeOd OUCKYPC.

The article examines the pragmatic functions of professional jargon in the manipulative
rhetoric of business media discourse. Based on a qualitative content analysis of 2024 texts,
the study posits that professional jargon acts as an effective tool for shaping cognitive
attitudes in recipients, enhancing positive or negative connotations. The study argues that
professional vocabulary in combination with rhetorical means significantly increases the
manipulative potential of business media discourse.

Keywords: pragmatics,; functional pragmatics,; professional jargon; manipulative
rhetoric; business media discourse.

Bospacratomuii mHTEpeC K M3y4eHUIO NparMaTHYecKuX aclleKTOB Ma-
HUITYJIITUBHOTO BO3ACHCTBHS HaOMIONAaeTCs B MCCIIEIOBAHUAX, PacCMaTpu-
BAIOIIMX pa3yInYHbIC XXaHPbl U TUIBI Auckypea [Aleksandrova, Sibul 2023;
Feigina 2020]. OxHUM W3 TUIOB JUCKypca, OOJaJAIOIIUX 3HAYUTEIbHBIM
MaHUITYJIITHBHBIM MOTCHIMAIIOM, SBISCTCS OM3HEC-Meaua JUCKYpC, OXBa-
TBHIBAIOIIMH MIMPOKYIO COIIMOIMHIBUCTHYECKYIO JIeMOrpaduio, BKIOYash KaK
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npo¢heCCHOHANBHBIC COOOIIECTBA B Chepe OM3HECAa U SIKOHOMHUKH, TaK U HE-
npogecCHoHaNBHBIX yaacTHHKOB [Malyuga 2024].

Lenpio JaHHOTO MCCIIEIOBAHNS SIBISICTCS HASHTH(OUKANUS QYHKIUN Ipo-
(hecCHOHANBHOrO aproHa Kak MHCTPYMEHTA MaHMITYJISITHBHOW PUTOPUKH
B OM3HEeC-Melua JMCKypce Yepe3 JACKOHCTPYKIHMIO S3BIKOBBIX YPOBHEH, Ha
KOTOPBIX MPO(ECCHOHATBHBINA )KaproH BBINOJIHSIET MPAarMaTHiecKyto (QyHK-
LIMIO BIIMSIHUS Ha BOCHIPHATHE U HHTEPIIPETALHIO HH()OPMALUH, CTIOCOOCTBYS
(OPMHUPOBAHUIO OITPEAEICHHON TOUKN 3PEHHS Y PEIIMITHEHTOB.

Mertononornueckas 6a3a HCCIeTOBaHNUS OITMPACTCS HA KaUeCTBEHHBIH KOH-
TEHT-aHAJIN3 TEKCTOB OM3HEC-Me/ua JUCKypca, OIyOIrKoBaHHbIX B 2024 rony,
C HWCIIONb30BAaHWEM METOOB JMCKYPCHBHOTO aHajin3a. BeiOpaHHas Tpaek-
TOpHUSL MCCICAOBAaHMS HAlpaBlIeHa Ha WICHTH(OUKALMIO JIMHIBUCTHYCCKHX
CPEJICTB, 3a/IeHiCTBOBAHHBIX B MAHUITYJISITUBHON PUTOPUKE, C 0COOBIM aKIICH-
TOM Ha NPO(ECCHOHAIBHBIN JKaproH, €ro CHHTaKCHYECKHEe M JIEKCHYEeCKUEe
XapaKTepUCTUKH. B KauecTBe aHAIMTHYECKOr0 MHCTPYMEHTA UCIIONB3YeTCs
(byHKHI/IOHaJ'H)HaS{ ImparMaTrvka, KoTopas IMO3BOJJACT OUCHUTH YCIICHIHOCTbH
peain3aluy KOMMYHHKATHBHBIX LieJield 4epe3 CTparerHyeckoe HCIONb30-
BaHME Creluaan3upoBaHHol Jekcuku [Malyuga, Orlova 2017]. B pamkax
(YHKLIMOHAIBEHOM NparMaTuKy 0co00e BHIMaHUE yIeIseTCs aHaInu3y MeXa-
HU3MOB BO3JICHCTBHS PO(ECCHOHAIBHON JIEKCHKH Ha KOTHUTHBHYIO 00pa-
6otky nudopmanuu u GopMHUpOBaHUE MPArMATHYECKUX YCTAaHOBOK y ajpe-
CaToB.

Pesynbrarhl MccienoBaHMs MOKA3aJd, YTO MPOGECCHOHATBHBIN KaproH
B OHM3HEC-MeIHa JUCKYpCE BBIMOJHSAET BAKHYIO IparMaTHyeckylo (yHK-
LMI0O B paMKax MaHUMIYJISATHBHON crpareruu. IlpodeccronanbHbie TepMu-
HBI ¥ JKaprOHW3MbI HCIIOIB3YIOTCS IS CO3AaHMs OLEHOYHBIX PAaMOK, yCH-
JIMBAIOIINX MTO3UTHBHYIO MJIM HETaTUBHYIO MHTEPIPETAINIO 00CYXIaeMBbIX
COOBITUI WM JIKI. YCT@HOBJICHO, 4TO MPO(ECCHOHANBHBIN JKaproH PEIKO
(YHKIMOHUPYET U30JIMPOBAHHO, 324aCTyI0 KOMOMHHPYSCH C IPYTHMH PUTO-
PHUYECKHMH CPEJCTBAMHU, TAKUMH KaK MeTa(opbl, THIIEPOOIIBI 1 aHTHHOMUH,
YTO 3HAYMTEIILHO YCHJIMBAET €r0 MaHUIYJIATHBHBIN noreHuuan. C nparma-
THUYECKOM TOUKH 3peHHMsI, Npo(ecCHOoHaIbHAs JIEKCHKa BEICTYIAET B KaUeCTBE
9 (HEKTUBHOTrO HHCTPYMEHTA JOCTI)KEHUSI KOMMYHHKATUBHBIX LieNeH, CBS-
3aHHBIX C (POPMHUPOBAHHEM MHEHHUS PELUITHCHTOB.

[TpodeccronanbHbIN )KaproH B OU3HEC-Me/I1a AUCKYPCe MOYKHO paccMma-
TPUBATh KaK KIFOYEBOH MHCTPYMEHT MaHUITYJISTHBHOH PUTOPHKH, CIOCOO-
CTBYIOUIMH peayM3aluy MHPOpPMaANMOHHO-TIepcya3uBHbIX neneil. ITpodec-
CHOHAJBHAS JEeKcHKa 3(PPEKTUBHO (HOPMHPYET M MOAYIHPYET BOCIPHITHE
PELMIMEHTOB, OCOOEHHO 3a CUET €€ COYETAHMs C IPYTHMHU PUTOPUYECKUMHU
InpueMamu. HaHBHef/'IHII/Ie HCCIICA0BAHUA MOTYT OBITh HaIrpaBJICHbI Ha KOJIU-
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YECTBEHHYIO OIICHKY BO3/IeHCTBUS TPO(ECCHOHAIBHOTO JKaproHa Ha pa3iny-
HBIE LIEJIEBBIE AYJUTOPUN U U3YUEHHE €TO POJIN B JPYTHUX CHECIUATN3HPOBaH-
HBIX TUCKypCaXx.
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K BOITPOCY UCCIIEJOBAHUSI COYETAEMOCTH
JEKCHYECKUX E/IUHNIL]
C IOMOIBIO CTATUCTUHYECKUX METO/1OB

TO THE ISSUE OF RESEARCHING
THE COMBINABILITY OF LEXICAL UNITS
BY MEANS OF STATISTICAL METHODS

Cmambws noceswyena paccmompenuio 60NPOCos, CEA3AHHLIX ¢ OnpedeneHuemM covemae-
Mocmu cno6 6 peuu na npumepe anenuiickoeo kopnyca English Web Corpus (enTenTen)
u e2o nookopnycos. Aemop paccmampusaem ciosocovemanue enazona take ¢ coceOnum
C0BOM, MO ecmb Ouepammvl 08YXCl06H020 covemanus. Ocoboe eHuManue yoensemcs
CPABHEHUIO KOLOKAYUL 8 NOOKOPNYCAX, COOEPICAUUX MEKCIbL PASHBIX HCAHPOS U MeMd-
muxk. /[ peuwteHuss nocmaegieHHou 3a0aqu 6ui1o npoaraiusuposaro boree 100 6uepamm,
NOIYYEeHHBIX NOCPeOCmeoM mep accoyuayuu t-score, Ml-score u Log Dice.

Kniouesvie cnosa: nunesucmuueckuil Kopnyc;, nOOKOpnyc, KOIIOKAYUU, Mepbl acco-
yuayuu, t-score, MI-score, Log Dice.

The article is devoted to the issues related to the definition of word combinability in
speech. The research is based on the English Web Corpus (enTenTen) and its sub-corpuses.
The author considers the word combination of the verb ‘take’ with a neighbouring word,
i.e. bigrams of a two-word combination. For this purpose, four sub-corpora of the English
Web Corpus (enTenTen), which constitute the largest percentage of the total corpus, were
selected. For the task, more than 100 bigrams were analysed by means of the association
measures t-score, MI-score and Log Dice.

Key words: linguistic corpus, sub-building; collocations; measures of association;
t-score, MI-score, Log Dice.

Hcnonb30BaHKUe CTATHCTHYECKUX METOOB MPEICTABISIET COO0 MOMbIT-
Ky BBISIBUTH KOJUIOKAI[MM HA OCHOBE OOJBIINX KOPIYCOB U CTATUCTUUECKUX
roKasareseil, 0ObIYHO Ha3bIBAEMBIX CTATUCTUYCCKUMH MEPaMHU WM Mepa-
mu accormanuu (naisee — MA). B. I1. 3axapoB u M. B. XoxioBa B cBoeit
pabore «AHanu3 3()(HEKTHUBHOCTH CTATHUCTHUYCCKUX METOIOB BBISIBICHHS
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KOJUJIOKAIIMH B TEKCTaX Ha PYCCKOM SI3BIKE» OTMEYAlOT, YTO MEPBI accolua-
LIUHM «YYUTHIBAIOT KaK 4acTOTY COBMECTHOHM BCTPEYAEMOCTH, TaK M JpyrHe
TIapaMeTpBbl, TPEXkK/IE BCEro YacTOTy B JAHHOM KOPITyCe KayK/I0TO OTIEIHHOTO
anemeHTa» [3axapos, Xoxmnosa 2010]. IIpaBunbsHOE 1 3 PEeKTHBHOE UCTIONb-
30BaHHEe MA TpH M3BJIEUEHUN KOJUIOKAIMH MTOKA3bIBACT HE TOJIBKO YACTOTY
COBMECTHOT'O YMOTPEOICHNS CIIOB, HO M HANpaBICHWE M3MEHEHUS X JIEK-
CHYECKHMX 3HAUCHUI MPU YCTOWYMBOCTH CIOBOCOYETaHMS. DTO TO3BOJISAET
HCCIIEIOBATEIISIM aHATM3UPOBATH TOJTyYEHHBIE PE3YyNbTAThI, KaK C Ka4eCTBEH-
HOH, TaK U ¢ KOJIMYECTBEHHON TOUKHU 3PEHNUS, 1aTh OLIEHKY CHUJIE IIPUTSHKECHUS
ciioB [Hunston 2002; McEnery, Hardie 2011].

HpeI[MeTOM pacCMOTPEHUSA ABJIAIOTCA PE3YJIbTAThl AaBTOMATHYCCKOT'O BbI-
JIETICHUS TVIaroJIbHBIX CJIOBOCOYETAHHH, B KOTOPBIX MOMCKOBBIM 3allpOCOM
SIBJISIETCSl CEMaHTHYECKHM IJIABHBIM KOMIIOHEHT — maroi fake. Vccnenosa-
HUE TJIaroJIbHBIX CJIOBOCOYETAHWH MPOBOIMIOCH C IIOMOIIBIO MEp accolua-
uuu t-score, MI-score u Log Dice, m03BOJISIOIINX OLIEHUTH CUITY CBSI3HOCTH
KOMITOHEHTOB CJIOBOCOYETAaHUS, C LEJbI0 ompeneneHust ux s¢dexTuBHO-
CTH B PEIICHUH IMOCTaBJICHHON 3amadu. Marepuanom Ui MpOBEIACHUS Ha-
CTOSIIIIETO MCCIIEOBAHS TTOCITYKIWIH JaHHEBIe Kopiryca English Web Corpus
(enTenTen), xopiTyca aHTITUICKOTO S3bIKA, COCTOSIIECTO M3 HHTEPHET-TEKCTOB
pa3IMdHOro 00beMa U COICpKaHuUs.

Hecmotpst Ha 00JIbIIOE KOTMYECTBO KOPITYCHBIX UCCIIEIOBAHUI codeTae-
MOCTH, TTO-TIPEKHEMY CYNIECTBYET OTPEOHOCTh B OoJiee IiyO0OKOM MTOHUMa-
HUM (AKTOPOB, UTPAIOIIUX BAXKHYIO POJIb B YCTAHOBJICHHU TOTO, YTO MOYKHO
CUUTATh KOJUIOKAIMSIMU. beccriopHo, HEBO3MOXHO BBIZICIHUTH BCE (HaKTOPHI,
UTpaIolINe BAXHYIO POJIb B WICHTU(HUKALUK CIIOBOCOUETAHUH M JaTh MOA-
pobnoe onmcanue Bcex MA. OHaKo X KPUTHYECKOE PACCMOTPEHHE, ONpe-
JIeJICHUE COYEeTAaeMOCTH CJIOB, a TaK)Ke BIMSHHE JKaHPOB, PETUCTPOB M MO-
JIAITBHOCTH TEKCTOB Ha XapaKTep OTHOIICHUH MEXTy HUMH IPEACTaBIsSETCS
BEChbMa BaXXHBIM B pEUICHUH NpodeccHoHambHBIX 3amad. CpaBHUTEIBHBINR
aHaIN3 Mep accommanu t-score, MI-score n Log Dice xopnyca English Web
Corpus (enTenTen) n ero IOAKOPIYCOB, MPOBEACHHBI HA OCHOBE TOTyYCH-
HBIX HaMH JIAHHBIX AT JIEKCEMBI fake, 1aeT BOBMOKHOCTh CJ/IEJIaTh BBIBOJIBI
0 TOM, YTO (DYHKLHOHAJ MMEIOLIUXCS CTATUCTUYECKUX MEP OPHEHTHUPOBAH
Ha BBIABJICHUEC PA3HBIX XapaKTCPUCTUK 6I/IFpaMM, a UX aJICKBAaTHOC IMpUME-
HEHUE JUKTYETCsl KOHKPETHOU MCCIIEN0BaTeIbCKON 3anaueil. MccenenoBanue
KOJUIOKAIMK TpeOyeT MareMaTH4eckoro U JMHTBUCTUYECKOr0 000CHOBAHMUS
Kaxa0d MA ¢ TeM, 4ToObl OCMBICIICHHO NPUMEHSTh JaHHBIC MEPBI U Tpa-
BIJIBHO MHTEPIPETUPOBATH MOIYyYCHHBIC PE3YIIbTATHI.
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®OPMUPOBAHUE AKAJJEMUYECKOMN UJIEHTUYHOCTH
ACIIMPAHTOB CPE/ICTBAMHU AHIVIMMCKOTI'O SA3BIKA
B TEXHUYECKOM BY3E

DEVELOPING TECHNICAL PHD STUDENTS’ACADEMIC
IDENTITY WITHIN THE DISCIPLINE OF ENGLISH
FOR ACADEMIC PURPOSES

Paccmampusaemces popmuposanue axademuueckoii uoenmuynocmu (AM) acnupan-
ma 6 pamkax oucyuniunsl « MHoCmpanHolil a361k» NOCPEOCMEOM MEMOOULECKO20 npuema
(camo)pedakmupoeanusi NUCLMEHHbIX HAYYHLIX MEKCMO8 HA AHeIUICKOM A3biKe. Llenvio
padbomul A61AEMCA AHANU3 TUHLBOOUOAKMUYECKUX BOZMONUCHOCMEN MAKO20 PeOaKmuposd-
Hus 01a cosepuiencmeosanus yposusa EAP acnupanmos u cmanosenenus ux AU. Pesyroma-
Mbl NPOOEMOHCIMPUPOBATIU BbICOKYIO OUOAKMUYECKYIO U AKAOEMUYECKYIO (D PHeKmugrHocnms
9MO20 npuema.

Kniouesvie crosa: anenuiickuil s13ulk 0715 AKAOCMUYECKUX Yellell; aKa0eMUYecKdast UQeH-
MUYHOCMb, HAYYHBIL OUCKYPC, (CaMO0)pedarmuposanue Kak MemooudecKutl npuem.

The paper considers developing postgraduate students’ academic identity (A1) within
the discipline of «Foreign Language (English for Academic Purposes, EAP)» at the
technical university. Both editing and self-editing of written scientific texts in English are
evaluated as basic methodological techniques. Our study aims at analyzing some linguistic
and didactic possibilities of such (self)editing for both improving postgraduate’ level of
EAP and forming their Al. The results demonstrate high didactic and academic efficiency
of these techniques.

Key words: English for Academic Purposes (EAP); academic identity; scientific
discourse; (self)editing as a methodological technique.

CTaHOBJIEHHE YIEHOTO — 3TO CJIOKHBIN 1 MHOTOIUIAHOBBIM CTPYKTYPHBIH
TpoIiecc, B OOIBIION CTENCHN 3aBUCAIIANA OT COIMOKYIETYPHBIX YCTAHOBOK
UHGOPMALMOHHOW CPEIbl HAYYHOTO COOOIIECTBA, B KOTOPOil (popMupyercs
akageMuueckas naeHTHIHoCTh (AU) acupanTa. B manHoit pabore mox AU
IMOHUMAETCsI OCO3HAHUE [aCIIUPAHTOM | CBOECH TOXKJIECTBEHHOCTH C HayUHBIM
COO6HI€CTBOM, HpI/IHﬂTI/Ie cro HOpM, l'lpI/IHLII/Il'IOB, BJIAACHUC KOJIJICKTUBHBIMU
3HAHUSMHM, a TaKKe IICHXOJOTO-KOTHUTHUBHAS OCO3HAHHOCTHL CBOEH akaje-
MHUYECKOU KOMIICTEHTHOCTH KaK YYCHOTO B ONPEACICHHOM 001aCcTH 3HAHMT,



CaMOCTOSITENILHOCTH U caMOd((EKTUBHOCTU B pealIM3ally Hay4HbIX ILIa-
HOB. AKTYaJbHOCTH pabOTBHI OMpEAesieTCs TeM, YTO B HACTOSIEE BpeMs
HallMOHANIbHAs HayKa HEOTAeJMMa OT OOIIEMHpOBOH, B OOJBIION CTENEHU
00yCIIOBJICHHOM 3ama/IHOEBPONEHCKUMI HOPMaMH, LICHHOCTSIMU, TPaIULIHs-
MH WU PENpPe3eHTUPOBAHHOW B aHTIIMHACKOM SI3BIKE, BIAICHUE KOTOPBIM SIB-
JISIeTCSl HEOTheMIIeMOil YacThio AW y4eHOro M JIeTepMUHHPYET BXOXKICHUE
acTIMpaHTa B MHPOBOE Hay4dHOE cooOrmecTBo. OmHAKO YpOBEHB BIIAJACHUS
aKaJIeMIYE€CKUM aHIIMHCKUM SI3BIKOM Y aclMpPaHTOB IIEPBOTO Kypca TEXHHU-
4ecKoro By3a, B uactHoctr MI'TY um. H. D. Baymana, nis aToro Hemocraro-
4eH. [[envio pabOTHI SIBISCTCS aHAJIH3 JIMHTBOIUIAKTUICCKIX BO3MOKHOCTEH
peIaKTHPOBaHMsI HAYYHOTO TEKCTa Ha aHIIIMHCKOM SI3bIKE KaK () (EKTUBHOTO
METOANYIECKOTO TIPpHeMa MTOBBIIICHHUS aHIION3BITHON TPAMOTHOCTH aCIIHpaH-
TOB, @ TaKXKe TOTr0, KaK peJaKTUPOBaHHE CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHUIO UX
AW. Jlannas 1ienp mpenamnosaraeT pereHne cieayommx 3aoay: (1) paccmo-
TpEeHHE Pa3IUYHBIX TOYEK 3PEHHUS] OTEYECTBEHHBIX M 3apYOS)KHBIX YUEHBIX
Ha onpCACICHUC MOHATHA «aKaAEMHUYCCKad NWICHTUIHOCTE» U €T0 OCHOBHBIC
KOMITOHEHTHI; (OPMYITHpPOBAaHUE COOCTBEHHOTO ONpEACTCHHUS; (2) BBIABIC-
HUE TeX JIMHIBHCTHYECKHX WU TEKCTOBBIX OCOOCHHOCTEH HAay4YHOH CTaThH,
KOTOpBIE BIUSIOT Ha popMupoBanue AV, a Takke aHAIN3 X BO3SMOKHOCTEH
Ha Perpe3eHTallIo aBTopa TeKCTa U ero HayuHOH no3uiuy; (3) oocyxkieHne
BOTIPOCA O METOAOJIOTHYECKON I1eTIecO00Pa3sHOCTH UCIIOIh30BAHUS PEIaKTH-
POBaHUS aHIIIOS3BIYHOTO HAYYHOTO TEKCTa KaK METOAMYCCKOTO MPHEMa pa3-
BUTHS SI3LIKOBOM TPAMOTHOCTH aCITUPaHTOB U pazButus ux Al; (4) mposepka
THIIOTE3BI 00 APPEKTUBHOCTH JAHHOTO TpHeMa Ha MPAKTHIECKUX IPIMepax
pabotsl npernogasatens ¢ acnupantamu MI'TY um. H. D. baymana Haj Ha-
MMHCaHUEM MX HAaydHBIX CTaTel IMyTeM MPOBEACHUS KOIMYECTBEHHOTO (CTa-
THUCTHUYECKOTO) M KauyeCTBEHHOTO (JANCKYPCHBHO-WHTEPIIPETATUBHOTO) aHa-
7130B; (5) MHTEpIpeTanus pe3ylbTaToB UCCICIOBaHUS C TOUYKU 3PEHUS UX
BEepU(PHUINPYEMOCTH W TIOJIE3HOCTH IS TOCTIIKCHUS MMOCTABICHHOW IICTIH,
a TaKk)Ke BO3MOXKHBIX OrpaHndeHuid. HeoOXoquMo OTMETHTH, YTO HCCIENo-
BaHUil Mo AU acnmpaHTa 4pe3BbUaiiHO Majio, B OCHOBHOM YYEHBIC U ITPETIO-
JlaBaTeNy, padoTarolye B 00IacTy akaJIeMHYECKOro MIChMa, paccMaTpuBa-
10T Boripoc 00 A BCKOJIb3b, CBS3BIBAS €r0 ¢ (PyHKIMOHHUPOBAHUEM JIMYHBIX
MECTOMMECHHU W 3aJI0OTOM TJIaroliia-ckasyemoro. B Hamieil ke paboTe Ioka-
3bIBaeTCs, 4To Al y4eHOro MeXAyHapoIHOTro ypoBHSI (OpPMHUpYETCs Kak
XOIUCTHYECKUH, CTPYKTYpHO-IMHAMHYECKAHN MPOIIECC PA3BUTHUS €TO IMIHO-
CTH TIOCPEJICTBOM OBJIAJICHUS SI3bIKOM aKaJIEMHUYECKOrO OOIIEHHs CO BCEMHU
ero JTMCKYPCHBHO-(DyHKIIMOHATBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH. B 3TOM cocTouT
HOBU3HA VCCIICNIOBAHUS U €T0 /meopemuyeckads 3Hauumocms. B pesynomame
MIOCJIEI0BATEIBHOTO PEICHHs] BBIIICHA3BAHHBIX 33/1au OBbLIO YCMAaHoseno,



yro AW acnimpanTa MOKET (POPMHUPOBATHCS B MPOIIECCE CO3MAHUS HAYyUHBIX
TEKCTOB MOCPEICTBOM OCO3HAHHOTO MPUMEHEHHS CTPYKTYPHO-THHTBHCTH-
YECKUX HOPM aKaJIEMHYECKOrO MUChbMa, CAMOWACHTU(DHUKALUN JTHIYHOCTU
aBTOpa € NMOMOMIBIO JIMHIBUCTUYCCKHUX U TEKCTOBBIX MapKEPOB, PCAaKTHPO-
BaHUS CBOMX TEKCTOB, MAHHITYITHUPYS TOCTYITHBIMH S3BIKOBBIMH PECYpPCaMU
C IEJIBIO BapUALIMK CTEIEHBIO MPEACTABICHHOCTH aBTOPa B CTaThe M BBIPa-
YKEHHOCTH €TO TOUKH 3peHus. [Ipakmuueckoe snauenue paboThl BEIPAKACTCSI
B TOM, aCIIUPAHTHI TEXHHUYECKOTO (HE S3bIKOBOTO) By3a HAUMHAIOT TOHUMATh,
KaK aHIIAICKHUH SI3bIK KOHCTPYHPYET UACHTHIHOCTh YICHOTO Ha MEXTyHa-
POIHOM apeHe W Kak peJaKTHPOBAHWE CBOMX TEKCTOB MOKET TIOBIHATH Ha
BBIPAKCHHOCTh ATOM MICHTHYHOCTH. TakuMm 00pa3oM, COBMECTHas paboTa
TperiofiaBareseil ¥ aclUpaHTOB Hal PEIaKTHPOBAHWEM HAYJHBIX CTaTeH
CMOCOOCTBYIOT TOCIEIOBATEIFHOMY W OCO3HAHHOMY OBJQJICHUIO ITHCKYP-
CHBHBIMHU aKaJeMHICCKAMH 3HAHUSMHE, TEM CAMBIM ITOBBIIIAS YPOBEHD aKa-
JIEMUYECKOI KOMIIETEHTHOCTHU MOCIEIHUX, UX HAYYHOH YBEPEHHOCTU W Ca-
MOCTOSITEIbHOCTH, T. €. (POPMHUPYS aKaAEMHUUYECKYIO HIEHTHYHOCTb.
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BO3MOXHOCTHU OPTAHU3AIIUU OBYUYEHUA
AHIVIMACKOMY SA3BIKY JIJISI HE3PSYMX
U CJIJABOBUIAIIUX CTYAEHTOB
B MHKJIIO3UBHOM I'PYIIIE

POSSIBILITIES OF ORGANISING ENGLISH LANGUAGE
TEACHING FOR BLIND AND VISUALLY IMPAIRED
STUDENTS IN AN INCLUSIVE GROUP

Xapaxmepnas ocobennocme 00yyenus nooeil ¢ HapyueHueM 3peHus 6blpadceHd
6 oepanuuenuu docmyna K ungopmayuu. Jokiad paccmampusaem 603MONCHOCIU 0p2a-
HU3aYUY 006YYeHUs QHIULCKOMY A3bIKY Ol CMYOEHMO8 ¢ HAPYUWEeHUAMU 3PEHUs 8 UHKITIO-
3usHoll epynne. B xo0e uccnedosanus svisignensvl Haubonee peresanmuvle Memoosbl npeno-
0aBaHUsL AHTIUTICKO20 SI3bIKA OJISl He3PAUUX U CLADOBUOSUUX CIYOEHINO8 8 8Y3e.

Kniouegvie cnosa: Hespsuue u crabogudsiyue CmyoeHmvl;, UHKIIOIUGHAS SPYnnd;
ungopmayuonno-konmyrnuxayuonnvie mexnonoeuu (MKT); NonVisual Desktop Access
(NVDA), snexmponnuiii yueonwiii kypc (QVK).

The characteristic feature of learning for visually impaired people consists in limited
access to information. The report views possibilities of organising English language
teaching for blind and visually impaired students in an inclusive group and identifies the
most relevant methods of teaching English for blind and visually impaired students in
higher education.

Key words: blind and visually impaired students; inclusive group; Information and
Communication Technology (ICT); NonVisual Desktop Access (NVDA); e-learning course
(ELC).

OObyuenne CIabOBUAANINX CTYACHTOB AHIIMHCKOMY SI3BIKY BO3MO)KHO
" HyxkHO. VMHKIIO3MBHOE O0yYeHHE AAaeT MPaBO KaKIOMY Ha IOIYYCHUC
orpiTa OOYYEHHsI, TOIACPIKKY, MO3BOJISIET BCEM CTYIACHTAM OCMBICICHHO
B3aMMOJICHCTBOBATh C YYCOHBIM IUIAHOM U TIOJNIHOCTHIO PEan30BaTh CBOU
npuponssiid notrernuan [Hlalele 2012: 496]. 1lenpto JaHHOTO UCCIICIOBAHMUS
SIBIISICTCSI PACCMOTPEHNE BO3MOYKHOCTEH OpraHu3aii 00ydeHUs T He3psi-
YUX ¥ CTa00BHSINUX CTYJICHTOB, U3yYarOIIUX aHTIIUHCKUH S3bIK B By3€.

B xone uzyueHus QUCUUIUIMHBL « AHIVIMMCKUI SA3BIK» CTYIEHTBI OCBau-
BalOT (POHETHKY, JICKCUKY, (Ppa3eoJIOTHIO, TPaMMAaTHKY, OCHOBEI opdorpadun



U NUChbMEHHOMU peun. [IpakTrka npenofaBaHus aHITIMHCKOTO S3bIKa B MHKITIO-
3MBHOH TPyIIIE OKA3aJ1a, YTO CTYACHTHI C HAPYIICHUEM 3PEHHUS 3aTIOMUHAIOT
Marepual Ha CIyX HaMHOTO OBICTpee IO CPaBHEHHUIO CO 3pSYMMHU 00ydaro-
HIAMHCS.

CTyaeHTsl He3psture U CIIa00BHIAIINE TAKKE JIYIIe CIPABIISIOTCS C BbI-
TIOJTHEHHEM YCTHBIX (POpM paboThl Ha aHIIIMICKOM SI3bIKE, @ MMEHHO: COCTaB-
JICHNE INAJIOTOB, BHICKA3bIBAHUE CBOCH TOUKM 3PEHUS, IEPECKa3 rpaMMaTH-
YECKUX MPaBUIL.

TpyaHOCTH BBI3BIBAIOT ONpPEJEICHUE CIIOB, KOTOPBIE 3By4aT OAWHAKOBO
WIN OYEHb TIOXOXKE, HO MPH ITOM IHUINYTCS TMO-Pa3sHOMY M MMEIOT pPa3HbIe
3HAUCHUS], HAIIPUMEP: Aour «4ac» — our «Hauy, there «ram» — their «ax»,
right «TIpaBBI» — write «mmucaTh». Takue ciydau Hy>KHO YTOUHSTDH IIPH I10-
MOIIH IEKTPOHHOTO CIOBaps.

Uro kacaercst pabOThI C TEKCTOM, TpeOyeTcsl MOATOTOBKA Pa3faTOYHO-
TO MaTepuaina UCXo/s U3 (pu3ndeckoil BOZMOXKHOCTH HE3PSIYMX CTY/ICHTOB.
KiroueBbIM CpeicTBOM, CIOCOOCTBYIOUIMM YCIEIIHOW HHTErpaluu B CO-
LIUYM, SIBISIOTCS 37€Ch MH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOIOTHN
(UKT) [Aracdonosa 2022: 190]. C nmomoIipro KOMITbIOTEpa He3psTunii 00y4aro-
IIUHCST HE TOIBKO BOCIIPUHUMAET AHIIOSN3BIYHBIN TEKCT, HO M TTOJHOIICHHO
y4JacTByeT B Tporecce oOMeHa nH(opmarend ¢ 0CTalbHBIME Y4aCTHUKaMU
WHKJIFO3UBHOH I'PYIIIIBL.

Hanpuwmep, GecruratHas mporpamma 3kpanHoro nocryma NVDA (B me-
peBOJIe «HEBU3YAIIBHBIM JOCTYN K paboYeMy CTOIY») MO3BOJSIET HE3PSIUUM
1 CITa0OBUISIIINM TTOJTE30BATEIISIM padoTaTh Ha koMmbioTepe [Potluri 2021: 1].
BerpoeHHBII cMHTE3aTOp pedr BOCIIPOU3BOAUT peub Oosiee uem Ha SO s13bI-
kax. OHUM U3 IPEUMYIIECTB JAHHOM MPOrpaMMbl CUHTACTCS €€ TOPTATHB-
HOCTb U TO, YTO OHA IPAKTUUECKU HE U3MEHSIET BUJ] ONIEPALIUOHHON CUCTEMBL.

braromapst mepcoHaqIbHOMY KOMITBIOTEPY HE3psdne M CIAOO0BUAALINE
CTYAEHTBI MOT'YT CIIEANTH 3a MPEMOIaBaeMbIM MaTepraioM M MOBTOPHO BOC-
MIPOM3BOIUTH HEMOHITHBIE (PparMeHThI aHIVIOS3BIYHOTO TEKCTA JUIsl JIYUIIEeTo
ycBoeHus. Takxe Al yTOUYHEHHs y4eOHBIX BOIIPOCOB M BBIIIOJTHEHHS BHE-
ayZINTOPHOHN pabOTHI MOYKHO HCIIOJIB30BaTh cucTeMy Moodle, koTopast mo3Bo-
JISIET OCYLIECTBIIATh JUCTAaHIIMOHHOE B3aUMOJICHCTBHE TIpenogaBaTes ¢ 00-
yuaronmMucs. /laHHass METOIMKa B3aMMOACHCTBHUS 3apeKOMEeHI0Baa ceds
Kak JIocTaro4Ho d(pdexTHBHAs U aeT MOJOKUTEIbHBIC Pe3ybTaThl B 00yye-
HUM JIMI] C OTPAaHWICHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 37I0POBbS IO 3PEHHIO, a TAKXKe
obecrieyrBaeT Jy4Iyl0 KOMMYHUKAIMIO MEXK1y CTYJICHTAaMH B WHKIIIO3WB-
HOMH rpymie.

Wrak, ncnons3oBanne cpencts KT crocoOCTByeT 0CBOGHHIO aHTIIHMH-
CKOTO SI3bIKa CTYJICHTaMHU C HapyLICHWEM 3pPCHHS U JaeT UM BO3MOXKHOCTh
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aKTHBHO y4acTBOBaTh B 00pa30BaTEJIbHON MpPOrpamMMe, YCTPaHss COMaIb-
Hble Oapbepbl. [IepCeKTHBHBIM MPEACTABISIETCS] M3y4YE€HHE HOBBIX METOIUK
TIPETo/IaBaHusl HTHOCTPAHHOTO $I3bIKa, HAIPABICHHBIX HA YJIy4IICHUE B3aUMO-
JICUCTBUSI MEXK/Y BCEMH YYaCTHUKAMH HHKIJIIO3MBHOTO OOYYEHUs M peaju-
3aIMIO MPaBa KKJO0T0 CTYACHTA Ha TOJyYSHUE OTIBITA OOYUICHUS.
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METO/] YITPABJSIEMBIX OTKPBITHI
B OBYYEHUU I'PAMMATHUKE

GUIDED DISCOVERY METHOD
IN TEACHING GRAMMAR

B ooknade paccmampusaemcs cyms Memooa ynpasiaeMblx OmKpoimutl, 0OKa3bl6d-
emcs e20 IPhekmuerHocmp, 8bl0ENAOMCA U ONUCLIBAIOMC S IMANBL pAOOMbL € €20 npuMe-
HeHuem. JJannblil Memoo 6 CpagHeHuu ¢ MpaouyUOHHbIMU NPe0OCMaAsiiem 00yuauumM-
€Sl BO3MONCHOCb KPUMUYECKU MbLCIUNb, CAMOCMOSMENIbHO UCCIE008AMb AHIUUCKYIO
SPAMMAMUKY, POPMYTUPOBAMb NPABUNA, NOBBIUIAENT BOBNIEUEHHOCTb 8 NPOYECC U3VUeHUs
A3BIKA U CROCOOCMBYEM JLyHULeMy 3ANOMUHAHUIO MAEPUAA.

Knrouesvie cnoga: memoo ynpasnsiemvix OMKpbUMUil, paMMAmuka, UHOVKMUGHDbIL
n00x00; 00yyenue UHOCMPAHHOMY A3bIKY.

The article discusses the essence of the guided discovery method, proves its
effectiveness, highlights and describes the stages of work with its application. This method
in comparison with the traditional ones provides learners with an opportunity to think
critically, independently explore English grammar, formulate rules, increases involvement
in the process of language learning and contributes to better memorization of the material.

Key words: guided discovery method,; grammar; inductive approach; foreign language
teaching.

[IpenonaBanue rpaMMaTHKH HEPOIHOTO s3bIKa TpeOyeT OT IperojaBa-
TeIsl BIIaJIeHUs OOMIMPHBIM, S((GEKTUBHBIM U OTBEHYAIONIMM COBPEMEHHBIM
3arpocaM METOAMYECKUM apCeHaIoM. AJBTEPHATHBON TPaJUIIMOHHBIM 00h-
SICHeHNSIM TPaMMaTHYECKHUX MPABUII SBJSIETCSI METOA YIPABIISIEMbIX OTKPBI-
trii (guided discovery), B OCHOBE KOTOPOT'O JIKHUT MHIYKTHBHBIN ITOIXOJI.
Lenp maHHOTO MCCTETOBAHUS — aHATIHN3 CICIUPUKN U YPPEKTUBHOCTH Me-
TO/Ia YIPABIISIEMbBIX OTKPBITHH, ONMUCAHUE OCHOBHBIX JTAIlOB pabOTHI C €ro
MIPUMEHEHHEM.

N3BecTHO, uTO «MBI 3anmomuHaeM 10 % w3 Toro, uro uurtaem, 20 %
u3 Toro, uto BuauMm, 30 % u3 Toro, uto ciubimuM, 50 % U3 TOTO, YTO BUAUM
n capimmM, 70 % u3 Toro, uTo o0cyxaaem ¢ npyrumu, 80 % u3 Toro, 4To uc-
neITeiBaeM Ju4HO» [[maccep 1991: 2]. IIpumenenne MeTona ympaBisieMbIX



OTKPBITHI IIPEIOCTABIISICT BO3MOXXHOCTD 3a/1€i{CTBOBAaTh MAKCHMYM KaHAJIOB
BOCHPHSATHS U ITOBBICUTH IPOLEHT 3aIIOMHHAHUS HOBOTO Marepuana. [laH-
HBIH METOJ SIBJSIETCSI MAaKCHMaJIbHO S((EKTUBHBIM, ITOCKOJIBKY JAeT BO3-
MOXXHOCTb YBUJCTDH, YCJIbIIIATD, O6CyZ[I/ITB 1 IPUMCHUTH Ha MPAKTHUKE HOBBIN
rpaMMaTHYCCKHI MaTepHal, a TaKKe CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO aBTOHOMHO-
CTH U BOBJICUCHHOCTH 00y4aromMXcsi, GOpMHUPOBAHUIO Y HUX KPUTHIECKOTO
1 aHAJMTHYECKOTO MBILIICHHSI.

D¢ PeKTUBHOCTh MPUMEHEHUS] METO/Ia YNPABISIEMBIX OTKPBITHH 3aBH-
CHT, BO-IIEPBBIX, OT MPABMJIBHO HOJOOPAHHBIX IMpeIofaBaTesieM 3aJaHui,
COOTBETCTBYIOLIMX YPOBHIO BJIAJICHHUS S3BIKOM B I'PYIIIE M IPHBICKAIOIINX
BHUMAHUEC CTYACHTOB K 3HAYMMbIM JJId HUX TpaMMaTU4YCCKUM SABJICHUAM,
BO-BTOPBIX, OT TIIATEIBHO NPOLYMAHHBIX BOIPOCOB, MOOYXIAIOMIUX CTY-
JICHTOB K CaMOCTOSITEJIbHBIM BBIBOJIAM O 3aKOHOMEPHOCTSX HCIIOIb30BAHMUS
A3bIKa U (POPMYITUPOBAHUIO PABUIL.

Beinensitor 4 0CHOBHBIX 9Tarna paboThl ¢ MPUMEHEHHEM METoJa yIpaB-
JISIeMBIX OTKpBITHH. Ha nepBom sTarie mpernojaBarelib co3/1aeT pesieBaHTHbIH
KOHTEKCT, CIIOCOOHBIA 3aMHTEPECOBaTh CTYICHTOB, OOpallaeT WX BHUMA-
HUE Ha KOHKPETHBIE MPUMEPBI, K KOTOPBIM Janee (HOpMYyIHpyeT BOMPOCHI
(concept checking questions) o 3HaueHHH, hopmMe W yHoTpeOICHUH Tpam-
MaTHYECKOH CTPYKTypbl. BTOpoii aTam — o0cyk/ieHne CTyIeHTaMH TIOCTaB-
JICHHBIX BOIIPOCOB B MaJbIX rpymnmax. [IpenonaBaress Ipyu 3TOM BBICTYIIAET
B POJI MOJEPaTopa, KOTOPbI MOHHTOPHUT IPYIIIbI, KOMMEHTHPYS CIIOXKHBIC
MOMEHTBI U TTOMOTrasi HaluTu HpaBHHLHLIﬁ otBeT. Ha TPETHEM 3TANC CTYACHTDI
paboTaloT BMECTE C MperoaBaresieM, OTBEYAlOT Ha paHee 3aJaHHbIe BOIPO-
Cbl, (POPMYIIMPYIOT M 3aIMCHIBAIOT FPaMMaTH4eckoe rnpasmio. Ha uerBeprom
9TaIe CTyACHTHI OJYYaloT 3aJaHus, JAIOIHe PETIOAaBaTe 0 BOSMOKHOCTD
IIPOKOHTPOJIMPOBATH YCBOCHUE M OTKOPPEKTHPOBATH HCIIOIB30BAHUE H3ydae-
MOT'0 TPaMMAaTHYECKOT0 SIBIICHHSI, C TEM YTOOBI B IaJIbHEHIIIEM MIepeiTH K 60-
JIee CII0KHBIM KOMMYHHKATUBHBIM 3aaHHSIM.

JlaHHBII MeTO/ PUMEHSJICS aBTOPOM IIpH BBeleHNU TeM «llaccuBHBIN
3a510r», «CTeIIeHN CPaBHEHUS NPHJIararteIbHbIX» Ha 3aHATHAX M0 «OCHOBHO-
My MHOCTPaHHOMY (@HIJIMMCKOMY) SI3BIKY» y CTYZIEHTOB 1 Kypca crienuaib-
HocTH «PoMaHO-repMaHcKkast (GUIOTIOTHS» U JOKa3al CBOIO A(PPEKTUBHOCTD.

bubauorpaguyeckue ccbIKU

I'maccep V. Hlxonsl 6e3 Heynaunuko. M., 1991. 176 c.
Scrivener J. Learning teaching. — Macmillan, 2011. 141 p.

84—



VIK 811.111, 81 '276.6

A. Bb. YectsikoBa

MOoOCKOBCKMI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHIBUCTHUUECKUM yHUBepcuTeT, Mockaa,
Poccuiickas ®enepanust

A. B. Chestyakova

Moscow State Linguistic University, Moscow, Russian Federation

AHIVMIMACKUE TEPMUHOJIOTUYECKUE ABBPEBUATYPbI:
KOHTEKCTHAS OBYCJIOBJJEHHOCTb 3HAUEHUI

ENGLISH TERMINOLOGICAL ABBREVIATIONS:
CONTEXT DEPENDENCY OF MEANINGS

B ooxnaoe paccmampusaemcs cemanmura anenuiickux abopesuamyp, ynompeousiro-
wuxcs 6 cpepe npogheccuoHanbHoll KOMMYHUKAYUU, KOMOPble 0eMOHCMPUPYIOM NPUHYU-
NUABHYIO 3A8UCUMOCIb OM KOHMEKCNO8 YNOmpeOieHus 6 4acmu nepeoauu ux cemam-
MUKU HA PYCCKOM SA3bIKE.

Kniouesvie cnosa: anenuiickue mepmunonozuyeckue abbpesuamypol; KOHMEKCMHASA
00YCI061eHHOCb, Chepa NPOGeccuoHANbHON KOMMYHUKAYUL, MEPMUHOLO2UYECKOe 3HA-
yeHile.

The paper examines some general issues related to the analysis of English
abbreviations within terminological systems such as legal. Variability in the interpretation
of English abbreviations is explored; it proves to strongly depend on the terminological
system under study, this dependence being conspicuous when semantic features need to be
communicated into Russian.

Key words: context dependency; English terminological abbreviations; professional
communication; terminological meaning.

WHdopmManmoHHO-TEXHOJIOTHYECKUH MPOTPecc U MOCTOSIHHOE Pa3BUTHE
TEPMHHOJIOTHH B PAa3JIMYHBIX cepax MpophecCHOHANBHON KOMMYHHUKAIIMN
NPUBOIAT K 3HAYUTEIFHOMY PACIIMPEHUIO B UCIIOJIBb30BAaHUU abOpeBHATyp-
HbIX popm. Cerojus npoOsIeMbl, BEI3BAHHBIE OOMIINEM TEPMHHOJIOTHYECKUX
ab0peBmaTyp B aHIIOS3BIYHBIX JHCKYpCax, MPECTABIIOT OOMBIION HHTEpEC
JUISL TEPMUHOJIOTOB, JIEKCHKOTPa(OB M HKCIIEPTOB B SI3bIKAX VIS CHELHATBEHBIX
neneil. AKTUBHOE HCIIONIb30BaHUE a00peBUaTyp B TeUeHHE OoJiee, YeM Beka,
OTpakaeT MOCTOSHHOE ITOMOJHEHNE TIOHATHIHHOTO anmapara B ClielHaIbHbIX
SI3bIKaX U, KaK CIIeJICTBUE, IOTPEOHOCTh B €r0 ONMCAHUU M (hOPMaIU3aIIHH.

Bompocs! crienuaibHOW TEPMHUHOJIOTHH MOAPOOHO PaccMaTpUBAIOTCS
B IIEJIOM psiJie HAyYHBIX paldoT, IPU STOM TEPMUHOJIOTH TaK)Ke BKIIOYAIOT
B cdepy cBoero axHanamza abOpEeBHAIMIO TEPMHUHOIOTHYECKOH IJIEKCHUKH.
Llens MpOBEICHHOTO HMCCIICIOBAHKS COCTOSUIA B ONMCAHWU OCOOEHHOCTEH


http://teacode.com/online/udc/8/81.html

U TpyAHOCTEH B yrnorpeOieHnn abOpeBHaTyp B CIICIMAIBHBIX cdepax, pac-
CMOTpPEHHUH Tpo0IIeM, BOSHUKAIOIINX MPU TPAKTOBKE aOOpEBHATYP, BBISBIIC-
HUH aKTyaJbHOCTH ITPHUHIIMIIA KOHTEKCTHOW 00yCIOBICHHOCTH.

AHanu3 TepMHUHOJIOTHYECKUX ab0peBuaryp Tpedyer 0co00ro BHUMaHMUs
K IIEJIOMY PSIAY S3BIKOBBIX aCTIEKTOB, B TOM YHCIIE K KOHTEKCTHOW 00yCIIOB-
neHHOCTH 3HayeHuil. Tak, B abOpeBuarype, KOTopast OAHOBPEMEHHO HCIIOJb-
3yeTcs B BYX pasHbIX cepax 3HaHMA, — POA — HaOmomaeTcs 1Be MPUHITH-
MTUAJIbHO Pa3HBIX MOJHBIX S3BIKOBBIX (popMbl. B ropunuueckoit cpepe POA
pacmmudpoBbIBaeTCs Kak «power of attorney» 1 umeeT ciegyrolee 3Ha4eHHe:
«ITOJTHOMOYHE [Ha COBEpUICHHE (TOBEPEHHBIM) FOPHIMUCCKUX JICHCTBHH OT
JIUIA JOBEPUTENIA |; JoBEpeHHOCThY). OnHako B (onetuke POA umeeT nHoe
3Ha4YeHUE — place of articulation — «MecTo 00pa30BaHUs COTTIACHBIX». BaykHO
00parnTh BHUMaHNE HAa HEBO3MO)KHOCTH OIIPE/EIICHUS] KOPPEKTHOTO PYCCKO-
TO 3HAYCHNUS BBIMICYTIOMSIHYTHIX TEPMIHOB B HX a00OpeBHaTypHOil hopme.

[IpoBenenHoe WcciIenoBaHUE IMOKA3aj0, YTO NMOHMMaHWE abOpeBHaTyp
B CIICIMAJbHBIX O0JIACTSIX 3HAHUI 3aKJIIOYaeTCs HE TOJNILKO M HE CTOJBKO
B pacudpoBke abOpeBHATyphl, CKOJIBKO B TTOMCKE (DYHKIIMOHAIBHOTO aHa-
JIoTa B SI3BIKE-PELUIIMEHTE TIPH Tepejaye CEeMaHTUUYECKUX XapaKTePUCTHK
ab0peBHaTypsl, PEIIEBAHTHBIX IS TAHHOTO KOHTEKCTA.

Bbudauorpaguyeckue ccbLIKU

Bnacenko C. B., Cycnos P. O. Jlunamuka pa3BUTHs COBPEMEHHOIO aHIIMIHCKOrO
SI3bIKA U BOIIPOCHI TEPMUHOJIOTHYECKON aO0peBHANK Ha IPHUMEpE S3bIKOB IIPaBa U MEK-
JYHapOAHOW TOProBiu // JlnHaMUYeCKUe MPOIecChl B TePMAHCKHX si3bIKax: UeTBepThie
JHrBUcTHYeckue yreHust namatu B.H. Spuesoii / PAH. UnH-T s13biko3Hanus (Mocksa,
6 Hos10pst 2012 1.). M.—Kaunyra: U3narensctBo «Ditmocy, 2012. C. 163—179.
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FUNCTIONAL RELATIONS AND THEIR ROLE
IN DISCOURSE SYSTEMITY FORMATION

The article describes the specificity of discourse semantic space formation with the
usage of the basic principles of linguosynergetics. The objective of the article is to study
discourse functional relations and order parameters as one of the necessary conditions for
self-organization of discourse semantic space and for its systemity. The author specifies
the concept of discourse, its main features and properties. The role of the synergistic
interaction of all discursive elements in the formation of order parameters and discourse
functional plan is also analyzed. The author comes to the conclusion that order parameters
determine discourse functional links formation, regulate the semantic development of
discourse system and account for its stable functioning.

Key words: linguosynergetics, discourse, semantic space, functional relations, order
parameters, systemity

Discourse as an object of research is considered as a complex hierarchical
open system which incorporates not only different layers, parts and elements
but also various relations (links) among them, their interaction inside and
outside the discourse system [Dijk 1981]. Generally, the systemity of the
discourse structural and functional planes makes the bedrock of discourse
self-preservation, i.e. keeps the unwinding speech chain within a preset range
of sense formation [Malakhova 2022; Ponomarenko 2013].

The systemity of functional relations of discourse, which underlies
its semantic space self-organization [Haken 2013; Ponomarenko 2013],
is considered from two angles — as a process of interaction between the
functional components of discourse and as a set of forms of their language
representation. According to T. van Dijk, discourse functional relations
are specific functions between utterances/sentences based on semantic
correlations between the propositions and on the relations between facts and
their properties in “possible worlds” [Dijk 1981].

Although communication is carried out in accordance with a certain
intention, a speech act can undergo significant modifications in the process
of partners’ interaction — strengthening or, on the contrary, weakening of
certain sense components, involvement of additional language units and even
deviation from the original plan of communication.



Such changes in the functional plane are possible due to functional non-
linearity of discourse, the ability to preserve its integrity under the influence
of self-organization mechanisms. It is these mechanisms that help curb
deregulating fluctuations in the discourse system and avoid its non-systemity,
complete loss of communicative power, inability to perform the function of
means of communication. Taking everything into account, we see the relevance
of applying here one of the main principles of linguosynergetics according to
which the self-preservation of the system is determined by certain stabilizing
discursive properties that subordinate all components of the discourse system
and ensure its semantic self-organization. In terms of synergetics the stabilizing
factors of discourse are determined as “order parameters”.

Order parameters are functional links of discourse; their formation is
provided by the aggregate interaction of language means. Order parameters
are key to the adequate comprehension of the meaning (or meanings) of
discourse. Having the dual nature, they, on the one hand, regulate semantic
development of the discourse system (that is, stabilize the functional
organization of discourse) and thereby create an adequate, invariant semantic
structure. On the other hand, they are themselves subject to the influence of
the system.

Order parameters specify the kind of functional relations emerging in the
discourse space and the exact mechanisms determining its self-organization.
Since order parameters are in fact basic discourse characteristics and reflect
typical peculiarities of functional links, a complete analysis of functional
interaction of discourse elements demands consideration of various
interdependent factors which impacts evolution of the discourse plane,
namely: the communicative situation, the wide context the communicative
unit is used in and the functional perspective.

Summing up, order parameters are factors of the system inward processes
regulation and in reference to discourse these factors are imbedded in
functional links between discourse components.
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CJIOKHBIE CJIOBA A+N KAK CPEACTBO
HNOTEHIMAJIbBHO KOH®JIUKTHOM CEMAHTHUKN?

COMPOUND WORDS A+N AS A MEANS
OF POTENTIALLY CONFLICTING SEMANTICS

B cmamove pacemampuedaromcst C10d#CHble Closd A+N ¢ necamusHotl Konuomauueﬁ
Kak cpedcmeo nomeHyualbHo I(‘OH¢JZMKmHO12 cemanmuxu. Cnosa omHocames K PA3HbIM
JIEKCUHYECKUM Kame2opusm. Boisiensaomest KoeHumughvle MoOenu ux co30aHusl.

Kunrouesvie cnosa: cuodicHovle cinosa, KOHdL'luKmOZeHHbllZ nomenyuan, KocHumueHole
Moz)mu; JleKkcudecKue kamezcopuu.

The article examines compound words A+N with negative connotations as a means
of potentially conflicting semantics. The words belong to different lexical categories.
The author identifies cognitive models of their creation.

Key words: compound words; conflictogenic potential; cognitive models; lexical
categories.

L]envio cooOIIEeHNS ABISIETCS aHAN3 KOH(IMKTOTEHHOTO MOTEHIHAIIA CITOX-
HBIX cJIOB A+N, a Takke pacCMOTPEHHE KOTHUTHBHBIX OCHOB UX CO3[aHMUSL.

Mamepuanom rccaeq0BaHUS CIyKaT CIOKHBIE cioBa A+N, oToOpaHHBIE
METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOpKH M3 Kparkoro Oxcdopckoro cioBapst aHIIIHHA-
CKOTO SI3bIKa, CJIOBapsl aHIIMMCKOIO CJIEHra U Pa3rOBOPHBIX BBIPAXKECHMM.
[Ipu poBeeHNN MCCIEAOBAHUS IPUMEHSIOTCS Memo0bl Ne(pUHIINOHHOTO,
STHUMOJIOTHYECKOTO, KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJIM3a, METO KOTHUTHBHOTO MO-
JETUPOBAHH.

2 MccnemoBanne BBITIONHEHO 3a CYET TpaHTa POCCHHCKOTO HAydHOTO (OHIA, MPOEKT
Ne 22-18-00067, https://rscf.ru/project/22-18-00067/.

— 9] —



B pesynbrare ucciieJoBaHus BHISIBISIETCS, 4TO CIIOXKHBIE ciioBa A+N ¢ He-
raTUBHOW KOHHOTAIIMEH, paccMaTpuBaeMble KaK CPEJACTBO MOTEHIHAIBLHO
KOH(ITUKTHON CEMAHTHKH, MOTYT OTHOCUTBCS K CIEAYIOIIUM JIEKCHYECKUM
KaTeropHsiM:

* «BHEIIHOCTBY: greybeard «humorous or derogatory an old many
[COED 2006: 626], etc. (metornmuueckas mozeinbr PART — WHOLE);

* KYMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTM»: fat-head «an idiot, imbecile. Derog.
{Informal}» [DESC], etc. (meradopuueckas wmozenr ABSTRACT -
PHYSICAL u wmeronumuueckas mopeinb PART — WHOLE); madhead
«a crazy person, a mentally unstable person» [DESC] (MeToHMMHU4YecKast MO-
nenb PART —- WHOLE);

* «xapakrepy: bighead «informal a conceited person» [COED 2006: 132],
etc. (meradopuueckas moneiab ABSTRACT — PHYSICAL u meronnMuye-
ckas mozeib PART — WHOLE); sorehead «N. Amer. informal a person who
is angry or easily irritated» [COED 2006: 1377] (MeTadopuueckas MOJCIb
ABSTRACT — PHYSIOLOGICAL u meronnmuueckas moaeib PART —
WHOLE);

* «moBesieHuey: tightwad «a miserly person, a mean person. Orig. U.S.»
[DESC] (meradopuueckas momenp HUMAN BEING — ARTEFACT);
hard-nut «an aggressive and tough person» [DESC] (MeTadopudeckasi MOneIb
HUMAN BEING — PLANT); bigmouth «informal an indiscreet or boastful
persony» [COED 2006: 132], etc. (metonnmuueckue moaenu PART 2 (cause) —
PART 1 (effect) u PART — WHOLE); brown-nose «informal a person who
acts in an obsequious way» [COED 2006: 178] (MeToHUMUUECKass MOJIEIb
PART 1 (effect) - PART 2 (cause)); sleepyhead «informal a sleepy or inattentive
person» [COED 2006: 1356] (Mmerounmuyeckast mojiesis PART — WHOLE);

* «colMaNbHBIN cTaryc»: blackleg «Brit. derogatory a person who
continues working when fellow workers are on strike» [COED 2006: 141]
(meronnmuueckas monenb PART 1 (effect) — PART 2 (cause); redskin «dated
or offensive an American Indian» [COED 2006: 1206] (MeToHUMHUECKas
monenb PART — WHOLE), etc.

[MosyueHHbIe pe3yabTaThl CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO KOTHHUTHUBHOM TEO-
pur 6eCKOHMIUKTHOTO SI3BIKOBOTO OOINEHHS 3a CUCT BBISBICHHUS SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, MOTEHIMAIBLHO JIOMYCKAIOIIUX KOHMINKTHOE BOCIIPUATHE ¥ UHTEP-
MIPETALHUIO HAa YPOBHE CJIOBOOOPa30BaHMUS.

Bubamnorpajguyeckne cCbIKH
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AHIVIOA3BIYHBI UHTEPHET-MEM:
BUPYC, KOHCTPYKIIUA UJIN CEPUA?

TO THE ESSENCE OF ENGLISH INTERNET MEME:
A VIRUS, A CONSTRUCTION OR A SERIES?

Hoknao umeem yenvio npociedums 36010UUI0 U 00beM 3HAUEHUs MEPMUHA «UHmMep-
Hem-MeM» 8 COBPEMEHHOU AHeTUCHUKe C NO3UYUL KOCHUMUBHO20 NOBOPOMA 8 Mmepmi-
HOLO2UYECKUX UCCIEO08AHUSIX.

Knrouesvie cnosa: unmeprem-mem; KOSHUMUSHAS JUHSBUCTNUKA; DENTUKAYUS, Nap-
MUYUNAMOPHAsL KYTbMypa.

The paper aims to trace the evolution and the scope of meaning of the term «meme»
in current linguistic paradigm from the perspective of cognitive turn in terminological
studies.

Key words: internet meme; cognitive linguistics; replication; participatory culture.

B COBpEeMEHHBIX JMHTBUCTHYECKHX PAa0OOTaX HWHTEPHET-KOMMYHUKAIHS
paccmarpuBaeTcs Kak miargopMa Juisi TeHEpUPOBaHUS HE TOJIBKO HOBBIX TH-
OB TUCKYpPCa, HO M OPUTHHAIBHBIX CEMUOTHYECKHX SINHUIL, CPETH KOTOPBIX
MEMBI, SMOTHKOHBI, ()eHKH, PEIUINKAaTUBHBIC HOBOCTHBIE COOOLICHUS H T. II.
[Ipu 3 TOM AMHAMHUYHBIN CEMHO3HC HOBBIX 3HAKOB COMPOBOXKIAETCS BHICOKOH



CTEIEHBIO MOJIMKOAOBOCTH, KOMIIPECCHH, AeBepOaIn3alliy, a TAK)KEe aKTHB-
HOW perukanueii. Mbl paccMOTPHM OJHOTO M3 HanOolee SPKUX ITpescTa-
BUTEJIEN PEIUIMKaTUBHOTO MEINAAUCKYPCa — AHIIIOA3BIYHBIH HHTEPHET-MEM.
Jloknan uMeeT LeNblo MPOCHIEANTh SBOIONHI0 U 00beM 3HAUYCHHUS TepMHHA
MEM B COBPEMEHHOW MapagurMe r'yMaHHTapHBIX HAayK C MO3ULHUI KOTHH-
TUBHOT'O MIOBOPOTA B TEPMUHOIOTHYECKUX HCCIEJOBAHUIX.

Paspacranue neprBallMOHHOTO THE3a TEPMUHA MEM B AHTIIMICKOM S3bI-
ke (memetics, memeticians, memetist, to meme, meming, memeosphere, meme
culture/literacy/discourse, meme complexes, memeplexes, memeification)
CBHJICTENILCTBYET, B YACTHOCTH, 00 aKTUBHBIX COIMAIBHBIX MpOLEccax, 3a-
JICUCTBYIOLIIMX MEMBI, 1 00 MHTEepece K JIaHHOMY SIBIICHHMIO HMCCIIel0oBaTe-
TIel pa3IHMYHBIX HallpaBJIeHUH. Byrydn aHamoroMm TepMHUHA 2eH B OHOJIOTHH,
unmepHem-mem, TeM He MEHee, B KOHTEKCTE MEIMIHOTO yIIoTpeOIeHuUs ITpH-
o0pest caMOCTOATENbHbIE (PYHKIIUH, TaKHE KaK MpeIHAMEpPEHHAas pernKa-
TOPHOCTb, PEKOHTEKCTyaIn3alus, PEKOHLENTYanu3auust U JIp. JUHIBOKOTI-
HUTHBHBIE MexaHNU3MBI [[omyOroBa, Kanammnua 2023], koTopble O3BOJISAIOT
paccMaTpuBaTh €ro Kak JABYIHKYI0 CEMHOTHYECKYIO CYIIHOCTb: KOHCTPYK-
LU0 U CEPUMHBIN BUPYCHBIN 3HAK OJIHOBPEMEHHO.

BaxxHpIM TeopeTHYecKHM TONIOKeHHeM koHuenmmu P. JlokwH3a, Opu-
TAHCKOT'0 300J0ra U OCHOBOIOJOKHUKA TEOPUH MEMOB, CTalla UJesl O TOM,
YTO B OCHOBE DBOJIIOLUH JIEKUT NPUHLUI KOHKYPEHLUH TreHoB. Ilosro-
My HCCIIE[OBATeNlb HAa3BaJl T'€HBI, CTPEMSIIIUECS K aKTUBHOW pEIUIMKALUH,
srouctnunbiMu [Dawkins 2016]. CyTh mociienylommx MHOTOYHCICHHBIX
TPYIOB MO MEMETHUKE MOXHO BBIPA3UTh HECKOIBKHUMH KOHIIENITYaIbHbI-
mu Mmeradopamu: MEME IS A GENE, MEME IS A VIRUS/PARASITE,
MEME IS AN INFORMATION MODEL [Heylighen 1992; Shifman 2013;
Blackmore 2000; Bardos 2023]. OqHako OHH IPEACTABISIOTCS HETOYHBIMU
B CHIIy OTCYTCTBHS B HUX (haKTopa y4acTus co3aareisi uHTepHeT-mema. CMe-
Ha (oKyca B MEMETHKE, 00yCIOBICHHAs Bce Oojee pacTyIIMM HHTEPECOM
K (pyHKIIMOHMPOBaHHIO MEMOB B HMHTEpHETE, NpHBElla K CEMaHTHYECKOMY
C/IBUTY 3Ha4eHUs TepMUHA Mem. Hapsamy ¢ IUPOKUM MOHUMAaHUEM MeMa KaK
SIMHUIIBI TIepeaadn KyJIbTYpHOH MH(OpMalHy ITyTeM MMHTAIUH, B COBpE-
MEHHOHM JIMHTBHUCTHUUYECKON JMTEeparype HaOtofaeTcs SKCIAaHCUsl TepMHUHA
unmepHem-mem Kak €IUHALBI TIepeaadd MHHOPMAUU B UHTEPHETE, SBIISIO-
nielics pe3yabraToM TaK Has3blBAEMOW IMAaPTULUIIATOPHOM, MEPIKEHTHOU
kyaeTyphl [Shifman 2013; Bardos 2023], To ecTh BOBIEKarome cyObeKTa
B CO3/[aHH€ HOBOTO WJIM MOAM(HIUPYEMOro KoHTeHTa. Pa3HOBHIHOCTH Ta-
KOM MOIU(UKAINU MOXKHO ONHMCaTh KaK Ha KOTHUTHBHOM YPOBHE B Tep-
MHHAX MEXaHH3MOB PEKOHIETITYaJIN3aliy, pepeiMrHra, PEeKOHTEKCTyallH-
3alMy U JIp., TaK U Ha 00Jiee KOHKPETHOM SI3bIKOBOM YPOBHE, paccMaTpHBas
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MIPOLIECCHl UMUTALUK, MOAU(UKALNH, CTHIM3ALUY, apOJANHHOCTH, MUMH-
KpHH U JIp.

[TockonbKy MHTEPHET-MEM IPEACTaBIsET COO0M MPEUMYIIECTBEHHO Ce-
MHOTHYECKU THOpHHOE 00pa30BaHue, B KOTOPOM HH(pOPMAIMs NiepeaeTcs
C TIOMOIIBI0 HECKOJIBKUX MOJAJIBHOCTEH, MPEICTABISIETCS TaKKe BaKHBIM
OCBETHTH BOIPOC O CEMHUOTHYECKON TMOpUAM3AIMH KaK MPOIecce B3anMo-
JIEHCTBUS 3HAKOB PAa3HOPOAHON CEMHOTHYECKOM NPUPOJIBI B paMKax OIHOM
JUCKYPCUBHOW €IMHUIIBL.
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KOMIIJIEMEHTAILIAS AHITIMACKUX
METEOPOJTOI'MYECKUX MPEAUKATOB

COMPLEMENTATION OF ENGLISH
METEOROLOGICAL PREDICATES

Komnnemenmayus anenuiickux Memeopono2udeckux npeoukamos paccmampueaencs
KaK Mapkep aKmyaiusupyemozo NeKCUYecko20 3HAYeHUs. UCXOOHO KAUMAMU4ecKo2o 2na-
2ona. JIeeocmoponnsis KoMnAEeMeHMayus. MApKUpyem KIUMAmu4eckoe Ui HekauMamute-
cKoe 3Hauenue enazona. IIpasocmoponHss KOMNIeMeHMAayus KOHKPEmusupyem npeoukam
Kak 0003HAYAIOWULl HEKIUMAMUYECKoe Oeticmeue/8030eicmsue mMamepuaibho2o, MeH-
MAIBHOR0, UWIU 8ePOATLHO20 XapaKmepd.

Knrouesvie crosa: npeouxam, komMniemeHmayus, GopmaibHoe nooiexcaujee; cemMan-
muueckuil cyovekm,; 006vekm,; aosepouanbHas KOMNiIeMeHmAayus.

Syntactic combinability of English meteorological predicates is treated as a marker of
the realized lexical meaning of an originally climatic verb. Left-hand combinability marks
the meaning of the verb as climatic or non-climatic. Right-hand combinability specifies
the meaning of the predicate-verb as denoting some non-climatic action of material,
mental or verbal nature.

Key words: predicate; complementation; formal subject; semantic subject; object;
adverbial complementation.

KommiemenTanus mpeaukara MOHUMAaeTcs KaKk CHHTAKCHYecKas coue-
TaeMOCTh TJIArOJIbHOW CAMHUIIBI B COCTABE IMPEIUIOKCHHUS, T. €. €€ CHHTAK-
CHYCCKasi BAJICHTHOCTh. B HCCIICIOBAHUU MOCPEICTBOM CHHTAKCHUCCKOIO
¥ CEMaHTHUYECKOTO aHAIHM3a MPEANPHHUMACTCS TOIBITKA TIOKA3aTh B3aMMO-
JIEHICTBUE JICKCUYECKOM U CUHTAKCUYECKOM CEMaHTUKU IPU AKTyaJIH3alUu
MPSIMOTO WJIM TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS METEOPOJOTMYECKUX TIIarojioB. AH-
DIMACKAE METCOPOJIOTUYECKHE TIArojibl COCTABIISIFOT TPYIITY JEKCHYECKIX
eIMHUI], 00O3HAYAIOMINX aMOHMEHTHBIC IMPOIECCHl M XapaKTePU3YIOIINXCS
ABAJICHTHON KOMOMHATOPUKOM, YTO B aHTIMHACKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET YIIO-
TPeOJICHUSIM B TPEMIOKEHUSIX C (OPMATBbHBIM OC3JTHYHBIM TOMICIKAIINM:
It rains, It snows (cm. [Halliday 1987: 309] u [Levin 1993: 274)). Ilpu uc-
MOJIb30BAHUU B UCXOJHOM 3HAUCHUHM OHHM MOTYT MOJIy4aTh OMIIMOHAIBHYIO



a/1BepOHabHYI0 KOMIUIEMEHTALIUIO0, KOHKPETU3UPYIOIIYIO BPEMsl, MECTO WU
WHTCHCHBHOCTB TPOTEKAHMsI aMOMEHTHOTO feicTBus: It will snow soon. It is
raining cats and dogs.

3menenus B HeBOCTOpOHHeﬁ KOMIUJIEMEHTAIMM IJ1aroJiOB (HOHBHCHI/IC
3HAMEHATEJIFHOTO TMOJUICKAIIET0) MOTYT CBHIICTENILCTBOBATH KaK O COXpa-
HEHWU HMCXOJHO METEOPOJIOTHYECKOTO 3HAa4eHHs, TaK M 00 aKTyanu3aluu
NepeHoCcHOro 3HadeHus. [locneqHee XapakTepHO JIs IPEIOKEHHH ¢ aKTHB-
HBIM CEMaHTHYECKUM CYObEKTOM (OYIICBICHHBIM MM HEOIYILICBICHHBIM):
The crowd rained out of the hall.

B ynoTpeOneHusx ¢ akTHBHBIM CEMAaHTHYECKUM CYOBEKTOM B MO3ULIUH
TIOJIIeXKAIIET0 TPABOCTOPOHHSISI KOMIUIEMEHTAIINS CITY)KUT KOHKPETH3AIUH
THTIA JeHCTBUA (MaTepuaIbHOE, MEHTAIbHOE, BepOaIbHOE), COOTBETCTBYIO-
LIEro MEpeHOCHOMY 3HAUYEHHI0 METeoposiormdeckoro riarosa. Kak BHIHO
13 IpUMepa BBIIIE, 3HAYeHHE NepeMEIeHHs B IPOCTPAHCTBE (HOPMHUPYETCS
3a CYET COYEeTaHMs IIarojia ¢ yKa3aHHeM Ha HEKYIO MPOCTPAHCTBEHHYIO Xa-
PAKTEPUCTHKY aaBepOHaIbHOro xapakrepa (Mecto — the hall). Ocodyro posb
B peajM3aliyl IepeHOCHOrO 3HAYCHMS UIrPaeT KOMOMHATOPUKA C IPABOCTO-
POHHHMM OOBEKTOM-IOTOHEHHEM. B 3aBUCHMOCTH OT CEMaHTHUKU €IWHHIIBI
B MO3ULUH JIOIOJHCHHUS BapbUPYET H aKTyalIn3upyeMoe 3HaUCHUE NpeIHKa-
ta: She poured her story (BepOanbHOe neiictBue), He snowed her with his
feelings (ncuxo-sMonnonansHoe), He snowed her with his principles (uate-
JICKTYaJIbHOE BO3JICHCTBHUE).

PazpabarbiBaemast pobieMaTuka CrioCOOCTBYET PaCIIMPEHUIO Hay4YHBIX
NIPENCTABICHUI O CHHTAKCHYECKH PETIPE3CHTHPYEMbIX 3HAYCHHAX B aHIJIHI-
CKOM S$I3bIKE M MO3BOJISIET OL[EHUTHh KOMILJIEMEHTAIMIO IJIarojia Kak MHCTPY-
MEHT S3bIKOTBOPYECTBA B AHIVINIICKOM SI3BIKE.
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KOTI'HUTUBHASA SMITATUA KAK MEXAHU3M
HEHWTPAJIM3AIIMUA IOTEHIIUAJIBHO KOH®JIUKTHOM
UHTEPIOPETAIIMU: CHHTAKCUYECKH YPOBEHB?

COGNITIVE EMPATHY AS AMEANS TO NEUTRALIZE
POTENTIALLY CONFLICTING INTERPRETATION:
SYNTACTIC LEVEL OF REPRESENTATION

B cmamve ananusupyemca maxoi mexanusm Heumpamuzayuu nOMeHyuaibHo KOH-
hrukmnoil unmepnpemayuu 8blCKA3LIBAHUs. KAK KO2HUMuUGHas smnamus. Paccmampusa-
10MCst KOHYEeNnmyaibhvle Gakmopsbl NPOSHOZUPOBAHUA KOHPAUKIMHO20 BOCRPUAMUSA U (DaK-
MOpbl OCOHANHO20 8b1O0PA A3BIKOBLIX CPEOCME PEnpe3eHmayilt. KOCHUMUGHOU SMNAMUU
Ha npumepe CUHMAKCUYECKOU KOHCIMPYKYUL ¢ AH2TULCKUM NOTHO3HAYHBIM 2NA20N0M 6 Kd-
uecmee C6A304HO20.

Kniouesvie cnosa: koenumusnas smnamust; ROMeHYUaibHo KOHGIUKmMHas unmepnpe-
mayust; 6ECKOHPAUKMHAS, KOMMYHUKAYUSL, CEA30UHBIL 21d20].

The article deals with cognitive empathy as one of the means of potentially conflicting
interpretation neutralization. Factors which determine the prediction of probable
conflicting perception and the deliberate choice of specific language means to represent
cognitive empathy using the syntactic structure with an English content verb in the role
of linking one are studied.

Key words: cognitive empathy; potentially conflicting interpretation; conflict-free
communication, linking verb.

3 MccnemoBanne BBITIONHEHO 3a CYET TpaHTa POCCHHCKOTO HAydHOTO (OHIA, MPOEKT
Ne 22-18-00067, https://rscf.ru/project/22-18-00067/.
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B uuncne ocHoBomoNararoyx MPUHIMIOB OSCKOHMIMKTHON SI3BIKOBOU
KOMMYHHKAIMN OTPEeNeHbl TPHHIUIBI 3()(EKTUBHOrO KOHIICNTYaIbHOTO
B3aHMOJICHCTBHS YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMU M aJIeKBaTHOH S3BIKOBOM Op-
raHu3alyy BbICKa3biBaHUU [cM. moxpoOHee bomnasipes 2022, 2023, 2023al.
VYder 9THX NPHUHIKIOB OOYCIIOBIMBACT HA KOHIENTYAILHOM U S3bIKOBOM
YPOBHE NMPOTHO3UPOBAHUE peaKLnii coOeceIHNKA U HEUTPaIH3aIUIO TOTeH-
LUATHHO KOH(MIMKTHONW HHTEPIPETAIIMN BHICKA3bIBAHHIA.

Anann3 HaKTHUECKOro MaTepuaia aHIIMHCKOTO SI3bIKa MOKA3bIBACT, UTO
B Ka4yeCTBE CPECTB, MO3BOJSIONIMX M30eKaTh MOTCHIMAIBHOW KOHQIUKT-
HOCTH TIPH BBICKA3bIBAHUH CYKACHHU O COOECEIHHKE, MOTYT BBICTYIIATh
CHHTAKCUYECKNE KOHCTPYKIMH C ITOJTHO3HAYHBIM CBSI30YHBIM TJIAr0JIOM BMe-
CTO TPaAWIIMOHHON TPaMMATHKAJIH30BAaHHON CBI3KH be. D(hHekTHBHOCTH
KOMMYHHMKAIMY, 0a3UPYIOIAsCsi HA CTPEMIICHHH K S3bIKOBOM O€CKOH(IIUKT-
HOCTH, OCHOBBIBAETCS B JIAHHOM CJlydae Ha CHW)KEHHH KOH(IMKTOreHHOTO
MOTEHIIMAA BBICKAa3bIBaHUH, KACAIOIIMXCS MHEHHUsI O BHEIIHEM BHIAE JHUOO
9MOIMOHAIIEHOM COCTOSIHMH cOOeceHIKa (paccMaTpUBAIOTCs IPUMEPBI Ma-
JIOTIPUSITHBIX MJIA HEXKENATEIBbHBIX XapaKTEPUCTHK).

AHDIHHCKUE TIAroiibl MEpIENTUBHOTO BOCHPUATHA THIA ook, sound,
seem, appear MOTYT BBICTYIarTh ()aAKTOPAMU KOTHUTHBHOW IMITATUH B KOH-
TEKCTe KOTHUTHBHOMW aJlaNTalyy K ICUXHYECKOMY COCTOSIHUIO U BOBMOKHON
9MOIMOHAIBHON Peakuu «Apyroro». KOrHUTHBHAS IMIIAaTHsI KaK «CIIOCO0-
HOCTb Y€JIOBEKa MOCTPOUTH B COZHAHUHU MOJICITh IMOIUOHAIILHOTO COCTOSHUS
okpyxaromux» [benoycona, ['efiBanosa 2021: 8] mo3BossieT KOMMYHUKAHTY
[IPOTHO3UPOBATH BO3MOJKHBIE TTOCIIE/ICTBUS BEICKA3bIBAHUS CBOETO CYXKICHHUS
0 coOeceHUKE, a CO3HATEIbHBIN S3BIKOBOW BBIOOP — BEIOOD MMOJIHO3HAYHOTO
1arojia meprerniuy B KauecTBe rpaMMaTHIeCKON CBA3KH MEXIYy OOBEKTOM
1 €r0 XapaKTEePUCTHUKOH — ITO3BOJISIET ITOJICTPANBAThH CBOE PEUEBOE MTOBE/ICHHE
T0J1 JKeJIaTeNbHbI (0eCKOH(IMKTHBIN) MOJYC KOMMYHHKAIHH.

Hanpumep, B 1MalorHuecKux BhICKa3bIBaHUSX TuUna You seem a little
edgy, Pete; You seem tired, Mrs McCarthy; This morning, you seemed rather
depressed; Hey, you sound annoyed; You sound angry, Jack; Jim, you
look sleepier than usual; Whenever [ see you, you look stressed npunucei-
BaHHE ONPE/Ie/ICHHON XapaKTePUCTUKHU YEIIOBEKY MOXKET OKa3aThCsl JJIsl HeTO
TpurrepoM KOH(QIUKTHOCTH. [IpuHMMas BO BHMMaHUE HHIMBUIYaJIbHBIN
U KOJUICKTHBHBIN ONBIT OOIICHHS, TOBOPSIIUI OCO3HAET, YTO COOECETHUKY
BpSIIL JIM HPABUTCS, KOTJ[A MOAMEYAIOT WJIM TOMYEPKHUBAIOT €ro He CaMblid
JIYYIIUHA BHEITHUN BUJ MJIM CIIOKHOE TICHXOJIOTHYECKOE JINOO SMOLIMOHAIb-
HOE COCTOsHHE (TeM 0oJee, 9TO CYKIEHHE MOXKET OKa3aThCsl OMMOO0YHBIM),
U, C ONIOPOii Ha KOTHUTUBHYIO 3MIIATHIO, CTPEMUTCS MTOAICPIKATh, BHICKA3aTh
NOHMMaHWEe W codyBCcTBHE. [Ipu 3TOM peannsyercs SI3bIKOBOH MEXaHU3M



HeﬁTpaJ’IH?,aHPIH HOTeHHHaJ’ILHOﬁ KOH(I)J'II/IKTHOCTI/I — BbI60p CHHTAKCHUYECKOU
KOHCTPYKIMHU C IMOJTHO3HAYHBIM CBA30YHBIM IJIAroJioM NEPHUENINN, KOTOpBIﬁ
CHMIKACT KaTCrOPpUIHOCTL BbICKA3bIBAHMS, ,H06aBJ'I$I€T COYYBCTBHS U COIIepe-
JKUBaHUA B CY)KICHUC.

Taxum 06pa30M, MIPOSABJIICHUC KOTHUTHBHOW DMITAaTHH B OEIIAX HeﬁTpa-
JIU3allMM  TIOTCHIIMAJIBHO KOH(l)HHKTHOi/‘I HUHTEpIIpETAlIUN BBICKA3bIBAHHI
O BHCIIHEM BHJC HWJIMW OMOIMOHAJIBHOM COCTOSHHWH CO6CC€,Z[HI/IKa MOXET
PEOpE3CHTUPOBATECA HAa YPOBHEC CHUHTAKCHUCA IMOCPECACTBOM KOHCprKIII/Iﬁ
C IIOJTHO3HAYHBIM ITIarojioM B Ka4€CTBC CBA30YHOIO.
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KOHIIEINTYAJbHBIE OCHOBBI CO3JJAHUS
BECKOH®JIUKTHON KOMMYHUKATUBHOM CPE 1bI*

CONCEPTUAL FRAMEWORK OF CONFLICT-FREE
COMMUNICATIVE ENVIRONMENT SETTING

B 0oknade npednpunumaemcs NOnvimka blA81eHUsL KOSHUMUGHO20 MeXAHUZMA CO30d-
HUsL 6eCKOHPIUKMHOU KOMMYHUKAMUBHOU cpedbl Ha Mamepuaie meouamexcmos. Aemop
APUXOOUm K 6b1800Y, HMO UCHOTb308AHUE KOCHUMUBHO2O U COYUOKYIbIMYPHOZO KOHMEK-
CMos, NOSACHeHUs. 3a0aem ONnpedelleHHblil eKMop UHMEPNPemayuy 3HAHUL 8 Meoud CO-
00WeHUAX, CNOCOBCMBYEm A0eKEAMHOMY 80CIPUAMUIO U MOIKOBAHUI) 3HAHUA U 6e0em
K OeCKOHMIUKMHOU KOMMYHUKAYULL.

Kniouesvie cnosa: meduamexcm, 6eCKOHQIUKMHAS KOMMYHUKAYUSL, A3bIKOBASL UHMEp-
npemayus.

The paper aims to elicit cognitive mechanisms of conflict-free communication
environment setting based on mediatexts. The author concludes that cognitive and social
contexts build knowledge interpretation direction in mediatexts. These mechanisms
facilitate perception and interpretation and bring about conflict-free communication.

Key words: mediatext; conflict-free communication; language interpretation.

[IpoGiema dopMupoBaHUS KOMMYHHKATHBHOHW Cpelbl HEMOCpPEeICTBECH-
HO CBs3aHa C BOIPOCAMHU B3aMMOIEHCTBUSI YYaCTHUKOB KOMMYHHKAI[HH.
B pamkax ganHoro goknaza (oKyc HCCIeIOBaHMS HAllPABIICH Ha BBIBICHUE
MIpUHIMNA co31aHus () (PEKTHBHON KOMMYHHKAIMU B MEAUacpe/ie, KoTopas
arpuopu IperonaaraeT «koM(popTHOEe» OeCKOH(GIMKTHOE B3aUMOIECHCTBHE.
J1st peayM3alyy Leu UCCIIeJOBAHUS HCIIOIb3yeTCs KOTHUTHBHBIN ITOIXO0,
KOTOPBIN MMojipa3yMeBaeT, 4yTo APpPEKTHBHOE SI3BIKOBOE OOIIEHHE BO3MOKHO
[IPY MaKCHMAaJIbHOM B3aHMOJCHCTBUH KOHIIENTYAIbHBIX 001acTeil KOMMYHH-
KaHTOB (B JJaHHOM CJIy4ae aBTopa MEINIHOTO COOOIICHNE U MAacCOBOH ay/Iu-
TOPHH).

4 ccnemoBanne BBITIONHEHO 3a CYET TpaHTa POCCHHCKOTO HAydHOTO (OHIA, MPOEKT
Ne 22-18-00067, https://rscf.ru/project/22-18-00067/.

— 101 —



MarepuanaoM mpeaiaraeMoro HUCCiIeIOBaHMs BBICTYMAIOT MEIUATEKCThI
AHIJIOS3BIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX Ta3eT, pa3MElICHHbIE B MHTEPHET-TIPO-
cTpaHcTBe. HaOmoneHust mokas3sIBaroT, 4To TeKCThl CMU, ¢ 0fHO#T CTOpPOHBI,
OpPHEHTUPOBAHBI HA MACCOBOTO YATATEIIS, UTO MPEATOIaraeT NCIOIb30BAHNE
CTHJIS, AOCTYITHOTO Uil MoHUMaHus. C Ipyroif CTOPOHBI, B TEKCTaX MOI00-
HOTO POJia MPUCYTCTBYET CHENMATU3UPOBAHHAS JIEKCHUKA, PENPEe3eHTHPYIO-
mast CrielagbHOe 3HAHUE, YTO MPEAyCMaTPHUBACT HATMYNE TAKOTO 3HAHUS
y ayaIuTopuu. B MpoTHBHOM cilydyae 3TO 3aTPyJHUT UHTEPIPETAlUIO WH-
(dbopmanuu, U, CIeA0BATEIbHO, MPUBEACT K KOH(MIMKTY BOCIPHUITHS HOBO-
ro 3HaHus. MHTEprpeTupys crennuanbHbIe 3HAHUS, YSIIOBEK BOCIIPHHAMACT,
OCMBICIIUBACT HOBYIO HH()OPMAIIHIO, OICHUBACT MPOMCXOIIIINE COOBITHS
U CUTYaIlMH UCXOZ U3 COOCTBEHHOTO OIBITA OBIAJICHUS UMH M TIOHUMAHUS
B paMKax CBOEHW WMHAMBHUAYAJIbHON KOHIIENTYaJIbHON cucTeMbl [bonabipes,
Edumenxo 2022: 357].

Takum 00pa3zoM, IIsi BEICTpaWBaHUS OCCKOH(IMKTHON KOMMYHUKAIHH
HEeoOXomMMo 4TOObI MH(pOPMAIKs, TOCTYNAIOIAs K YelIOBEeKy (B JaHHOM
CITydae IMOCPEICTBOM MeIra COOOMICHHUS ) oMy YriIa eINHOO0OPa3Hy0 popMy
MEHTAJILHON U SI3BIKOBOM PENpPEe3eHTAIlMU B KOHIIENTYaIbHONH CUCTEME Yello-
BEKa, 4TO TpeOyeT OT YeJIOBeKa HEe TOJIBKO Y3HABATH S3BIKOBYIO CAMHUILY, HO
U aJIeKBaTHO TPAKTOBaTh TO 3HAHUE, KOTOPOE CTOUT 3a ITOU S3BIKOBOM €1u-
Hurei. [Tonaraem, 9To 3TOMy CIIOCOOCTBYET HCIIOJIL30BAHUE OMPEACICHHBIX
KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB MHTEPIIPETAIIUN 3HAHUS, PEIPE3CHTUPOBAHHBIX
SI3bIKOBBIMM CJIMHUIIAMHU.

[IpoaHanu3upoBaHHbI MPAKTUUECKUN MaTepuall MOKa3bIBAET, YTO IS
co3naHus OCCKOH(IIMKTHON KOMMYHUKATUBHOW CPEIIbI aBTOPBI MEIha CO00-
IICHUH UCTIONB3YIOT OTPE/ICICHHBIC KOTHUTHBHBIE WHCTPYMEHTHI, KOTOPBIE
3a[1al0T HapaBJICHUE (BEKTOP) HHTEPIPETAIINH CICIHATBHOTO (TIpodeccro-
HaJIBHOTO) 3HaHMA. K TakuM MHCTpyMEHTaM ClelyeT OTHECTH: HCIIOIb30Ba-
HHE KOTHUTHUBHOTO M COIIMOKYJIBETYPHOTO KOHTEKCTA, MOSCHCHHUS TCPMUHOB
U IPOECCUOHATLHOTO 3HAHUSI.

YUuTBIBasA, 9TO SA3BIK €CTh WHCTPYMEHT PETPE3CHTAIMN HAIIETO CO3Ha-
HUS, PE3yJbTaToB paOOThI HAIICH MCHTAIBHOW CHUCTEMBI, MPEICTaBISICTCS
AKTyaJIbHBIM U BaKHBIM MOAPOOHO M3YUYUTh MPHHIIKAI OPraHU3anyd 0eCKOH-
(MKTHOTO OOIICHUS C MO3UIMHA KOTHUTHBHOTO IIOXO/A, BBISIBUTH CXEMBI
Y MEXaHU3MBI TOCTPOCHUS aJIEKBATHOTO BOCIIPHUATHS U HHTEPIIPETAIIMH HH-
(hopmanum, MpegHa3HAYCHHON IS OOIIIECTBA.

Bbubauorpaguyeckne ccbLIKU
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YCJOBHBIE IPEJJTOXEHUA BTOPOI'O TUITA
(CONDITIONAL IT) B AHITTUUCKOM A3BIKE.
XOJIUCTHYECKOE OCMBICJIEHHUE

CONDITIONAL IT IN ENGLISH LANGUAGE.
THE HOLISTIC APPROACH

Venosuvie npednooicenuss emopozo muna (Conditional 2) 6 anenutickom sizvike uH-
Mepnpemupyiomcs 6 pamkax HO8020, XONUCIMUUECKO20 NOOX00d K SA3bIKY KAK (opme Ko2-
HUMUGHO20 NOBEOCHUs YeNl08eKd, HANPABIEHHOU HA NPUCNOCODNIeHUe K Cpede 6 MOMEHI
peuu. Memooom uccrnedosanus eblcmynaem KOCHUMUGHbIU aHanu3. AHanusupyemvle npeo-
JLOJICEHUSL OMPANCAIOM NPOMUBONOCIAGIICHUE HENOCPEICNEEHHO20 ONbIMA HAOIOJameIns
CMPYKMYPATHOMY 3HAHUIO 2080PAUJE20.

Knrouesvle c106a. KOCHUMUGHAS TUHSBUCTNUKA, XOMUCIMUYECKUL NOOX00; 60Chpusmue;
Habnooamens, aoanmayusi; ycioeHele npedioxcenus emopozo muna (Conditional 2).

Conditional 2 is analyzed within the new holistic approach to language as a form of
cognitive behaviour aimed at the adaptation to the environment at the moment of speech.
Speech context and perception of a person serve as the key elements in the interpretation
of language. The research method is the cognitive analysis of language. The analyzed type
of sentences reveals the juxtaposition of a direct experience of an observer to a structural
knowledge of a speaker.

Key words: cognitive linguistics; holistic approach; perception; observer, adaptation;
Conditional 2.

AKXTyaJIbHOCTB JJAHHOTO HCCIIEJOBAHMUS OIPEIENISETCS CAMHUM TIOJIXOIOM.
XOJIHMCTUYECKOE OCMBICIICHUE BKITIOYAET B CE0s1 CaMblii IMPOKHH CITEKTP MEX-
JUCIUILTMHAPHBIX UCCenoBanuii — oT punocodun [Mamapuaamsuiu 1996:
108] n nmunrBuctuku [Moppuc 1983: 9] no neiipodusmonorun [Berwick,
Chomsky 2017: 187] u ncuxonorun [Pyounmireitn 2002: 56—156]. Hayunas
HOBH3HA PabOTBI COCTOUT B TOM, YTO JIAHHBIH MOAXOJ 00JaJaeT HECKOJb-
KHMH CYIIECTBEHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH. BO-TI€PBBIX, A3bIK TOHUMAETCS KaK
(hopMa KOTHUTHBHOTO TIOBE/ICHNUS YETI0BEKA, HAIIPABICHHAS HA MAKCUMAJIBHO
3¢ peKTUBHOE TPUCIIOCOOICHHUE K CPEJIe B MOMEHT pedn. Bo-BTopbIx, 3HaHME,
OTpa)XEHHOE B SI3bIKE, CyTh HETIOCPEICTBEHHBIN M OITOCPEIOBAHHBINA TyB-
CTBEHHBIH ONBIT HAOIIOAATENSI, WM CTPYKTypalbHOE 3HaHWE TOBOPSILETO.
CrpyKTypajbHOE, WIM MOHATHHHOE 3HAHUE IPEACTaBIsIET COOOM 3HaHME,
TIpe/ieNbHO abCTparupoBaHHOE OT TEPBOHAYAIBEHOTO MCTOYHHKA BOCIIPHS-
TUsI. B-TpeThux, MCTOUHMKOM 3HAHUS, MPEICTAaBICHHOIO B SI3bIKE, BCEI/a

— 103 —



BBICTYIIAaE€T HAOJIOJaTeNb, @ HE TOBOPSIIMHA. B-ueTBepThIX, CyIIECTBEHHYIO
POJIb UTPaeT PeueBON KOHTEKCT, MIIM KOHTEKCT CUTYyaluy (JIMHIBUCTUYECKHUH
U OKCTPATMHI'BUCTHYECKHUN), KOTOPBIN TPEJCTABISETCS KaK CUTyalusl KOM-
MYHMKAaTHBHOI'O LIEUTHOTA.

IIpakTHueckas 3HAUUMOCTb UCCIIEIOBAHUS COCTOUT B BO3MOKHOCTH TPH-
MEHEHHSI €r0 Pe3yIbTaTOB HE TONBKO P CO3/IaHUU TEOPETHUECKUX U MPaK-
TUYECKUX KYpPCOB 10 I'paMMaTHKE AHIIMHCKOTO M JIPYTHX S3BIKOB, B TOM
YHCIIe U IPEBHUX, HO U KyIBTYPOJIOTHYECKUX U JINTEPATYPOBEAUECKHX JIUC-
LIUITIMHAX. MarepuaioM st N3ydeHUs CIy>KaT BBICKa3bIBaHMS, B3SITHIC U3
British National Corpus [British National Corpus]. B xauecTBe 0CHOBHOTO
METO/Ia NCCIIeIOBAaHNS IPUMEHSIETCS] KOTHUTUBHBIA aHAIN3, TPEATIOKESHHBINA
M. JIstoucom [Lewis 1991: 101]. IIpenmeToM paGOTHI BBICTYIIAIOT CIIOCOOBI
MIPE/ICTABIICHUS B SI3bIKE PA3JIMYHBIX THIIOB 3HAHHSI, KOTOPBHIMU 00JaaeT ye-
JIOBEK B aKTe KOMMYyHHUKaIu. OOBEKTOM aHaIn3a BHIOpaHbI YCIOBHbIE MPE-
noxxenus Broporo Tuma (Conditional 2) B aHmHiickoM si3bike. Lleab paboThl —
MOKa3aTh TO, YTO J@HHBIC MPEIJIOKEHHUSI OTPAXKAIOT IPOTHBOIIOCTABJICHUE He-
MIOCPEICTBEHHOTO OTIbITa HAOIOAATEIIS CTPYKTYPaJIbHOMY 3HAHHIO TOBOPSIILETO.

[IpoBeneHHOE WCCIEOBAHUE MPHUBEIO K CICAYIOIIUM PE3ylbTaTaM.
IlepBoe, KOTHUTUBHBIM MEXaHM3M AMCTAHLMPOBAHUS, JIEKALIUM B OCHO-
BE YIOTpPeOJIeHHsT YCIOBHBIX NpemiokerHnid Broporo Tuma (Conditional 2),
OIIpEENAeTCS MPOTUBONOCTABICHUEM HEMOCPEICTBEHHOTO YyBCTBEHHOTO
oIbITa HAOJIOATENsl U CTPYKTYpalbHOTO 3HAHUsI roBopsiiero. Bropoe, co-
YyeTaHWe MOAAIBHBIX IIaroyioB would m should ¢ mpocTbIM MHOUHUTHBOM
CMBICJIOBOTO IVIarojia MepeaaeT TOJIBKO CTPYKTypalibHOE 3HaHWE TOBOpsIIIe-
ro. Tperbe, miaroa be kak B (popMe MPOCTOTO MPOLIEIIEr0 BPEMEHH was,
TaK ¥ B (JOpMe COCIaraTesIbHOr0 HaKJIOHEHHUS MPOILIEIIEro BpeMEHN were
BBIPAXKAET TOJIBKO CTPYKTYpPAIbHOE 3HAHUE TOBOPSIILIETO.

[lepcriekTHBBI TAIHEHIIIEr0 MCCICOBAHUS COCTOAT B M3YyYEHHH CIIO-
co00B mepenayn (EHOMEHOJOTMYECKOTO U MOHSATUHHOTO 3HAHUS B SA3bIKE.
[Ipeamnonaraercs pacCMOTPEHUE HE TOIBKO (POpM cocraraTreslbHOTO HaKJIO-
HEHHUS IPOLIEAIIETO BPEMEHH, (pOpM YCIIOBHOTO HAKIOHEHUS U (POPM IOBE-
JIUTEIFHOTO HAKJIOHEHMs, HO MMEHHBIX (JOPM TPEACTABICHUS Pa3IMIHBIX
THUIIOB 3HAHWS B AHTJIMICKOM SI3bIKE.
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POJIb TOJIMMOJAJIBHOT O ITIOBEJAEHMU A
B CHUKEHUU KOTHUTUBHOM HAT'PY3KHN
B XOJE CUHXPOHHOTI'O YAAJIEHHOI'O TIEPEBOJIA
(HA MIPUMEPE PEYH U ) KECTOB)

THE ROLE OF MULTIMODAL BEHAVIOUR

IN REDUCING COGNITIVE LOAD DURING

REMOTE SIMULTANEOUS INTERPRETING
(THROUGH SPEECH AND GESTURES)

B pabome paccmampusaemcs norumooanvhoe nogeoeHue (Ha npumepe pedu u Heec-
M08) CUHXPOHHBIX NEPeOOUUKO8, PAOOMAIOWUX 6 YOAIeHHOM (opmame, npu nepegooe
€ AH2TULICKO20 A3BIKA HA PYCCKU. AHAMU3UPYIOMCA pevegbie U JHCechmosble Cmpame2uu
nepesooyUKos, onpeoenaemcs GusAHUe KOZHUMUGHO-NCUXOTO2UYECKUX (PAKmopos u Kave-
CcMea nooauu UCXOOHO20 CIMUMYLA HA ROTUMOOALbHOE NOGEOCHUE NEPEBOOUUKOS.

Knrouesvie cnosa: yoaneHHbvlil CUHXPOHHBII NEPEBOO,; NOTUMOOANbHBLI AHANU3 OUCKYD-
ca; peuv; dHcecm; KOCHUMUSHAS HAZPY3KA.

This paper examines the multimodal behaviour (speech and gestures) of simultaneous
interpreters working remotely when interpreting from English into Russian. It analyzes
the speech and gesture strategies, the influence of cognitive and psychological factors and
the quality of the stimulus presentation on the interpreters’ multimodal behavior.

Key words: remote simultaneous interpretation;, multimodal discourse analysis;
speech, gesture; cognitive load.

3amada pabOTHI 3aKIIOYACTCSI B YCTAHOBICHHH OCOOCHHOCTEH peue-
BOTO U JKCCTOBOTO IOBEACHHUS KaK IMOKa3aTejied CHIKCHHUS KOTHUTHBHOMN
HATrpy3KH y TepeBOAYNKOB-CHHXpOHHCTOB [Seeber 2017]. C omopoii Ha
paboThI, B KOTOPBIX JOKa3aHO, YTO MCPEBOAUUKU-CHHXPOHUCTHI UCIIOJNIB3Y-
IOT KECTHI [UII BO3BpAICHHUS KOHTPOJS HaJ cuTyaruei mepesona [Cienki,
Iriskhanova 2020], MBI IPENTIOIOKMIH, YTO U PEYCBBIC MOTUDUKAIINN WH-
(hopManuu KCXOHOTO TEKCTa MOTYT BBIMTOJIHSTH JAHHYIO (DYHKIIHIO.

Jns peammzanuu WCCIENOBAaHUS IPOBEICH ITOIUMOIANBHBIN dKCIIe-
PUMEHT, B XOji¢ KOTOpOro Obu1o cobpaHo 28 mpolO meperoja. Mcmbitye-
MBEIM (TIpeBapUTEIBHO OBUT M3MEPEeH MX 00beM pabodueil mamsaTH) OBIIO0
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MIPE/TIOKEHO CHHXPOHHO TIEPEBECTH C aHIIMICKOrO Ha PYCCKHMHU SI3BIK JIBE
BHICO3aIICH pa3HOro kauectsa. IIporenypa anannsa BkjIrodana: 1) ycra-
HOBJIEHHE PEUEBBIX MApPKEPOB TPYAHOCTEH (T1ay3bl, 3aMEJICHNUE TEMITa pedn
u np. [Cienki, Iriskhanova 2020]) kak nokasaresneii KOTHUTHBHON Harpy3Ku,
2) ompenencHWE TUTA MOAWMDUKAIINHA HCXOTHONH WH(pOpMAaIuu (¢ Omopoi
Ha THITBI «ynakoBkm» uHpopmarmu [Chafe 1976; Givon 1992]) B peun, ko-
TOpasi UCIOJIb30BaHA MMEPEBOAYMKOM TIOCIE TPYIAHOCTH (IPU BO3BPAIICHUH
KOHTPOJISI HaJl CUTYyallel epeBojia), 3) onpesiesieHue THIIa JkecTa (IIPH ero
HaJIM41HN ), CHHXPOHH3UPOBAHHOTO ¢ MOIU(UKaIel, 4) yCTaHOBIICHNE 3aBU-
CHMOCTEH B HCIIOJIb30BAHUH MOTU(PHUKAIMN B PEUU U )KECTOB C YUETOM Kave-
CTBa CTHMYyJIa U 00beMa padoUcii MamMsITH MEPEBOAUNKOB.

B xo71e aHanu3a onpe/eneH CoCTaB BOSMOXKHBIX MOJU(PHUKAIIA HCXOTHO-
ro TeKCcTa (IepepacipesiesieHle Tonuka u (Gokyca, MOIU(PHUKAIMK B TOITUKE,
MOIU(UKAINN CYOBEKTa U Ap.). YCTAaHOBJICHO, YTO Pa3HBIC THUIIBI PEUYEBBIX
MoAH(HUKALU CONPSHKEHBI ¢ Pa3HBIMH TUIIAMH JKECTOB; B TO BpeMs1 Kak Iepe-
BOJIYECKOE OIYIIEHUE Yallle TPUBOANUT K CHUKEHHIO KECTOBON aKTUBHOCTH.
Takoke BBISIBICHO, YTO M KaueCTBO HCXOJHOTO CTUMYJA, U 00beM paboueit
MaMsTH MIEPEeBOAYUKOB BIUSIIOT Ha KOJMYECTBO MPOU3BOJUMBIX MOAU(DUKA-
LIU{ U 5)KECTOB.
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SA3BIKOBAS PENIPE3SEHTAIIAA SCTETUYECKOM OLIEHKHA
B TPABEJIOTE Y. T'HJIITUHA O IYTEIMECTBUH
n3 JTOHAOHA B KEMBPHJIK

FROM LONDON TO CAMBRIDGE:
LINGUAL REPRESENTATION OF AESTHETIC EVALUATION
IN W. GILPIN’S TRAVELOGUE

HUccneoosanue HAyeleHo Ha usyderue sep6aﬂbe1x cnocobos 061761("’!146611/{1414 Ka-
mecopuu oyenKu 6 mpaeenoeax V. Nunnuna. Bblﬂ@.’leHO, Umo 0OHOU U3 OCHOBHBIX 8 HUX
ABJIACMCA OYeHKA cmemuyvecKa. Ona conpoeoofcdaem no3Hanue u onucanue 0ObeKnos
6 COOMHOWEHUU C NOHAMUEM «HCUBONUCHAS Kpacomay, umeem 6Ml10ﬂﬂprllZ xapakmep
u Aendaemcs akcnﬂuuupoeaﬂnoﬁ.

Kuroueswvie crnosa: mpaeejnoe; kamecopus OYeHKu, scmemudeckad oyeHKka, V. lunnun.

Our research is aimed at studying verbal ways of objectifying the category of
evaluation in W. Gilpin's travelogues. It has been revealed that aesthetic evaluation
prevails in the author’s works. It accompanies the process of cognition and description
of objects in relation to the concept of «picturesque beauty», has bipolar and explicit
characteristics.

Key words: travelogue; evaluation category, aesthetic evaluation; W. Gilpin.

Harmre uccienoBanue HalelneHO Ha M3y4YeHHUE SI3BIKOBOM pernpe3eHTalnn
KaTEeropHH OIIEHKHU B TpaBesorax (puiocoda, XyaoKHHKA, 3CCENCTa YIIbsIMa
'mnnuza, YbK TPYABI CHOCOOCTBOBANN (POPMHPOBAHUIO XYHO0KECTBEHHOTO
teueHus: «Picturesquey. IIpenmeToM paccMOTpeHUs! B AOKJIAJAE SIBISIOTCA
CpeIICTBa BBIPAKEHHSI ICTETHYECKON OLICHKH B OYEPKE, IOCBSIIICHHOM ITyTe-
mectuio 13 Jlongona B Kemopumk [Gilpin 1809]. TIpu a1OM MBI HCXOAMM
13 TPAKTOBKH KaTE€rOPHH OLEHKH C KOTHUTHBHO-TIPArMaTH4eCKUX MO3UIMN
KaK JesTeIbHOCTH, CBSI3aHHOI C I03HaHUEM LieHHOCTH oObekTa [[leTyxoa,
XomsixoBa 2020; [Iyremosa 2022].

B pesynbrare ananmza B TeKCTe ObUIM BBISBICHBI 72 OLCHOYHBIC €IH-
HUIBI, U3 HUX 69 % — mpunaratrensHble (magnificent, tolerable, gawdy),
14 % — cymectButensusle (beauties, dignity, pity), 13 % — rnaromnst (to hurt,
to disgust) u 4% — uapeuust (agreeably, best). V13 00111ero 4nciia OneHOYHbBIX
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eaunull 29 % COCTaBIISIIOT CPEJICTBA BHIPAKEHUS 3CTETUUECKON oneHKH. OHa
chokycupoBaHa Ha 00BEKTaX XMBOW M HEIKHBOW MPUPOJIBI, & TAKKE apTe-
(axrax.

Hanpumep, orpuriarenbHasi 3CTeTHYECKas OICHKA BO3HUKAET MPH OIHCA-
HUU KapTUH B OJHOM U3 YacTHBIX TOMOB (Coriolanus is a tolerable picture:
but, in general, they consist of bad figures, injudicious grouping, and gawdy
colouring) [Gilpin 1809: 3] u oObekTHBHUpYETCS TpHIaraTeabHBIM gawdy,
O3HaYarNMM 0e3BKYCHOCTh («excessively or glaringly showy, tastelessly
fine or colourful») [Oxford Dictionary]. ITomoxuTeapHas OlEHKa COMPOBO-
xnaet cozepuanue Trinity College, B wactHocTH cratyn HeroToHa, 1 00bek-
TUBUPYETCS CYIICCTBUTCIILHBIM masterpiece (In the anti-chappel, the statue
of Newton is a master-piece) [Gilpin 1809: 11].

B 1enom scTeTrueckasi OIlCHKa B paCCMOTPEHHOM TPaBEJIOre XapakTe-
pHU3yeTcsl SKCIUTMKAIUe 1 00yCIIOBIMBAET OUIONIIPHOCTh €0 aKCHOMPO-
CTPaHCTBA.
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META®OPUYECKAS KOHHENTYAJIU3AL WA
MOJIO)KEHUM MEXKJYHAPOJHBIX TOTOBOPOB
(HA IPUMEPE AHIVIMACKOT'O BAPUAHTA TEKCTA
HAPUAKCKOI'O COITVTAIIEHUSA IO KJIUMATY OT 2015 1)

METAPHORICAL CONCEPTUALIZATION
OF INTERNATIONAL AGREEMENTS (A CASE STUDY
OF PARIS CLIMATE ACCORDS, 2015)

Hccnedosanue nocesujeno uzyuenuro ponu KOHYenmyaubHulx Memagpop 6 aHaioszvli-
HOM ROAUMUYECKOM OUCKYPCe HA NpumMepe meKcma MelcoyHapoono2o coznauienus. I1po-
6eden ananus nonodcenuti mexkcma Ilapusicckozo coenawienus: RO KIuMAamy Ha aHeAutiCKOM
A3ZBIKE C YENblo onpedeienuss Cnocobos 6epoanuzayull KoHyenmyaibhvix memagop. Ipeo-
NPUHAMA NONBIMKA OYEHUMb 83AUMOCEA3b MeNHCOY CPeOCmeamu epoanu3ayu KoHyen-
MYANbHLIX Memagpop u npoyeccoM KOHYenmyanuzayuu 00a3ameibCcme cmopon 8 COOm-
6emcmeuu ¢ OOKyMeHmOoM.

Knrouesvie cnosa: KocHumusHas 1uHBUCMUKA, AH2ILOA3LIYHLIN NOTUMUYECKUU OUC-
Kypc; KOHYenmyanbHas memagopa.

This paper sets out to study the role of conceptual metaphors in English political
discourse on the example of an international agreement. The author analyses the
English version of the Paris climate accords and presents the types of conceptual
metaphors verbalization, thus making an attempt to determine their correlation with the
conceptualization process of parties’ obligations in line with the treaty.

Key words: cognitive linguistics; English political discourse, conceptual metaphor.
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B Hacrosiieii crarbe mpeacTaBiIeHo UCCIIE0BaHUE aHITIMHCKOTO BapuaH-
Ta Tekcta [laprmKCcKkoro CorTamenus Mo KIMMATy C TeTTbI0 BBISBICHHUS METa-
(dopuueckux kouuenToB [Jlakodd, Ixorncon 2004] B TekcTe 10roBOpa.

MplluieHre yesioBeka MeTa()OpHYHO, YTO HAXOIUT OTPaKCHUE B SI3bI-
ke [Apxunos 2008]. B cBsa3u ¢ 5TiM, aHamH3 MeTadOPHUSCKUX KOHIICTITOB
B TekcTe [laprmkckoro cormamieHns: BaKeH AJIsl TOHUMAHUS 3HAYEHHs, KOTO-
pO€ CTOPOHBI, Ubsl JAEATEIBHOCTh PETYIUPYETCS MOJIOKEHHUSMH JOKYMEHTa
Ha aHTIIMIICKOM SI3bIKE, TPUAAIOT BO3JIIOKCHHON HA HUX OOIIIeH 3aa4e mpeoT-
BpAIICHNS N3MEHEHHS KJIMMaTa B II€JI0OM, a TAaKXKe OT/IEIbHBIM €€ acTIeKTaM.

W3 tekcra ComnamieHnst Mbl MOKEM CAENATh BBIBOJL, UTO JUISl COCTABUTEINCH
JOKyMEHTa IPEOIOJICHHE U3MEHCHUS KIIMMara BOCIIPHHUMACTCS Kak olree
neno (CLIMATE ACTION = COMMON CAUSE), B KoTopoe BOBJIEYEHO MaK-
CHMaJIbHOE KOJIMYECTBO CTOPOH. OTAENBHBIM yYaCTHUKaM OTBOJHUTCS 0CO0ast
OB PYKOBOIHTEIICH TpoIiecca, 9To MOATBEpKIAeTCs crrocodoM BepOam3a-
MU HACTOAIIECH OHTOJOTHYECKON MeTadopsl B MpeaMOysie TOKyMeHTa: Also
recognizing that sustainable lifestyles [...], with developed country Parties
taking the lead, play an important role in addressing climate change...

Jis paspenierns oOImieit 3a1aqi — MPEeoIoICHNs H3MEHEHHS KIIMMaTa —
YCHIINSI BCEX CTPaH OOBEIUHSIOTCS, MPU ATOM Oojiee CaObIM y4acTHHKAM
TIpoIiecca OKa3bIBaeTCsl MTOMOIIE O0Jiee CHITBPHBIMH YYaCTHUKAMHU, YTOOBI BCE
CTOPOHBI MOTJIM MPHUUTH K JKEITAeMOMY pe3ynbrary: Assisting developing
country Parties in identifying effective adaptation practices, adaptation
needs...; Continuous and enhanced international support shall be provided
to developing country Parties for the implementation...

Ha npumepe texcra ComameHusi Mbl BUJUM, YTO CaM JIOKYMEHT pac-
CMaTpHBaeTCs KaKk KOHTEHHEp ¢ BHYTPEHHUM IIPOCTPAHCTBOM B OTPE/ICIICH-
svbixX Tpanunax (AGREEMENT = CONTAINER), B koTopoe MOYKHO BOHTH
U 13 KOTOPOTrO0 MOYKHO BBIWTH. Hacrosimiasi ontonoruueckast meradopa Bep-
Oamm3oBaHa B monokeHMsX cT. 20.1 u 28.1: This Agreement shall be open for
signature and subject to ratification...; that Party may withdraw from this
Agreement by giving written notification to the Depositary ...

Tekct [TaprKCKoOTO COTIAIICHHS HAa aHTITHIICKOM SI3BIKE TaK)KE CONEPIKUT
OpHEHTALMOHHbIE MeTaOPbI, OTPAXKAIOIINE OIBIT B3AUMOJCHCTBHS ¢ PpU3H-
4yecKuMH oObekTamu. B crathe 6.1. mpejicTaBieH OPUCHTAIMOHHBIA METa-
¢dopuuecknii koutent BIGGER IS UP: ... some Parties choose to pursue
voluntary cooperation [...] to allow for higher ambition in their mitigation
and adaptation actions...

Takum 0OpazoM, B pe3ylbTraTe aHAN3a aHIIMACKOTO BapHaHTa TEKCTa
[TapmKcKOro CorTanIeHnss MOXKHO CIeNIaTh BBIBOJ, YTO B PAMKaX aHIIIOS3BIY-
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HOM KapTHHBI MUpa M3MEHEHHUE KIIMMaTa MpPEJCTaBISIeT JAJIs YeJIOBEUYeCTBa
OTHOCHTEIIEHO HOBYIO TpoOJIeMy; HCIONB30BaHHE B TEKCTE IOKyMEHTa
OHTOJIOTHYECKHX, CTPYKTYPHBIX U OPUEHTAIIMOHHBIX MeTadop crnocoOCTBy-
eT Oosiee OBICTPOMY M TITyOOKOMY MOHUMAHHUIO TPOUCXOSININX U3MCHCHUN
1 aJIalTallii K HOBBIM PEaTHsIM.

bubauorpaduyeckne cCbLIKU
Apxunos U. K. AI3bik 1 s3bikoBas smunocts. CI16.: Knwkueiit nom, 2008. 248 c.
Jlaxodd dx., Jxorcorn M. Meradopsl, koTopsiMu MbI skuBeM. M.: Exuropuan YPCC,
2004. 256 c.
Paris Agreement. [On. pecypc] URL: https://unfccc.int/sites/default/files/english
paris_agreement.pdf (gara obpamenus 10.03.2024).
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9KOHOMHNYECKHUE META®OPbI
B AHIUIOSI3BIYHOM CIIOPTUBHOM JJUCKYPCE

ECONOMIC METAPHORS
IN ENGLISH SPORTS DISCOURSE

Ha npumepe memaghop paccmampugaromes 0Co6eHHOCHU NPOHUKHOBEHUS IKOHOMU-
Yeckux omHoweHull 6 cpepy cnopma. [lenaemcs 61600, 4mo WUpOKoe pacnpocmpaneHue
IKOHOMUUECKUX MemAadoputeckux Mooeiell U Ux A3bIKOBbIX Peanu3ayuil a61semcs cieo-
cmeuem YCunueaiowelicss KOMMePYUAIu3ayuu CRoOpma u CHOPMUEHO20 OUCKYPCA KaK e20
JIUHSBUCTNUYECKOU NPOCKYULL.

Kniouesvie crosa: cnopmushbwiili OUCKYpC; KOHYenmyanvHas memagopa, mosap.

The article discusses conceptual and linguistic peculiarities of economic metaphors in
English sports discourse. A conclusion is drawn that the deep entrenchment of the «buying
and selling» conceptual frame in English stem from the increasing commercialization
of sport and of sports discourse as its linguistic projection.

Key words: sports discourse; conceptual metaphor; commodity.

[Ipoueccsl Menuatuzayy M DIOOAIN3AINHK, OTIMYAIONINE MHPOBOU
CIOPT BBICOKMX MOCTHKEHHH Ha MPOTSHKEHUH IOCICIHUX TPUALATU JIET,
CIMOCOOCTBYIOT aKTHBHOMY INPOHWKHOBEHHIO B CIOPTHUBHBIA JUCKYPC JKO-
HOMHMYECKHX TOHATHH. Pe3ynbTaToM CTaHOBATCS CEMaHTHUECKHE CHBMIH,
B YAaCTHOCTH METOHUMHUYECKOH M MeTa(OpHUECKOW MPUPOJIBI, MPUBOAS-
mye K M3MEHEHHIO 3HAUCHWH KaK MCXOJHBIX HKOHOMHUYECKHX TEPMHHOB,
TaK ¥ cOOCTBEHHO CHOPTHBHOM Jiekcuku. Hacrosmmii 1okman umeer cBoel
LIEJIBIO UCCIIE/IOBAHNE AHIVIOS3BIYHBIX CIIOPTHBHBIX METa(pOp SKOHOMHYECKO-
TO MPOUCXOMKACHUSI, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT OTOXKIECTBICHUE OHTOJIOTH-
YECKH HECOTIOCTABUMBIX 00JIaCTel — ueoBeka (CIIOpTCMEeHa) U ToBapa.

Mertadopsl, oTpaxkaromue KoHIenTyarbHylo Mmomenb SPORTSMAN
IS A COMMODITY (CIIOPTCMEH — TO TOBAP), BuepBbic BO3HHKA-
10T B 1890-e roasl B aMepUKaHCKOM BapHaHTE aHIIMHCKOIO sA3blka. B 3ToT
nepuol Npo(eCCHOHANIBHBIN CIIOPT CTAHOBUTCS MCTOYHUKOM J0XOJa M Ha-
YMHAEeT BOCIPHHUMATHCS Kak cdepa peanu3alnudl TOPrOBBIX OTHOIICHHH.
K cepennne 1920-x ronoB oTHOCSTCS TepBbie Gukcaiuu Metadop KyIriu-
mpomaxu B XypHane «Timew. Cp.: Last week Samuel Breadon, owner

— 112 —



of the world’s champion St. Louis baseball «Cardinalsy, traded Rogers
Hornsby, <...> called «the greatest batter in basebally, to the New York
Giants. <...> He is said to be “worth” $300,000 [Time, 01.03.1927].

B mepuon 1920-x . MeTadophl KyIUTH-TIPOIAXKH 3aKPEIUIIOTCS B aMe-
PUKAaHCKOM CIIOPTUBHOM JHUCKypce, U K 1930-M IT. cTaHOBSATCS y3yajabHbI-
Mu. CioBa-0003HAYECHUS CIIOPTCMEHOB (Hanp., player), peryisipHO codeTa-
FOTCSL CO CJIOBaMU dKOHOMHUecKor cemaHTuku. Cp.: [ really can't blame the
rich owners for refusing to sanction such a plan. They have a tremendous
investment in players... What’s the answer, then?... Night baseball...
That alone will supply poor teams with the capital they need to buy an
occasional player [Saturday Evening Post, 03.04.1939].

B ycnoBusix rmiobanbpHON MenuarH3alvuy ¥ KOMMEpIMaIn3alys cropra
JIETIAlOTCSl TIPO/IaBaMbIMU HE TOJBKO CIIOPTCMEHBI, HO U UX WMEHA, KOTO-
pbIe, BBICTYIAsl B POJIM CUMBOJIMYECKHUX 3aMECTUTEIICH UTPOKOB, CTAHOBSTCS
ToproBeiMu Mapkamu. Cp.: 4 recent player transfer shows how Brand Messi
may be bigger than Europe’s superclubs, and maybe even the game itself...
Observatoire du Sport-Business predict Messi’s arrival could increase
PSG s value 10-20 % [From Barca to PSG].

[TpoBeneHHbIIT aHAIN3 TO3BOJISIET 3aKIIOYUTh, YTO ITUPOKOE pacipocTpa-
HEHHUE CIIOBECHBIX peain3anuii koHuentyaibHoi Metadgopst SPORTSMAN
IS ACOMMODITY B aHIIIMHACKOM sI3bIKe X X B. SIBIISICTCS MPOSIBIIEHUEM B3a-
HMMOCBSI3aHHBIX MPOILIECCOB — BCEOOBEMITIONIEH KOMMEPIHATIN3AINN CIIOPTa
1 €T0 yCHIINBAONIEHCS IEaKCHOJIOTH3aliy. B paMkax MexaHHCTHYECKON TO-
BapHO-/ICHEKHOM CXEMBI CIIOPTCMEH YTPauMBaeT LIEHHOCTh KaK JIMYHOCTD,
U, yrnoJoOiIseMblil Bellly, paccMaTpuBaeTcsi Kak OoJjiee MM MEHee Mpoja-
BacMasl «TOBapHas MapKa» M CPEICTBO yBEIMYCHUs JOXOIHOCTH Kiyba —
«BJIAJICIIBIIAY UIPOKA.
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MAKPOCTPATEI'sI PEUEBOM ATPECCHUN
B AMEPUKAHCKOM INTOJIUTUYECKOM JUCKYPCE

THE MACROSTRATEGY OF COMMUNICATION
AGGRESSION IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE

Pa6oma noceswena azpeccuu Kaxk ce0ticmey aMepUKAHCKO20 NOIUMULECKO20 OUCKYD-
ca, Komopas onpeoensemcs Kak Makpocmpamezus. Boiagnsiomes cmpamezuu, akmyani-
supyrowue makpocmpamezuto azpeccuu. K num ommocames cmpamezuu ouckpeoumayuu,
Hanadenus, obsunenus. ONUCbIBAOMEsi 0COOEHHOCIIU NPUMEHEHUs KAXCcOOl cmpame2uu
6 AMEPUKAHCKOM NOTUMUYECKOM OUCKYPCE.

Kniouesvie cnosa: nonumuyeckuii OUCKYPC, aAMEPUKAHCKUL NOAUMUYECKUU OUCKYPC;
KOMMYHUKATMUGHbIE CINPAMEe2UL, Peuesdst azpeccusl.

The report deals with aggression as a trait of American political discourse, which is
viewed as a macrostrategy. The paper discovers strategies, realizing the macrostrategy
in question, which are strategies of discrediting, offense, and accusation. It also describes
aims of applying each strategy in American political discourse.

Key words: political discourse; American political discourse; communication
strategies; communication aggression.

Hacrtostiee rccirenoBanme moCBAIICHO TAKOH XapaKTePHCTUKE aMEpUKaH-
ckoro nonutuyeckoro auckypca (I1J1) kak arpeccust. SIBIssSCh €ro THUITONIOTH-
YECKOM UepToil, arpeccusi OJHOBPEMEHHO SIBISIETCS CPEACTBOM JOCTUKECHHUS
MTOJIUTUKAMHU CBOCH LIeJIH — 3axBara u yaepskanus Binacta [[Lefiran 2004: 30].

Ienb B3aUMOACUCTBUSI COOTHOCUTCS ¢ (DEHOMEHOM PEYCBOM CTpaTEeTUH,
MTOHMMAaeMOH KaK BBICTpamBaeMasi TOBOPSIINM JIMHHSI TTIOBEIEHHS, CIIOCO0-
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CTBYIOIIAsl IOCTUKEHUIO €T0 KOMMYHHKATUBHOMH 1esn [Maxkapos 2003: 194].
Arpeccust SBISETCS TIO0AaNBHON, WM MaKpOCTpaTerneidl IONUTHYSCKON
KOMMYHHUKAIIMU, UMEIOIICH pa3Hoe BOIUIOIICHHE, MOITOMY Hedb JaHHOTO
HCCIIEJOBAaHUS COCTOHT B BBISIBICHUN ()OPM aKTyaJIH3aLHH MaKpOCTPaTErun
pedeBoii arpeccuu B COBpeMeHHOM aMepukanckoM [1/1.

B kadyectBe Marepmana aHamu3a ObUIO BHIOPAHO peyeBOE B3aUMOJICH-
CTBHE B paMKaX IOJMTHUYECKHUX Ae0aTOB, M3BECTHBIX MOBBIIICHHOHN arpec-
CHBHOCTBIO, KOH(JIMKTOTE€HHOCTHIO U HEKOOIEPaTUBHOCTBIO.

MeTonamMu aHaJIM3a SBISIOTCS AMCKYPCHUBHBIN aHAIN3, JIMHTBHCTHYC-
CKHI aHaJIM3, KOHTEKCTYaJIbHbBII aHaJIH3.

[ox hopmamu akTyanM3alii MakKpOCTPATEr U PEYEBOH arpecCHy OHH-
MAroOTCsl CTPATeruy, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT JACCTPYKTUBHOE BpaxieOHOe
pedeBoe MOBEACHHUE, BBIPAXKAEMOE PEUEBBIMH CPEACTBAMH, HAIPABICHHBIMU
Ha HETaTUBHOE IICHX0-IMOIMOHAIEHOE BO3ACHCTBHE Ha aapecara.

B pe3ynbTaTe MpPOBEICHHOTO HCCICIOBAHUS OBUIM BBIICIICHBI TaKHC
CTpaTeTuH, CIy)Kallie BOIUIONICHUIO MaKpPOCTPATETHH arpecchu, Kak cTpa-
TETHH OUCKpeOumayuu, Hanadenus, 006uUHeHus.

Crparerust ouckpedumayuu CIy>KUT MOHIKEHUIO CTaTyca MOIUTHYECKO-
TO OIMMOHEHTA B TNIa3aX MacCOBOTO azpecara (m30mparesneil) 1 OTHOBPEMEHHO
TIOBBIILICHUIO JIMYHOTO CTaTyca TOBOPSILETO, O0Jiee BBIMTPBIIITHOMY ITPEICTaB-
JieHuto cebsl Ha (JOHE HeynaqHO CMOTPSIIIErOCs CONepHUKa. JlaHHast CTpaTerus
SIBIISIETCSI HAMMEHEE TPYI03aTPaTHOM U [T0ATOMY HarboJiee pacipoCTPaHeHHOI.

Crparerust Hanadenus, SBISIONIASICS apXETUITMIECKUM MIPEICTABUTEIEM
MaKpOCTPATETHH arpecCuy, sipue APYTUX OTpakaeT BPaxIcOHOCTh M KOH-
(DJIUKTHOCTB TIO3UIMU TOBOPSIILIETO M MCHONB3YETCS Ul BBIBEIICHHS OIIIO-
HEHTa W3 PAaBHOBECHS, MPOBOKALMK €TI0 HA HEKOHTPOIUPYEMYIO PEakIIHIo,
MOTEPIO0 CaMOO0OIaIaHKs U CIIOCOOHOCTH apryMEHTHPOBAHHOTO BEJCHUS Oe-
censl. Ee menps — pa3pymmnTh IMHUIO BeAGHHS 1€0aTOB IPOTHBHUKA.

Crparerusi of6unenus UMeeT CBOEH LIENIbIO 3aCTAaBUTh MPOTHBHMKA 3a-
IIMIIATBCS ¥ OIPAB/BIBATHCS, YTOOBI, C OJHOW CTOPOHBI, BBI3BATh COMHEHHMS
y 3JIeKTopaTra B TIpaBe OIIIOHEHTa MPETCHIOBAaTh HA MOJUTHYECKUI IIOCT,
C JIPYTOii, — BEIBECTHU COTIEPHHKA U3 IMOIIOHAILHOTO PABHOBECHS 1 3aCTABUTh
€T0 3aIIUIIATHCS U, OJIarofaps 3ToMy, BBIISIET Kak Ooree ciraOblil KaHaAn/IaT.

3HaUUMOCTb PE3yJIbTaTOB MCCIIENOBAHHS COCTOUT B PACIIMPEHUH IPE-
cTaBieHuH o pedeBoil arpeccuu B I1/1. K mepenmexTnBam nanpHeimen pa-
OOTBI MOYKHO OTHECTH yCTaHOBIEHHUE (HopM (He)3PPEKTHBHOTO POTUBOICH-
ctBusl arpeccu B ITJ1.
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UM CYIHECTBUTEJIBHOE KAK UHCTPYMEHT OHEHKH
KAYECTBEHHBIX XAPAKTEPUCTHUK

NOUN AS ATOOL FOR ASSESSING QUALITATIVE
CHARACTERISTICS

Hccnedosanue nocesiwyeno npooneme QyHKYUOHUPOBAHUS CYUWECMEUMETbHBIX 6 AH-
2NUTICKOM S3bIKE 6 KAYeCmee UHCMPYMEHMA OYeHKU CEOUCME U XAPAKMEPUCTUK, NPUCY-
wux obvekmam Oeticmeumenvhocmu. CKIOHHOCMb COZHAHUSL K OCMbICICHUIO KA4eCmed
U e20 2padayuu 6 Ce3U ¢ NPeOCMABICHUAMU O NPEOMEMHbIX CYUWHOCMAX 00YCLOGLeHd
HA2IAOHOCMbBIO U MOYHOCMbIO NPEOMENMHO20 00pasa.

Knrouesvie cnosa: cywecmeumenshoe, Kavecmeo, UHMEPNpemayusl; no3HAaAHue.

The research is devoted to the functioning of nouns in the English language as a tool for
assessing the properties and characteristics inherent in objects of reality. The tendency of
consciousness to comprehend quality and its gradation in connection with representations
of objective entities is due to the clarity and accuracy of the objective image.

Key words: noun, quality, interpretation; cognition.

CoBpeMeHHast KOTHUTHBHO-IMCKYPCHUBHAS TapaJurMa pacCMaTpPHBAcT SI3bIK
KaK KOTHATHBHYIO CITIOCOOHOCTB, KaK TBOPYECKYIO JIITEIIbHOCTH 0CO00T0 poza
T10 TPe0OPa30BAHHIO MBICITH B CIIOBO B KQXKJIOM OT/IEIIEHOM aKT€ KOMMYHHKAIIUH.
I'nGKocTh CO3HAHUSI, €r0 KOHTUHYAIILHOCTb, & TAKXKE IIPUCYIIAs SI3BIKY (Hapsi Ly
C KOTHUTHBHOH, KOMMYHHKATHBHOW, HOMWHATUBHON M JIp.) MHTEPIPETHPYIO-
masi GyHKIMST 00ECIIeYnBaIOT HE TOJBKO BAPHATHMBHOCTH KOHLETITYaIN3alin
MIPU3HAKOB OOBEKTOB JEHCTBUTEILHOCTH, HO U BAPHATUBHOCTh MX SI3bIKOBON
perpe3eHTayu. Tak, y9uThIBas MHIUBUYaJIbHBIN XapakTep WHTePIPETaIny,
XapaKTePUCTUKH U MPU3HAKH, IPHUCYIIHE OObEKTaM JCHCTBUTEIILHOCTH, MOTYT
OBITb NPEACTABICHBI B S3bIKE HE TOJIBKO MMEHAMH MPUIIATATEIbHBIMH Kak
KOHBEHIIMOHAJILHBIMU CPEJICTBAMHM HOMHHAIMN, HO ¥ UMEHAMH CYIIECTBH-
TENBHBIMH, KOTOPbIE TakkKe pedepupyloT K CBOWCTBaM, XapaKTepHCTHKAM
1 COCTOSIHUSIM KaK 0OBEKTOB JICHCTBUTEILHOCTH, TAK M CAMOI'0 YEJIOBEKa.

Jlokimaz IOCBSIIEH MCCIIEOBAHUIO HHTEPIPETHPYIOIIETO IOTEHIHAIa
CYIIECTBUTEJILHBIX B OTHOILIEHUU OCMBICICHHUS PA3IMYHBIX KaueCTBEHHBIX
XapaKTepUCTHUK, a TAKKe rpajaluu KadecTsa. Llenb mccienoBaHust — pac-
CMOTPETh CYIIECTBUTEIbHBIC, BHICTYNAIONINE B KAYECTBE PENpPE3CHTAHTOB
MpU3HAKA, U HA MaTepuase COUCTaHUN CYIIECTBUTENIBHBIX C HapeuusiMH-
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rpajyaropamMy B aHIJIUHCKOM SI3bIKE TIPOAHAIH3HUPOBAThH CIIOCOOHOCTh CYIIIC-
CTBUTEJBHOTO (DYHKITMOHUPOBATH B KQUYECTBE HHCTPYMEHTA UHTEPIIPETAIINN
MIPU3HAKA U CTETICHU €TO MPOSIBICHHS.

Ipexme Bcero orMetuM, uto BeickazanHast O. EcriepceHoM MBICITB O TOM,
YTO «CYIIECTBUTEIBHBIE MOKHO YIOJOOUTh KPUCTAJUTM3AIMHN KauyecTB, KO-
TOpBIC B TIPHUJIAraTeIbHBIX IPEICTABICHBI B JKUIKOM cocTosHUmM» [Ecmep-
ceH 2002: 87] yka3pIBaeT Ha TOT (PAKT, YTO UMCHA CYIICCTBUTCIBHBIC, IME-
HyIOITHE 00BEKTHI IEHCTBUTEIHHOCTH, B CYKATOM BUIE CTIOCOOHBI «XPaHUTH
Bech HaOOp WHTEPECHTHBIX MPU3HAKOB, COCTABIIONINX WX CYITHOCTB. JTO
MO3BOJISICT UM HApSIy C MPUIAraTeIbHBIMU KaK KOHBCHIIMOHAIBHBIM CPE/I-
CTBOM DEMpEe3CHTAINN HETMPOIeCCYalbHOrO MPU3HAKA B s3BIKE BBICTYIATh
B PONM HWHCTPYMEHTA WHTEPIIPETAllMN KadecTBAa U CIYXHUTh HCTOYHUKOM
nHpEPUPOBAHHS KAYCCTBCHHBIX XapaKTCPUCTUK. 3AJOKCHHBIH B IpEIMeET-
HOM MMEHH 3HAYUTEIbHBIM HHTEPIPETUPYIONTUH TOTEHITHAT B OTHOIIEHUH
OCMBICIICHHSI PA3TUYHOTO pojia MPU3HAKOB PaBeH IO CBOEMY 00beMy KOJIH-
YECTBY BCEX IMPU3HAKOB MPEIMETA, MOCKOIBKY KKIBIH U3 3TUX MPU3HAKOB
MOTEHIIMATILHO MOXKET CTaTh OCHOBAHWEM UHTEPITPETAINH.

HeobxonnmMo moguepKHyTh, YTO CKIOHHOCTh K UMEHHOMY (HOMUHATHB-
HOMY) CIIOCOOY MPEICTABICHUS MBICIIHU SIBIISICTCS THITOJIOTHYECKOA 0COOCH-
HOCTBIO aHIJIMICKOTO SI3bIKa U, TI0 clioBaM A.A. J[)KHOEBOH, €CTh «IIpOsIBIie-
HUE IEHCTBHS STHOCOIMOKYIBTYPHOTO (PaKTOPa B MBICIIUTEIFHBIX ITPOIECCcax
YyeJIOBEKa U B UX A3BIKOBOM pernpe3enTanun» [xuoesa 2004: 94]. Penpesen-
Talys UJIeU TpaJaliiy Ipu3HaKa P TTOMOIIY COUETaHUH CyIIEeCTBUTEIBHBIX
C HapeYMsSIMHU-TpagyaTopaMy TarKke XapakTepHa I aHTIUHCKOTO S3BIKa,
XOTSI MOI0OHBIE COYCTAHUS SIBIIAIOTCS JOBOJBHO HEMHOTOYMCIEHHBIMH, YTO
CBUJIETEILCTBYET O TOM, YTO JAHHBIE COUETAHUS SBIISIOTCS MPOTYKTOM UHIH-
BHyaJbHOW HHTEPIPETAIINN CTCIICHH MIPOSIBICHHOCTH IIPU3HAKA.

Pesysbrarhl ncciie0BaHUS TIOKA3aJIH, YTO CKIIOHHOCTh CO3HAHUS K MPE/I-
METHOMY BOCIIPHUSTHIO MHPa, CHHKPETHUHOE 0003HAUEHHE CYIIEeCTBUTEIb-
HBIM TIPpEIMETa W TMPH3HAKa OOBSICHSET €ro WCIIONB30BAHHE B SI3BIKE Kak
OJTHOTO M3 MHCTPYMCHTOB OLICHKHU KauecTBa. JI[MHAMUYECKUA XapaKTep KOH-
LETITyamu3aliu, 00yCIOBICHHBIH aHTPOIOIICHTPUIECKON TPUPOAOH S3bIKa,
00yCIIOBIIMBAIOT BaPHATHBHOCTH CITOCOOOB PEMPE3CHTAINH ITPU3HAKA B S3BI-
ke. [lepCreKTHBHBIM TPEICTABISICTCS NallbHEHINCe HCCICIOBAHUEC UHTEP-
MPETUPYIONIETO TIOTEHIHANA CYIIECTBUTENBHBIX, KOTOPhIE MOTYT CIYXHUTh
TIPU3MOIi, CKBO3b KOTOPYIO OIICHUBAIOTCS M MHTEPIPETHPYIOTCS KaueCTBCH-
HBIC XapaKTCPUCTUKU OOBCKTOB.

Budmmnorpajguyueckne cCbIKH

Jlxnoesa A. A. AHnmiickas HOMMHaTHBHOCTb KaK CIOCO0 Penpe3eHTalui MUPa B 3bl-
ke // KoMMyHHKaTUBHO-TIparMaTHYeCcKUe acIeKThl HCCICNOBAHNS SI3BIKOBBIX SIMHULL: COOp-
HUK cTarei k robuero npod. M. 5. brioxa. bapnayn; Mocksa: BI'TIY, 2004. Y. 1. C. 89-97.

Ecnepcen O. ®unocodus rpammaruxu. M.: Exuropuan YPCC, 2002. 408 c.

— 117 —



VAK 811.111-26

K. A. YUepmouienuena

HayuHo-uccnenoBarenbckuil yHUBepcUTET «Bbicmas MIKOJIa 3KOHOMUKNY,
Mocksa, Poccuiickas @enepanus

K. A. Chermoshentseva

National Research University «Higher School of Economics», Moscow,
Russian Federation

KOHIENTYAJbHBIN Y IUHTBUCTUYECKUI ®AKTOPBI,
MOJAEJJIUPYIOHIMUE MPOLECC CO3JAHUA
KPEATUBHBIX META®OP B AHITVIOA3BIYHOM JJUCKYPCE
BEPEMEHHBIX )KEHIIWH

CONCEPTUAL AND LINGUISTIC FACTORS
MODELING THE PROCESS OF PRODUCING CREATIVE
METAPHORS IN THE ENGLISH DISCOURSE
OF PREGNANT WOMEN

B pabome ananusupyromcs cnocobvl co30aHUs HOBbIX KPEAMUEHbIX Memagpop Ha KOH-
YenmyanbHOM U TUHSEUCTNUYECKOM YPOBHAX 8 AH2TIOAZLIYHOM OUCKYPCe OePEeMEHHbIX HCEH-
wun. CambiMu UCIONL3YEMbIMU MOOCTAMU AGNAIOMCS KOMOUHUPOBAHUE YIICe U36ECHIHBIX
KOHYENmos, pacuiuperie 0OHOU U3 Cyujecmeyrouux memagopuieckux mooeiei u noobop
H0B8020 domena-ucmounuka. Co30anHble OAHHBIMU CNOCOOAMU MeMAhopbl OMAUYAIOMCS
HOBU3HOU U 9P PeKmueHocmvio 6 nepeoaue UHMEPOYENMUGHO20 ONbIMA 6 NEPuod 2ec-
mayuu.

Kniouesvie cnosa: kpeamusnas memagpopa, KoOHeeHyuoHanbHAA Memagopa, Ouckypc
OepeMeHHbIX HCCHWUH, UHIMEPOYETIMUGHDBLU CLOBAPb, COMAMUUECKUL ONbIM.

The paper analyzes the ways of creating new creative metaphors at the conceptual and
linguistic levels in the English language discourse of the pregnant. The most used models
are combining already known concepts, expanding one of the existing metaphorical models
and switching a source domain for a new one. The metaphors created by these methods are
distinguished by their novelty and appropriateness in conveying interoceptive experience
during gestation.

Key words: creative metaphor, conventional metaphor, discourse of the pregnant;
interoceptive vocabulary, somatic experience.

Lenps nccneroBaHus — BHISIBUTH 3 QEKTUBHOCTH CIIOCOOOB CO3JaHMUS HO-
BBIX MeTa(op U pacHIMPEeHHs YK€ YCTOSBIIMXCS KOHBEHIIMOHAIBHBIX MeTa-
($op B COBPEMEHHOM aHIVIOSI3BIYHOM JAUCKYpce OEpPEMEHHBIX JKCHIIWH TPH
repesiade MHTEPOLENTUBHOIO ONbITa. B 3a1aun paboThl BXOAWT HAIVISTHO
IIPOJEMOHCTPUPOBATH JaHHBIM MPOLECC HA JIBYX YPOBHSAX — KOHLENTYallb-
HOM M BepOaJbHOM. AKTYaJIbHOCTb JaHHOH TEMaTHKH OOBSICHSETCS OTCYT-
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CTBHEM CHCTEMHBIX HCCIIEJIOBAHUH AMCKYpca OEpEeMEHHBIX KEHIMH U OIIH-
CBIBAEMOTO MIMH COMAaTHYECKOTO OmbITa. MarepuaaoM MOCIYKWIN KHUTH
B JKaHpe MEeMyapHOW Ipo3bl. B McciaenoBaHuy IPUMEHSIICST METO JAUCKYP-
CHBHOTO aHallu3a.

[TonsiTHE KPEaTUBHOCTH MHTEPIPETUPYETCS C TOUKH 3PEHHS JABYX acCIeK-
TOB — CTEIICHH HOBU3HBI M 3 pekTuBHOCTH (novelty and effectiveness) [Runco,
Jeager 2012]. HoBble mmen BO3ZHHUKAIOT HA OCHOBE CYIICCTBYIOUINX 3HAHUN
1 KOHIeNnToB. HaXokeHne u yCTaHOBJICHUE HOBBIX CBSI3eH MEXIy HUMH —
OJTMH M3 BO3MOXHBIX CIIOCOO0B co3fanms HOBBIX ujeit [Kenett, Faust 2019].
Ecnu Oparb Bo BHUMaHNE TEPEUNCIICHHBIC ACTIEKTHl KPEaTHBHOCTH, TO MPO-
1[ecC MOPOXKJCHUSI HOBBIX MeTaOpUUYECKUX TEPEHOCOB NPEJCTABISET CO-
001t xopommii oOpaser s3b1k0BOM kKpeatuBHOCTH [Faust 2012]. ns si3p1K0-
BOM pernpe3eHTallu COCTOSIHNSL OEPEMEHHOCTH MOTYT MCIIOJIb30BaThCS yiKe
N3BECTHBIC U YCTOSIBIIMECS MeTa()OPUUECKHE MEPEHOCHI C UCIOIBb30BAHIEM
HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX PACIIMPEHUI MM HOBBIE KOHIENTYaJbHBIE (OPMBI
C ITPUBJICYCHUEM HE UCITOJIb30BAHHBIX PAHCEC JOMCHOB-UCTOYHUKOB, YTO CIIO-
cobctByet Oonee 3(hheKTHBHON M TOUHOH Nepeiade COMaTHUECKHX TEePexkH-
BaHUI U pacIIUpPSIIOT «MHTEPOLENTHUBHEIN ciaoBapb» [Haropnas 2012: 82].

[Ipn ommcaHnM COMAaTHYECKOTO OIbITAa OCPEMEHHBIC KECHIIMHBI MOTYT
HCIIONIB30BaTh YK€ YCTOSBHIMECS MeTadopbl CO CIeNU(PUISCKUMH paCIIH-
PEHUSIMHU, HAallPHMeED, UCHOJIb30BaHUEM JPYTUX MeTapop U3 UHBIX JOMEHOB-
HCTOYHUKOB, 4TO OoJee 3PEeKTHBHO MepeiacT OUIYIIECHHs, UCTIBITIBACMBbIC
JKCHII[MHOM B TIEPUOA TecTaruu. Tak CTaHAapTHas CIOPTHBHAs Mmetadopa
MoTy4aeT HeoOBIIHOE pacuiiperne (yOopKa INCTheB Ha GyTOOIHHOM II0JIE),
U «HaJCTpauBaeTCs» HaJ NPYrMMHU MeTadopamu JUls ONMUCAHUS COCTOSHHUS
KpaliHel yCTaJoCTH:

(1) Imagine staying up all night, then running a marathon, then doing
three hundred loads of laundry and raking leaves off a football field all in
one day. <...> It’s like someone snuck in and stole all juice out of my body.
<...> My friends would call me in the afternoon and I would sound drunk
because I was tired [McCarthy 2014: 143].

Jpyroii noka3aTenbHbIi IpUMEp — paCIIUPEHHUE yXKe YCTOSABILIEHCS MeTa-
(opsI 3a cueT pabOTHI ¢ ITHM ke JOMEHOM-UCTOUHHKOM. Hampumep, cpaBHe-
HHUE OEPEMEHHOCTH € TPUIITIIOM, Y KOTOPOTO HET HU JICUEHHS, HU 00JIerdeHUs
CHUMIITOMOB!:

(2) The nausea and exhaustion were now obvious. It was like having
a light flu for weeks with absolutely no medication and no relief [Salem 2018].

HaxoxaeHne KOHIIENITYaJIbHO HOBBIX JOMEHOB HMCTOYHHKOB NPEIOCTAB-
JISIeT LENBbIH CIEeKTp MeTaOpHYECKHX M S3BIKOBBIX BO3MOXHOCTEH JUIs
OIIMCaHUusA q)HSPIOHOFI/I‘IeCKI/IX U OSMOIIMOHAJIBHBIX cocrossHuii. B ciydac
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C OIHMCAHUEM TOKCHUKO3a €CTh PAa3IMYHBIC OMCHHBIC U JIMHTBHCTHYCCKUC
pernpe3eHTanyu. B ofHOM cilydae 3TO BO3MOXKHOCTH BBITUTIOHYTh CEJE3€H-
Ky 4epe3 Hoc (mpumep 3), B IPyroM — PBOTHBIC IO3BIBBI TOKE HACTOIBKO
CHUJIbHBI, YTO BHYTPCHHHE OPIraHbl «HAJOXUIIUCH APYT HA Apyra» B IMUIICBO-
ne (mpumep 4):

(3) <...> without wanting to puke my spleen through my nose
[Armstrong 2010: 14].

(4) <...> with half of my internal organs lodged in my esophagus
[Armstrong 2010: 22].

Takum 00pa3oM, CO3JaHUE HOBBIX KPEATHBHBIX METa(op BO3MOXKHO 3a
CyeT pa6OTI)I C KOHIECTITYAJIbHBIM W JIMHTBUCTUYCCKUMU CTPYKTYpaMU A3bI-
Ka. B 3aBHCHMOCTH OT BHJA JHCKypCca YEIOBEK BBIOMPACT MOAXOISIINE
CpeZCcTBa JUIS TIepe/iaul MHTCPOLICNITHBHBIX ONIyIieHui. 11X HOBU3HA U 3()-
(DEeKTHBHOCTH BBIPAXKAIOTCSI B HECTAHIAPTHOM COYETAHUH CYIIECTBYIOIIHX
JIOMEHOB-MICTOYHHKOB, HAXOXKJCHUN HOBBIX KOHIICIITOB M PACIIMNPCHUU YKE
CYILECTBYOLIHX.
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OHOMACHOJOTHYECKHE HOBAIIUN
B KOHCTPYUPOBAHUU KATEI'OPUU COEBITHE
B MOJJU®UKALNUAX HCTOPUYECKOTO JUCKYPCA

ONOMASIOLOGICAL NOVELTIES
IN THE CONSTRUAL OF THE CATEGORY EVENT
IN HISTORICAL DISCOURSE MODIFICATIONS

Paboma nocesujena uzyuenuro OHOMACUOIOSUYECKUX HOBAYUL, 0OYCIO6IEHHbIX OUC-
KypCusHuimu moougurayusamu, npu koncmpyuposanuu kameeopuu COBBITUE ¢ ucmopu-
ueckoM Ouckypce. Ananu3z Hayunoeo, nyoruyucmuueckoeo u Xyo0odcecmeeHHo20 6apuanma
UCMOPUYECKO20 OUCKYPCA NO3BONUT YCIMAHOBUMb 6aPbUPOBAHUE 8 COCMABE U YACTOMHO-
Cmu OHOMACUOTIO2UYECKUX KOMROHEHMO8 KAMe20PUui.

Knrouesvie cnosa: KoeHUmMUBHO-0OHOMACUONOSUYECKUL AHANU3, OHOMACUONOSUHECKAs
rkamezopusi COBBITUE, onomacuonozuueckas Hogayus; OUCKYPCUBHOE 8APbUPOBAHUE.

The study develops a cognitive onomasiological approach to exploring the novelties
in the construal of the category of EVENT due to historical discourse modifications.
The analysis of scientific, publicist and fiction types of historical discourse identifies the
variance in the structure and activity of its onomasiological components.

Key words: cognitive onomasiological analysis;, onomasiological category EVENT;
onomasiological novelty, discourse variation.

B pabote ycTaHaBIUBAIOTCS OHOMACHOIOTHYCCKIE HOBAIIMU B KOHCTPYH-
POBaHUH HCTOPHUYECKUX COOBITHH, 00YyCIIOBICHHBIE BIUSHIEM TUCKYPCHBHO-
TO BapbHPOBAHUS, BEI3BAHHOTO CHIDKCHHEM CTEIICHH MHCTUTYIIHOHAIEHOCTH
JUCKypca. MaTtepuaioM aHajlu3a BBICTYHAIOT a) aHIVIOS3BIYHBIC SHITMKIIO-
meAnYecKue cioBapu, 0) HexynokecTBeHHBIH cerMeHT COCA, B) Xymoke-
ctBeHHbIN cerMeHT COCA, n1eMOHCTpUPYIOIIUE TTOCTYNaTeIbHOE CHUKEHHE
WHCTUTYIIMOHAIBFHOTO XapaKTepa AUCKypca U MOBBIMICHNE €0 XyI0KeCTBEH-
Horo noreHnuana. OObEKTOM aHaJIN3a BBICTYIIAIOT MSITh HCTOPUICCKUX COOBI-
tii: D-day 1944, Civil Rights Act 1964, The Vietnam War, Apollo 11 moon
landing, The Gulf War. OCHOBHBEIM METOZOM aHAJH3a SBISCTCS KOTHUTHB-
HO-OHOMacHoorndeckuit ananus [Kyopskosa 1986; Blank 1999; Cuyckens
et al. 2003; Bemseckas 2008], B X0/e KOTOPOTO MPOBOANUTCS YCTAHOBJICHUE
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CEMAHTHUYECKHUX KOMIIOHEHTOB U poJiel B Kjlay3aX, COiepKallliX HOMUHALIUN
cOOBITHH (C Omopoif Ha cocTaB ceMaHTHYecKuX porneil dperimbank [JIsmies-
ckas1, Kamkwa 2015]), 1 nanee OHOMaCHOIOTHIESCKIX KOMITOHEHTOB M POJICH
IpY KOHCTPYHUPOBAHUHU COOBITHS (C OTOPOH HAa COCTaB KOTHUTHUBHBIX PO
B Teopun JIx. [TycreiioBckoro [Pustejovsky 1991]). B kauectBe oHOMacHo-
JIOTHYECKUX HOBAIUI paccMaTpUBaIOTCS MU3MEHEHMs B KAYeCTBEHHOM U KO-
JIMYECTBEHHOM PAacIpe/ieIeHN OHOMAaCHOJIOIMYEeCKUX KOMIOHEHTOB. [l
YCTAHOBIICHHS] 3HAYMMBIX pa3yInuuil ObLT MPOBEJICH t-test MapHbIX BEIOOPOK,
KOTOPBIH yCTaHOBHUJI 3HAUMMBbIE Pa3/IMUUs MEXKILy BBIOOpKaMHU, MPEICTABIIS-
IONIMMH HEXYIOKECTBCHHBIC M XyIoXKecTBeHHBIE TeKCTH (p = 0.012). Kaxk
MOKa3aJl TMOCIEAYIOUINHA aHAIN3 OHOMACHOJIOTMYECKUX KOMIIOHEHTOB B JIByX
BBIOOPKAX, K OHOMAacHOJIOTHIECKUM HOBAIMSAM COOBITHS B XyAOKECTBEHHOM
BapUaHTE UCTOPUYECKOrO JUCKypca MOXKHO OTHECTH H3MEHEHHUS B Kaue-
CTBEHHOM DAaCIPECICHNN KOMIOHEHTOB, MPEACTABISIONMX (OPMATBHYIO
1 TEINYECKYI0 PO (YCHIICHHE CTICIIM(UIECKOTO XapakTepa AeHCTBHUS, yBe-
JIUYEHUE WHTCHCUBHOCTHU JACHCTBHSI), IPU 3TOM POCT YACTOTHOCTH JTaHHBIX
KOMITIOHEHTOB HAOII0OAeTCsl IMEHHO B XY/I0)KECTBEHHBIX TEKCTAX.
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MPEJCTABJIEHHOCTbh AHTPOIIOMOP®HOM
MAKPOMETA®OPBHI B PYCCKOM 1 AHIJIMNCKOM
®PA3EOJIOTUM 3HAHUS

THE REPRESENTATION OF ANTHROPOMORPHIC
MACROMETAPHOR IN RUSSIAN AND ENGLISH
PHRASEOLOGY OF KNOWLEDGE

B pa6ome paccmampusaromesi 0co6eHHOCMU UCHONb308AHUSL 0OPA308 AHMPONOMOP-
¢Holl makpomemacghopvl npu obvekmusayuu GpazeonocutecKkoeo KOHyenma «3Hamuey/
«knowledge» 6 pycckom u anenuiickom azvikax. Ycemanagiueaiomes cghepul-ucmouHuKu
AHMPONoMop@HvIX 06paA306 U CNeYUDUKA UX UHMEPNPEMayuL npu Memapopuieckom oc-
MyicieHuu 3Hanus. Pe3ynbmamol ucciedo8anus uHmepnpemupyiomes ¢ No3uyuu npuyuH
obpawjenus K anmponomMop@Heim Memapopam 6 nPoyecce KOHYenmyaru3ayuu CLONCHO20
HeMamepuanbHO20 YeHOMEHA «3HAHUE).

Knrouesvie cnosa: ghpaszeonocusm,; ¢ppaseonoeus ¢ cemanmuroil «3uanuey/«knowledge»,
Makpomemagdopa; anmponomopguas makpomemagopa.

The paper examines the features of using images of anthropomorphic macrometaphor
in objectification of the phraseological concept of «snanuey/«knowledge» in Russian
and English. The spheres-sources of anthropomorphic images and the specifics of their
interpretation in the metaphorical understanding of knowledge are established. The
results of the study are interpreted from the perspective of the reasons for turning to
anthropomorphic metaphors in the process of conceptualizing the complex intangible
phenomenon of «knowledge».

Key words: phraseology; phraseology with the semantics of «snanuey/«knowledge»;
macrometaphor, anthropomorphic macrometaphor.

AnTporomopdHas mMakpomeradopa — oOoOmeHHas meradopudeckas
KOHCTPYKITHUS, aKKyMyJIUpYomas o0pa3bl, CBSI3aHHBIC C aHATOMHYCCKUMH,
(DU3HOIIOTHYECKUMH M TICHUXOJIOTMYECKMMHU 0COOCHHOCTSIMH uenoBeka. Co-
CTaB KOHCTUTYHPYIOIIKX € (Ppa3eoqorndecKux o00pOoTOB OBLIT OmpeneineH
nyteM otHeceHus 107 pycckux u 123 aHmmmiickux Metadopuueckux dpa-
3€0JIOTU3MOB C CEMaHTHKOH «3HaHue»/«knowledge», oTOOpaHHBIX H3 CIIO-
Bapeil MOCPeICTBOM KOHTPACTHBHO-JIEKCHKOTpaduueckoit meronuku [['yToB-
ckast 2013], Kk 0AHOMY M3 HIECTH BHIOB MakpomeTadop — OHTOJIOTHYECKAs,
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OpPHMEHTALMOHHAs, aHTPOIIOMOp(HAs, COLMOMOpQHas, MPHUPOFOMOpPHasi,
apredaxTtHasa (knaccudpukanusa k. Jlakopda m M. J[xoHCOHA ¢ AOMOTHE-
nusimu A. 1. UynunoBa). AnTponiomop¢Has MakpomeTtadopa SBISIeTCs Of-
HOHM n3 HauOoJiee MPOJYKTHBHBIX M 3HAYMMBIX B 00pa3HON MHTEpPIIPETALUH
3HAHWS: YICTBHBIA BeC 3TOr0 BHIa MakpomeTadopbl B KOPITyce HCCIeI0Ba-
Hust coctaBisieT 19 %, 4To 00yclIOBINBaET HHTEPEC K €€ U3YUCHHIO.

AnTponomMopdHEIe 00pa3bl, PopMUpYIOIINE METaQOpPHIECKUE TPEICTaB-
JICHWs! 0 3HaHWHM, BEChbMa pa3HOpojaHBI. Hampumep, npuoOpeTeHue 3HaHUH
B paHHEM BO3PACTe OCMBICIUBACTCS M0 aHAJOTHH C OCOOCHHOCTAMH HHU-
BUJIyaJIbHOTO Pa3BUTHsI YEJIOBEKA: 6COCANb ¢ MOIOKOM Mamepu «yCBOUTb
¢ perctBay [Tuxonos 2007: 39]; imbibe with mother s milk (OykB. «BIIUTATh
¢ MookoM Mmartepm») «learn something well during one’s earliest years»
[JIyoenckas 2004: 330]. 3HaHUMs HMHTCPIPETUPYIOTCS Kak muiia (oaHa
13 OCHOBHBIX OWMOJIOTHYECKHX IOTPEOHOCTEW), a TMPOIEeCcC MX Mepenadn
OTOXKIECTBIISICTCS C TIPOLIECCOM KOPMIICHUS: KIACHIb 8 pOm «O4eHb TOpo0-
HO PAaCTOJIKOBBIBAaTh, 00BsICHATHY [TuxonoB 2007: 110]; spoon-feed smth to
smb (OyKB. «KOpPMUTH C JOXKKH») «explain something to somebody in the
simplest and most detailed way possible» [JIyoenckas 2004: 501].

[Tomumo GHU3HOIOTHYECKNX, HOCHTENHN SA3bIKOB 00paIaloTCs M K aHaTO-
MHUYECKUM O0COOCHHOCTSIM YEJIOBEKa: YM M IPOHUIATEIILHOCTD YBS3bIBAIOT-
Csl ¢ HAJIMYMEM KOHKPETHOH 4YacTH Tela — TOJIOBHI (uMems 20108y HA nie-
yax «OBITH YMHBIM, cOo0OpazuTenbHbIM» [TuxoHOB 2007: 52]; have a good
head on one’s shoulders (OykB. «MMETh XOpOILIYIO TOJIOBY Ha IUIEUax»)
«be intelligent or shrewd» [Ammer 2013: 335]). Obnaganue 3HaHWEM CBS-
3bIBAaETCS C PyHKIMOHMPOBAHUEM 3PUTEIBHBIX OPTaHOB YEIOBEKa — BO3MOXK-
HOCTBIO BUJICTB: OMMKPbIMb 21A3a «IIOMOYb IIPABMIBHO MOHATH HCTHHHOE I10-
noxxenne Bemei» [Tuxonos 2007: 48]; have eyes in the back of one's head
(OykB. «MMeThb I1a3a Ha 3aTblIKe» ) «be more aware of what is happening than
is generally realized» [Ammer 2013: 250].

B meradoprdeckoM mmpeacTaBIeHUH 3HAHHS TAKIKE UCTIONB3YIOTCSl 00pa-
3bI, OTHOCSIIMECS K aCIIEKTaM YeJI0BEYECKOT0 310pOBbs. IHTEeHCHBHBIE pa3-
MBIIIUICHHUS CBS3BIBAOTCS C PA3TMYHBIMH BUIAMH TPABM TOJIOBBI U MBICIISTCS
KaK NPUYHHSAIONIHE 00JIb: c1oMamy 20108y «A3MYYHTHCS, YIOPHO AyMast Haj
yeMm-11.» [TuxonoB 2007: 264]; give a headache (OyKB. «IIPUYUHATH TOIOB-
HyI0 00Jb») «cause a state of extreme mental exertion» [JIyoenckas 2004:
106]. Bo3Bpamenne criocoOHOCTH HOPMAIFHO PACCYKIaTh U MBICIIUTE aCcCo-
LUHUPYETCSl ¢ YCTPAHEHHEM MPOOIeM ¢ (U3HMYECKUM 3I0POBBEM: 8HPAGUIND
Mo32U «3aCTaBUTh 00pa3yMUThCs, 0co3HaTh omOKy» [Tuxonos 2007: 153];
come to one s senses (OyKB. «IIPUHATH B 9yBCTBa») «return to thinking sensibly
and reasonably» [Ammer 2013: 170].
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MBbllIeHHE ¥ CBSI3aHHBIC C HUM HWHTCJUICKTYaJIbHbBIC (beHOMeHI)I cocCTaB-
JIAIOT HEOTHEMJIEMYIO YacCThb YeJI0BEUECKOMI NPpUPOABI, OJHAKO OHU HE I0-
CTYIIHbI HEIMOCPEACTBECHHOMY Ha6J'IIOHeHI/IIO, 1 3TO 3aTpyAHSACT UX BOCIPH-
stue. CII0)KHbIE MEHTAJIbHBIE CYIIHOCTHU OCMBICIIMBAIOTCA MMOCPEACTBOM UX
aCCOMHPOBAHUA C Ooiee MNPOCTBIMHU W HAITIAAHBIMU (1)I/ISI/IOJ'IOFI/I‘IeCKI/IMI/I
WKW aHAaTOMHUYCCKHUMHU ABJICHUAMUA, UTO IIOMOIracT HpI/I6J'II/I3I/ITI>C)I K ITIOHHUMa-
HUIO CYTH KOTHUTUBHBIX ITPOLIECCOB. PCSyHLTaTBI HACTOAIICTO UCCICAOBAHUA
CBUACTCIILCTBYIOT O TOM, 4YTO aHTpOHOMOp(l)HI;Ie 06pa31)1 FJ'Iy6OKO YKOpCHE-
HBI B CO3HAHUU HOCHUTEIEH SA3BIKOB, ABJIAIOTCA YHHUBCPCAJIBHBIMU U UMCIOT
BBICOKYIO 3HAYMMOCTD IIPU OCMBICJICHUA a6CTpaKTHHX (bGHOMeHOB, 4TO MO-
JKET OBITH UCIIOIL30BAaHO B NadbHEHUIIIeM N3Yy4YCHUU ¢)pa3eonor1/m B JIMHI'BO-
KOTHUTHBHOM KJIIOYE.
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OCHOBHBIE HAITPABJIEHUSI META®OPU3ALIUN
B AHIUTOSI3BIYHOM MEJIMMHOM JUCKYPCE
(HA MATEPUAJIE TABJIOUJOB 1990-1999 I'T")

KEY METAPHORISATION TRENDS IN ENGLISH LANGUAGE
MEDIA DISCOURSE (BASED ON TABLOIDS DATED 1990-1999)

Jlannas paboma noceaujena usyueHur0 aHe10A3bIYHO20 MEOUUHO020 OUCKYPCd € No-
SuUyUll meopuy KOHYennmyaibHot memagopsl. Mamepuarom ucciedosanus 6blcmynaion
cmamou mabnouoog 1990—1999 ze. B xo0e KoHYenmyaibHo20 aHanusa 0enarmcs 6b1600bl
00 OCHOBHBIX HANPABIEHUAX MEMAGOPUIAYULU 8 UZYUEHHOM Mamepuare.

Knrouesvle crosa: KoHyennmyaibHas Mmemapopa; KOHYennyaibHulll aHais, Mmemagpo-
puzayus; MeoutiHwiil OUCKYpC.

The work aims to study English language media discourse from the standpoint
of conceptual metaphor theory. The research material includes tabloid articles dated
1990-1999. In the course of conceptual analysis, conclusions are drawn about the main
directions of metaphorisation in the material to consider.

Key words: conceptual metaphor, conceptual analysis; metaphorisation; media
discourse.

B xozie npuMeHeH!st METOAMKH KOHIETITYJIbHOTO aHaIu3a YCTaHOBJICHBI
OCHOBHBIC HalpaBJIeHHs MeTahOpU3alLnK B MEANITHOM JIcKypee. Matepua-
JIOM TIOCITy>KHI1a BeIOOpKa 54 crareit oobemom ot 204 no 4046 1. 3. U3 1o-
MyJISIpHON aHTNos3bI9HOM nipecchl (The Daily Mail, The Daily Express, The
Sunday Express) 3a 1990-1999 rr.

Teopernueckoll OCHOBOW MCCIIEIOBAaHUS SIBJISIETCS TEOPUS KOHLIENITYallb-
HOIT MeTadopsbl, mpeacTaBieHHas B padorax JIx. Jlakopda, H. 1. ApyTroHo-
Boii, E. C. KyOpsikoBoi#, B. H. Tenust u 1p. Konuenryansnas meradopa (KM)
paccMarpuBaeTcs Kak MEHTaJbHas ollepanys B OCHOBE Ipolecca MeTado-
pH3anuy, T. €. crocoda «IpeCTaBICHHs ICHCTBUTEIBHOCTH <...> B OIpeie-
JIECHHOM BepOalibHO-acCOMAaTUBHOM nuana3oney» [Temus 1988: 185].

Ha mepBoM srare ucciieioBaHus B CTaThsX BBIOOPKU ObUIH 3ah)UKCHPO-
BaHbl BCE Cllydyad aKTyallu3allud CTHIMCTHYecKuX npueMoB (manee — CII).
Mg monaraem, gto CII M MX KOHBEPTEHIIMH CIIY)KaT CPEICTBOM S3BIKOBOM
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skcrukaru KM, nockonbky oHu, ciaenys onpenenenuto E. I. Bensesckoil,
MIPEACTABISIIOT COOOM MparMaTHueCKH-OPUEHTHPOBAHHYIO KOTHUTHUBHYIO
«Mozenb (hopMupoBaHust KOHTEKCTa» [bensenckas 2013: 9].

Ha Bropom 3rarie Obuin 0TOOpaHbl Te U3 464 BBISBICHHBIX CIIy4aeB aKTy-
ammzanmn CII, KoTopsle B pe3yabrare MeTa(opHIeCKOT0 NEePeOCMbICICHUS
KITIOYEBBIX COOBITHH, SIBICHUH U NMEPCOHAINI CO3Aal0T 00pasHOCTh U (op-
mupytor KM. Ilpu nocnenyromem BoisiBiennu mozaeneii KM mbl cienoBanu
knaccudukammu A. I1. UyanHoBa, cortacHO KOTOPOI BBIAEISIOTCS aHTPOTIO-,
comuo-, npupogomopdusie u apredaxrasie KM [Uyauror 2001].

Wrak, Hanbosee 4acTo B BEIOOPKE peasiu3yroTest cienytonie moaenn KM:

1. AuTponiomopdHsie/conmoMophHbIC

a) [IOJINTUKA — DTO BOPBBA: Lady Thatcher's visit is handled like
a military operation (CpaBHEHUE);

6) [IOJINTUKA — 3TO ITYTELHECTBUE: someone Mr Hague would like
to send on a long journey with a one-way ticket (metradoprdeckuii mepudpas);

B) [IOJINTUKA — OTO TEATP: a puppet of the Soviet Union (metadopa);

r) [IOJIMTUKA — OTO PEJIUTUA: party activists call for a ritual human
sacrifice (meradopa);

2. [TIpuponomopdHbIE

2.1. KM Bogs!

a) DMOLIMU — OTO BOMA: barrage of criticism (metadopa);

6) DKOHOMUKA — 5TO BOJA: to plunge Britain towards a crisis (Me-
tadopa, MCTOHHUMU);

2.2. KM orus

a) DMOLIMU — DTO OI'OHb: the Tories’ embarrassment was fuelled by
the Treasury (metagopa);

2.3. 3oomop¢usie KM

Uno [the car] was creeping (onmuneTBOpeHHE);

3. Apredaxraeie KM

roller-coaster years (31UTeT).

YcTaHOBIIEHHBIE HallpaBIeHHs! MeTa(OpHU3aINH, 110 HAllIeMy MHEHHIO, 00b-
SICHSIFOTCSL BHYTPEHHEW CTPYKTypol qucKypca. B manbHeiinieM miaHupyercs
IIPOBEICHHE HCCIIEI0BAaHNS HAa MaTepHale KaueCTBEHHON MPECCh B TUAXPOHUM.

bubauorpaguyeckue ccbIKU

bensteckas E. I. MonenupoBaHue CTHIMCTHYIECKUX IIPUEMOB B JUCKypce // BecTHuK
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OCOBEHHOCTHU BbIJIEJIEHU A
KOHHENTYAJIBHBIX IPU3HAKOB IIPU ITPOBEJEHUU
KOHHEINTYAJIBHO-TAKCOHOMHNYECKOI'O AHAJIU3A

(HA MPUMEPE KOHIEIITA CLOTHES)

PROCESS OF IDENTIFYING
CONCEPTUAL FEATURES WHEN CONDUCTING
CONCEPTUAL-TAXONOMIC ANALYSIS
(ON THE EXAMPLE OF THE CONCEPT CLOTHEYS)

Joknao nocesugen makomy npuemy uccied08anusi OpeaHu3ayuu TUHeGUCUYECKUX
00beKMO08, KAK KOHYENMYalibHO-MAKCOHOMUYECKUI AHANU3, NPEONONCEHHbIN U paspa-
6omannviii H. H. Bonovipesvim, a makce 0cOOEHHOCMAM blOeNeHUs. KOHYENMYdIbHbIX
NPUBHAKOB, HEODXOOUMBIX OJis GbICMPAUBANUS KOHYenmyanbhou uepapxuu. IIpoyecc gvi-
Oenenust KOHYenmyanbHbIX NPU3HAKO8 KOHYENma paccmMampusaicsi Ha npumepe KoHyenma
CLOTHES, umo 6 Oanvhetiuem nOCIy#cuno 0CHO80U OJid NOCIMPOEHUs 6aPUAHINA MAKCO-
HOMUYeCKoU Mooenu OaHHO20 KOHYenma.

Knrouesvie cnosa: konyenm, KOHYenmyanibHO-makCOHOMUYECKUN AHANU3; KOHYEnny-
ANbHBLLL NPUSHAK; KOHYENMYAbHAS UEPAPXUSL.

The report is devoted to such a method of studying the organization of linguistic objects
as conceptual-taxonomic analysis, proposed and developed by N.N. Boldyrev, as well as
the peculiarities of identifying conceptual features necessary for building a conceptual
hierarchy. The process of identifying conceptual features of a concept was considered
using the example of the concept CLOTHES, which subsequently served as the basis for
constructing a variant of the taxonomic model of this concept.

Key words: concept; conceptual and taxonomic analysis; conceptual feature;
conceptual hierarchy.

KoHnenTyanpHO-TAKCOHOMHUYECKUN  aHANIMU3 MPEANoaraeT CUCTEMY
MIPUEMOB HCCIIEIOBAHUS OPTaHU3ALMH JIMHIBUCTHYECKUX OOBEKTOB C yde-
TOM HepapXv¥ KOHIICTITOB, Mepe/laBaeMbIX 3TUMHU JIMHI'BHCTHYECKHUMHU 00b-
extamu [bonabpipeB 2014]. Hepapxus n3ydaeMbIX KOHIIENTOB OTpa)kaeTcs
B CEMaHTHKE PENPE3CHTHPYIOIINX MX SI3BIKOBBIX €IMHUI] U OOYCIOBINBACT
HX 3aKpeIUICHUE 3a ONpPECICHHBIMI YPOBHSMH SI3bIKOBOI KaTeropu3aliiy.
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B KoHuenTyansHON HepapXuu IIOMUMO 0a30BOTO YPOBHS BBIICISIIOT CyIep-
Op/IVHATHBIA YPOBEHH (YPOBEHb 0000IICHHS) U CyOOpIMHATHBINA (YPOBEHB
yrounenwust) [bommsipes 2014].

Kak n3BecTHO, Ka)k/IpIi KOHILIENT MMEET ONpe/IeIeHHBII Hab0p KOHILIENTY-
QJIBHBIX PU3HAKOB, OTIMYAOIIHNX €T0 OT IPYTUX KOHIETITOB U OTPasKArOIINX
OOBEKTUBHBIE U CyObEKTHBHBIC XapaKTEPUCTUKU IPEIMETOB W SIBICHHH,
a TaKKe 3aKPETUISIONINHA JaHHBIH KOHIENT 3a TeM M UHBIM YPOBHEM KOH-
uentyansHoi uepapxuu [Penoroa 2010]. PaccMoTpenue nexkcuueckux eau-
HHUII, KOTOPbIE SIBIISIFOTCSI KIIOUEBBIMU B T€3aypyCHOM Py, COOTHOCHMOM
C OCHOBHBIM CPE/ICTBOM DPEIIPE3CHTALMH HCCIEAYEeMOro KOHIenTa (Cyle-
cTBUTENBbHOE clothes), MO3BOMSIET BBISBUTH PsiJl MPUCYIUX €My XapaKTepu-
CTHK.

Jnst obecrieueHnst akTyaJbHOCTH HCCIIEOBAHHS MaTepualioM Hccie-
nosanus konmenta CLOTHES mocmyxwunu coBpeMeHHBIE HAaMMEHOBAHUS
MIPEZIMETOB OJIEXK/IbI, BBISIBICHHBIC B DPE3YyNbTaTe aHAIN3a AaHIIOS3BIYHBIX
MapKeTIJICHCOB, OCYIIECTBIAIONIMX NMpomaxy oxexasl (ASOS, Amazon),
a TaKKe WX CJIOBapHbIC JIC(GHUHUINHU, TPEICTABICHHBIE B COBPEMEHHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapsx aHmmickoro s3bika — Oxford Learner’s Dictionary,
Cambridge Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English.

B xozne ananmza cioBapHbBIX Je(UHUIMN OBIIO BBISBICHO, YTO K YHCIY
MIPU3HAKOB 0OBEKTUBHOTO XapaKTepa, KOHCTUTYUPYIOLIUX COJepKaHue KOH-
nenta «CLOTHES», Mo)XHO OTHECTH «HaJAeBaHKE Ha YaCTh TEJIa», «CTCIICHb
YAANCHHOCTH OT Tella YeJIOBeKay. YKa3aHHbIE NMPH3HAKH COOTBETCTBYIOT
6a30BOMYy YPOBHIO KOHIENTYaJIbHOW HMEPapXWH, TMOCKOJIbKY OHH SIBIISTFOTCS
MIOCTOSTHHBIMU. BbIZIeJIeHHe yTOUHSIONMX MTPU3HAKOB (HapuMep, JUIs pH-
3HAKa «HAJICBAHUE HA YacCTbh TEJIA» MOXHO BBIICIUTH YTOUHSIOUINE MPU3HA-
KM — «HaJIeBaHUE Ha BEPXHIOIO YaCTh TeJla», «HaJIeBaHNE HA HIKHIOIO YacTh
TeNay, «HaJeBaHUE Ha BCE TEJI0») MO3BOJIACT PACHIMPHUTH MPEANOIaracMyko
KOHIICTITYalIbHYIO HepapXuio. Brienenne KoHIenTya bHbIX TPU3HAKOB KOH-
LIeNTa MO3BOJSIET PACHPENEIUTh JIEKCHUECKHUEe €TUHUIBI, PEernpe3eHTUpPYIO-
II1€ KOHIIETIT, COIVIACHO YPOBHSIM KOHIIENTYaTbHON HEPApXHH 110 COTIIacoBa-
HUIO C BBISIBIICHHBIMH ITPU3HAKaMHU.

I'maBHBIM OCHOBAHUEM OTHECEHUS JIGKCUYECKUX SJUHUIL K TOMY HJIM HHO-
MY YPOBHIO TAKCOHOMHUYECKOH HepapXHH SIBISIETCSI NX CeMaHTHKa. [ TaBHBIM
OCHOBAHUEM OTHCCCHUSA JICKCHMUCCKUX €AWHUI] K TOMY HUJIM MHOMY YPOBHIO
TaKCOHOMHMYECKON NepapXuu ABJIsETCS UX ceMaHTnka. COOTHECEHHE EIUHUIL
¢ 0a30BBIM WM CyOOPAMHATHBIM YPOBHEM IPOUCXO/HT I10 ABYM KPUTEPHSIM:
HCIIONB30BaHNE JAHHBIX JIEKCHYECKUX EJUHUI] B CIOBAPHBIX Ac(HUHHUIMAX
eIMHAI] HU3JIEKAIIETO MOAYPOBHS M ONKCATEIbHOE MPEICTaBICHHE O KOH-
KPETHOM TPEAMETE OCIKIBI B COOCTBEHHOM Ne(hUHHUIINN Oe3 HCITOIB30BAHUS
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remransToB. JlOMOMHUTENBHBIMA KPUTEPUSIMU  CIIY)KaT: CTHIMCTHYECKas
HEUTPaIbHOCTh, MINPOKAs COYETAEMOCTb, UCTOPHUECKAs MPHUHAIIEKHOCTD
K OCHOBHOMY JIEKCHYECKOMY (DOHIY MaHHOTO S53bIKA, YAaCTOTHOCTH YIIO-
TpeOJieHHs B COBpeMEHHOM si3bike [bosmpipes 2016].

JlanHOoe wWccneoBaHue SIBISIETCS! AKTYaJIbHBIM, ITOCKOJIBKY KOHIIETTY-
QJIbHO-TAaKCOHOMHYECKHH aHaJIN3 SBJISETCSI OTHOCUTEIHLHO HOBBIM IIPHEMOM
WCCIIEJOBaHNS OPTaHU3AIMH JTMHTBUCTUIECKUX OOBEKTOB, UTO CO3JAET BO3-
MOKHOCTB JUISl lasibHeero u3ydenus. Onie’kaa Bo Bce BpeMeHa, BKITI0Yast
HacTosIee, Obljla OHUM U3 CPEACTB BBIPAKEHUS U OCMBICICHUS Mupa. JlaH-
HOE 00CTOSITENBCTBO 0OYCIIOBIMBACT BOSMOKHOCTh M3yUYCHHUS JIEKCHUECKUX
CIUHUIIL, 0603Ha11a}om1/1x MpEeAMEThI OACK/bI, C TOYKU 3pCHUSA KOTHUTUBHOI'O
noaxona. B ycnoBmsx rmodanuzanuy, XapakTepHOH Ui COBPEMEHHOTO 00-
IeCTBa, 1IeJIeCO00pa3HO M3yUCHUE OJICKAbl UMEHHO B aHIVIOSI3BIYHOW KOH-
nentocgepe. Ctout taxke ormeruth, uyTo KoHIent CLOTHES sBmsercs
HEJIOCTAaTOYHO M3YyYEHHBIM C TOYKH 3PEHHS] KOTHUTHBHO-TAKCOHOMHYECKOTO
aHanu3a.
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TPAHC®OPMHUPOBAHHBIE ITOCJIOBUIIbI
B MEJIUATEKCTE: ®YHKIIUAU U TIEPEBO/

TRANSFORMED PROVERBS IN THE TEXTS OF MEDIA:
FUNCTIONS AND TRANSLATION

Cmamus noceawena npobremam mpancopmayuu nociosuy, ux @GyHKYUOHUposa-
HUA 8 MeouameKkcmax u cnocoodam ux nepesooa. Ananuz noxasan, ymo mpauncgopmayus
CMPYKMYpbl 1 CeMAHMUKYU NOCTOBUY CEA3AHA C UX MEKCIOBIMU QYHKYUAM NPUETIeYeHUs
snumanus. Cpedu cnocobos nepesoda npeodaadaiom KaibKUposanie u nces0o-nociosud-
Hble COOMBEmcmeusl.

Kniouegvie cnosa: nocnoguyst, mpancgpopmayus; meouamexcm,; GyHKYus,; nepesoo.

The paper covers the problems of transformation of proverbs in the texts of media,
their functions and translation. The results show that transformed proverbs are linked with
their textual functions. The preferred ways of translation are loan translation and pseudo
proverbial utterances.

Key words: proverb; transformations, media texts; function; translation.

OTe4eCTBEHHBIMH U 3apyOSIKHBIMU UCCIICAOBATEISIMUA BbIJICIICHBI THITBI
BUIOM3MEHEHUSI [TOCIOBHII, KOTOPbIE MOJKHO CUUTATh YHUBEPCAIBHBIMHU: J10-
OaBjieHHe, OIMYIICHUE, 3aMEHA KOMIIOHEHTOB, a TAK)Ke CIUIMTHHT, OJICHINHT,
niu koHTamuHanws [Naciscione 2001; Litovkina et al. 2022].

MBpI ompeziesisieM MOCTIOBUILYy KaK 3aMKHYTYIO MPEIUKAaTHBHYIO STUHUILY
THOPUIHOTO THIIA, COBMELIAIONIYIO TIPHU3HAKHU SI3bIKOBOTO 3HAKAa U MHHUTEK-
cTa, ¢ 0000IIEHHBIM, Yalle MeTa(hOpHIECKH MOTHBHPOBAHHBIM 3HAUYCHHEM
B PUTMHYECKH OPraHU30BaHHOW (hopMe, HCIIONb3yeMYIO0 B PEYM Kak Cpei-
CTBO pCain3alii pa3dHbIX KOMMYHHUKATHBHBIX uenel‘/i u CTpaTeFIdﬁ. Amnanus
TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX MOCIOBHIl B MEIHAIUCKypce ObLI MPOBEAEH C I0-
MOIIBI0 MeToza (hpa3eoornvyeckoil MAeHTU(UKALUK U MOACIHPOBAHUS
CMBICITa TIOCTIOBHUIL B TEKCTE ¢ momotbio Moaenu KJIM [AGakymona 2013].

B pesynbrare uccienoBanus ObLIO BBIIBICHO, 4TO TpaHChOpMAIMU ce-
MaHTUKH ¥ CTPYKTYPBI MMOCIOBHUI] B TEKCTaX MeJUa CBS3aHbl C HAMEPEHHEM
aBTOpA MPHBJIEYb BHUMAHKE YMTATENICH K CBOeMY Marepualy, a Haubouee Tu-
MUYHbIE PYHKIIUU TPAHC(HOPMUPOBAHHBIX MOCIOBHIL B MEIUATEKCTE (ATTPaK-
THUBHAs; MOJIeNUpyomasi; (QYHKIMS KOTHUTHBHOW SKOHOMHWH; COIMAJbHO-
peryimpyomas; MeTas3bIKoBasi U HKCIIPECCHBHO-OLICHOYHAsI) Yallle BCEro
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BBICTYIAIOT B Pa3HBIX KOMOMHAIMAX C JOMUHUPOBAHUEM OAHOW U3 (QYHKIMN
B KOHKPETHOM TEKCTE.

Pe3ynbrarhl IPOBEICGHHOTO UCCIIEIOBAHUS IEMOHCTPUPYIOT CIIEITyOIIHe
CIOCOOBI IEePeBO/Ia MOCIOBUYHBIX TPAHC(HOPMOB B MEIMATEKCTAX.

IIpumep 1. Money talks. We translate.

Tparcmsar 1: Jeunveu eogopam. Muvl nepegooum. Vcronssyercs: crmocod
KaJIbKUPOBAHMS, HO3BOJISIOIIHMI PealM30BaTh COLHAIEHO OPUCHTHPOBAHHYIO
CTPATErHuIo, BHIIOIHHUTH [NIABHYIO MPAarMaTnuecKyro QYHKINIO PUBICYCHHS
BHUMaHUs OylylIHX KIMSHTOB OIOPO MO OKa3aHHIO MOMOLIH B 0(OPMIICHUH
(MHAHCOBBIX TOKYMEHTOB. [IpH 3TOM COXpaHSIOTCS yKa3aHWE Ha CHTYaLHIo,
CTPYKTYypa, 00pa3 1 pa3BepHyTas MeTadopa yepes 100aBiIeHNE KI1ay3bl U KC-
MIPECCUBHO-OLICHOYHAsI CTHJINCTUYECKAs XapaKTEPUCTHKA BBICKA3bIBAHHSI.

Tpaucnsar 2: Jenveu pewarom éce. Mot nomoeaem. B nannom ciyuae uc-
TI0JTb3YETCs YaCTHYHOE TOCIOBUYHOE COOTBETCTBHE C COXpaHEHHEM 00pasa,
CTPYKTYpPbI M pa3BepHYTOH MeTadopbl, peain3yloTcsi COIHaIbHO-PEryIu-
pytomias u ¢darudeckas QyHKIMH, HO JISKCHYECKOE HAIIOJIHEHUE MEHSIETCs],
9KCIPECCUBHAS OLICHOYHOCTH TePACTCS.

Ipumep 2. You can t make an omelet without breaking the bank.

Tpaucmsar 1: Heavzsa npucomosums omaem, e pasopusuiucy. Opuru-
HallbHOE OKKa3MOHAIBHOE ITOCIOBHYHOE BBICKA3bIBAHUE MOCTPOCHO ITyTEM
CIASTHUS TIOCHOBUIB “You can t make an omelet without breaking the eggs”
u (paszeonorusma fo break the bank (‘BBIATH 32 TPaHUIIBI OIOMKETa, CHIIBHO
moTparuThes’). B kadecTBe mepeBOTHOTO SKBHBAJICHTA 3aroJIOBKA ra3eTHON
CTaTbhH UCIIOJB3YETCs KaJIbKMPOBAHHOE BHICKA3bIBAHNE C YACTHYHBIM COXpa-
HeHHeM 00pasa M SKCIPECCHBHO-OLEHOYHOH (yHKIMU. Benymas nparmaru-
yeckasi (PyHKIHMS CBS3aHAa C COLMAIbHO-OPHEHTHPOBAHHON KOMMYHHKATHB-
HOM CTparerueil U MOJEIMPYeT CUTYalUIO, CBI3aHHYIO C YBEJIMYCHUEM LIEH
Ha POAYKTHl nuTanus B Heio-Mopke, 4To 3acTaBuT Jroeil 3aTaHyTh HOSCA
U OTPAaHNUYUTE ce0s B IOTPEOICHUHU IIPUBBIYHBIX IIPOILYKTOB.

Tparcmsr 2: He pazbus konuiky, auunuyy e coenaewts. ITpu Takom me-
peBoze MmoIydaeM IMCEeBIO-TIOCIOBHYHOE COOTBETCTBHE [BuHOTpamos 2004:
194], B KOTOPOM TEPEBOMUHUK «H300PETACT» ITOCIOBUILY, MOTHOTO SKBH-
BaJICHTa KOTOPOW HET B PYCCKOU KYJBTYpe, BOCIPOM3BOI € 00pa3Hoe Co-
JIepyKaHHe M CMBICI, a TAKXKE TPAAULMOHHYIO I'PAMMATHUYECKYIO CTPYKTYpPY
PYCCKOH MOCTOBHIIBL.
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AHIVIMACKUE 3PTOHUMUYECKUE ABEPEBUATYPbI
B COBPEMEHHOM MPO®ECCUOHAJIBHON
KOMMYHHUKAIIUN

ENGLISH ABBREVIATED ERGONYMS
IN MODERN PROFESSIONAL COMMUNICATION

B ooxnade paccmampusaiomesi anenuiickue speonumvl, ynompeobienue KOmopwix
peanuzyemcs 8 bonvuuHCcmee ciyyaes ynompeonenus ¢ gpopme abopesuamyp. [lpeocmas-
JIeHbL NPUMEPbL MAKUX A0OPEGUAMYPHBIX SP2OHUMOS, KOMOPbLe Penpe3eHmupyom Ha36a-
HUSA MEHCOYHAPOOHBIX opeanusayuil. [[yonemol abbpesuamyp, coomnocawuecs: 8 NpaKmu-
Ke npo@eccuonanbHOl KOMMYHUKAYUU C PAZHBIMU MEHCOYHAPOOHBIMU UHCIMUNYMAMU,
CYOsL NO UX NOTHBIM POPMAM, OCIONCHAIOM NOHUMAHUE MEKCMO8, YUPKYIUPYIOWUX 6 PA3-
HbIX cihepax 63aumo0eicmels MeXCOYHapOOHbIX IKCNEPNOE U, BCLe0CMBUE MO0, OMPd-
HCAIOMCSL HA P PermusHoCcmU NPOPecCUoHAILHOU KOMMYHUKAYUU.

Knrouesvie cnosa: anenuiickue abbpesuamypol; MejicOYHapoOHble OpeaHu3ayuu; npo-
heccuonanbas KOMMYHUKAYUSL, IP2OHUMUYECKUE aDOPesUAmypbi.

The paper features English ergonyms predominantly used in abbreviated forms to
represent the names of international organizations. Such abbreviated ergonyms can be
found in communicative practices in duplicated forms, which stand for diverse institutions
when decoded. This complicates the comprehension of texts circulating across different
fields of international expert collaboration and, consequently, reduce professional
communication effectiveness.

Key words: abbreviated ergonyms, English abbreviations; international organizations;
professional communication.

AHIIHHCKHE 3PTOHUMBI JaBHO CTaJIM OPTaHUYECKOM YacThIO MEXTyHa-
POAHOTO HAyYHOTO, MEAMIHHOTO, TIOIMTHYECKOT0, 00pa30BaTEIbHOTO U HHBIX
BHJIOB AUCKYPCOB. DTH AUHUIIBI, IPEXK/IE BCETO SIBIAACH COCTABHOMN YacThIO
JIEKCHKH Pa3HBIX OTPACIIEBBIX SA3BIKOB — OT JUILIOMAaTHU U MEXKTyHApPOIHOU
TOPTOBJIM JIO CEJILCKOTO XO35HCTBA M SIEPHON (PM3HMKH, — OTIIMYAIOTCS BBI-
COKOM YaCTOTHOCTBIO M MEXIUCIMIIMHAPHBIMM KOHTEKCTaMH ymoTpebie-
unust: UN (OOH), UNESCO (FOHECKO), OECD (O3CP), IFC (M®K), IMF
(MB®), WTO (BTO), WADA (BATA) u MHOTHE ApyTHE.
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brnaronmaps cBoeil monmiekCeMHON CTPYKTYpe, SpTrOHUMBI, Ha3bIBAIOLIHE
MEXIyHApOIHBIE OPTraHU3AINH, YaCTO UCTIONB3YIOTCS MPAKTHUECKH HCKITIO-
yuTeNnbHO B (popme abOpeBmaryp, 3a MCKIIOYEHHEM psiia TPOTOKOJIBHBIX
MeponpusTuid. CyIeCTBeHHONW XapaKTepUCTUKON JaHHOTO THUIIA SPTOHMMOB
SIBISIETCSI IOCTATOYHO IIMPOKHUIT OXBAaT KOHTEKCTOB, 3a/TaHHBIN CAMHUM Xapak-
TEpOM JIeSTEILHOCTH MEXyHAPOIHBIX OpraHU3alni, IO ATUI0H KOTOPBIX
peanu3yoTcss MHOTOCTOPOHHHE MPOEKTHI B MHOTOOOpa3HBIX cdepax nes-
TEIBHOCTH.

IIpencrapisist Ha3BaHUS MEKAYHAPOTHBIX OPTraHM3ALMM, 4acTO TOBTO-
psromuxes B Benymux CMMU, annmiickne sproHMMHuYecKue abOpeBHaTy-
PBI CTaJIM NPUBBIYHBIMH JICKCHUECKUMHU €TUHUIIAMH, OJJHAKO, NMPAKTUKA WX
N3YYEHUs] TOBOPUT 00 OINPEAEIEHHBIX CIOKHOCTAX, CBA3aHHBIX C MX BOC-
npusitueM. B peanbHO# npodeccroHaIbHON KOMMYHHUKAIUKM CYIIECTBYIOT
ab0peBuaTypHbIe TyOneTsl, monHas GpopMa KOTOPBIX COOTHOCHTCS C COBEp-
IIEHHO pa3HBIMU MEXIyHapOAHBIMHU OpraHuzaunusamu, Hanpumep: 1) WTO,
win World Trade Organization, — Bcemuphas Toprosasi opranuzanusi, BTO
(ctpykrypa OOH); 2) WTO — World Tourism Organization — (a) Bcemupnas
Typuctckas opranmzanus, BTO u (0) Becemupnas opranuzanus mo Typus-
My, BTO [KoBamenko 1996: 781]. CnemyeT mog4epKHyTh, 9TO BO BCEX TPEX
Clly4asix PYCCKOSI3bIYHOM perpe3eHTalny COBNAAAI0T KaK aHIIMHCKUE, TaKk
U pycckue ab0peBuaTypHbie SproHuMBI. L{enb qanHoN paboThl — YCTaHOBUTH
KOPPEJISIIIMN COBIAAAI0MNX a00peBHATyPHBIX 3PTOHIMOB.

[IpoBeneHHOE HCClIEAOBaHUE IO3BOJSET MPEANONOKUT, YTO TaHHOE
SIBICHUE TapaJUICNIbHOTO COCYIIECTBOBAHUS AyOJICTOB 3PTOHUMUYECKHX
ab0peBuatTyp 00YyCJIOBJICHO XapaKTEpOM COBPEMCHHOH MpPOQeCCHOHATBHON
KOMMYHHMKAIUH, BBICOKOM IMIOTHOCTHIO HMH(OPMAIIMOHHBIX ITOTOKOB, YTO
MIPaKTHYECKH HEeM30€KHO BBI30BET POCT a00OpeBHaTyp, B TOM YHCIIC 3PTOHH-
MOB, B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE.

Bbubauorpadguyeckue ccblIKU
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA APTUOHUMOB
C PYCCKOTO S13bIKA HA AHIVIMUCKUI

TRANSLATING ARTIONYMS:
PROBLEMS AND PERSPECTIVES

IIpobnema nepesoda apmuonumos (Hazeanuil NPOU3EEOeHUL U300PA3UMETbHO20 UCKYC-
cmea) npedcmasisiem u3 cedsi KOMIIEKCHbIL NOUCK NePesoOYecKUx pewerutl OJist 00CImudice-
HUsL A0EK8AMHOT U IKEUBALCHMHOU Nepedaut OCHOBHOU UOeU JHCUBONUCHO20 NOLOMHA, 6ep-
6anU308AHHON HA A3bIKE NEPEBOOd, C NOMOWBIO OPY2020 A3bIKOBO2O K0OA. B dannom cryuae
peudb 0 uoem o camulx pazHOOOPA3HLIX MPYOHOCIAX, ¢ KOMOPbIMU CIMATIKUBAIONCSL NEPeBo0-
YUKU Npu nepesooe apmuoHUMo8. Bo MHO2UX Clyuasx KIowom K peueHuio OaHHbIX npoodiem
AGNACMCSL 2PAMONHOE UCNONb30BAHUE PAZIULHBIX NEPEBOOYECKUX MPAHCHOpMayUil.

Kniouesvle cnosa: apmuonumvl, nepesoo; npobiemvl nepesood; nepesooyecKue
mpancghopmayuu.

While translating artionyms — artwork titles — a translator can encounter a number of
different problems. Therefore, the process of artionym translation is a process of solving
these translation problems. Frequently, the key to the solution is the use of different
translation techniques.

Key words: artionyms; translation; translation problems, translation techniques.

ApPTHOHUMBI — 3TO Ha3BaHUS KapTHH, OTACIBHBIA KJIACC WAMOHMMOB,
MPECTABISIOMUN CO00M JIAKOHMYHO BEpOATM30BaHHYIO OCHOBHYIO HJICHO-
KJTIOY K TIOHUMAHUIO )KUBOIIMCHOTO TTOJIOTHA. APTHOHUMBI — 3TO MPOTYKTHB-
HBIH TIIACT JIEKCHKY, KaKIBIH ICHb XYOOKHHUKH CO3IAI0T HOBBIC ITOJIOTHA,
a C HUMH TOSIBJIIIOTCS] U HOBBIE HA3BAHUS KAPTHH, KOTUYECTBEHHO YBEIUYH-
Bas KJjlacC apTHOHMMOB. VIMEHHO TO3TOMY JIMHTBHCTHI YACTSUIA U TPOIOI-
JKAFOT YICNATh BHUMAaHUE JaHHBIM UMeHaM cOOCTBeHHBIM [AxmeroBa 2020;
Bypmuctposa 2006; Knumosa 2014; ®@unac 2017].
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IlepeBom apTHOHUMOB TaK JK€ SIBJISICTCS AKTYaJbHOW MPOOJIEMOH, mo-
CKOJIBKY JJISl TPU3HAHHBIX MPOU3BEACHUI MCKYyCCTBAa OH SBISETCS 0053a-
TEJNBHBIM 2JIEMEHTOM, 0€3 KOTOPOTO HEBO3MO)KHO HH OITHO CEPhEe3HOE IKC-
MMOHUPOBAHKE TPEJMETa MCKYCCTBA, MMOITOMY JIMHIBHCTUYECKOC W3YUYCHUC
ocoOeHHOCcTel U MpobiieM MepeBoia apTHOHUMOB MPEICTABISET COO0H BaXK-
HYIO HCCIIEIOBATENIBCKYIO 3a/1a9y.

Takum 00pazoM, Liesib HACTOSIIIETO UCCIIEI0BAHMUS — PACCMOTPETH OCHOB-
HBIE TPYAHOCTH MIEPEBOJia APTHOHUMOB C PYCCKOTO SI3bIKA Ha aHTIIMHCKUIA.

MarepuaaoM HCCIICIOBAHUS SABIIOTCS MIPUMEPHI PYCCKUX apTHOHHMOB,
B3STHIC C 3 BPEMCHHBIX BBICTABOK MYy3esl COBPEMCHHOTO MCKYCCTBa TOpO-
na Cankt-IlerepOypra «OpapTtay. MeTogamMu HWCCIEIOBAHUS BBICTYAIOT
HEMOCPENICTBCHHOEC HAONIOICHUE W OIMCaHWe, METOABI Je(UHUIIMOHHOTO
U TpaHC(HOPMAIMOHHOTO aHAJIH3A.

[Ipoananu3upoBaB MEpPeBO APTHOHUMOB, MBI IPUIIH K BBIBOLY, UTO
TIPH TIEPEBOJIE TaHHBIX HMEH COOCTBEHHBIX MTEPEBOTYUKH MOTYT CTONKHYTh-
Csl C PSAZIOM MEPEBOMYCCKHX MPOOJIEM, TAKHX KaK: MEPEBOJ] TOIIOHUMOB, aJi-
JII03UH, peanuil, IepeBOI pa3srOBOPHON JIEKCUKH, KalaMOypoB, peMHHUTH-
BOB WM MHOS3BIYHBIX BKpaIruIeHUH. [1oMCK pemieHus JaHHBIX MMePEeBOIIECKIIX
po0JIeM 3a4acTy0 HOCUT WHAMBHYAIBHBIA XapaKTep W HE BCEraa Moja-
eTCsI aNTOPUTMU3ALNHU U cTaHAapTH3annu. OJHAKO B Ka4eCTBE 0OIIero mpa-
BHJIA MOXKHO TOBOPHTH O JOCTAaTOYHO YacTOM OOpPAIICHHUU MEPEBOIYMNKOB
K MHCTPYMCHTAPHIO MEPEBOMYCCKUX TpaHChHOopMaIuii, HAIPUMEP K HCIOJb-
30BaHUIO: TPAHCKPUIILIUK/TPAHCIUTEPAIMH, KaJIbKUPOBAHUIO, MOJYJISIUH,
SKCIUTUKAIIAH, OMYIICHAIO U Pa3THYHBIM TPAMMATHICCKIM MTEPECTaHOBKAM.

Ha Hamn B3misiz1, IepeBOI apTHOHUMOB C PYCCKOTO sI3bIKA HAa aHTIIMHCKUI
MPEACTABISACT U3 ce0sl BAKHYIO MEPEBOMUYECKYIO 3ajiady, OMPEaeIISIONIyI0
MIPECTHKHOCTD M OTKPHITOCTh OTEYSCTBEHHOTO UCKYCCTBA, €T0 N3BECTHOCTh
Y IPU3HAHUE HA MUPOBOM YPOBHE U, CJICIOBATEIBHO, PAOOTHI, TIOCBAIICHHBIC
JAHHOM TpobiemMe, ABISIOTCS 3HAUMMBIMU M aKTyaJbHBIMH JUISI COBPEMEH-
HOTO TICPEBOJOBE/ICHUSI.
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BOJIbHBIN U JOCJIOBHbIN NEPEBO/I:
TEOPUS U IPAKTUKA

FREE AND LITERAL TRANSLATION:
THEORY AND PRACTICE

B dornade paccmampusaiomcesi 0cHogHble NOOX00bL K ONUCAHUIO 60IbHO20 U OOCILO0G-
HO20 nepesoda. ABmopvl paccmampusaon NPUMEHUMOCHb OAHHbIX KOHYenyuil Ha NpaK-
muKe, m. e. 6 Yeuax OOCMUdICeHUs. PYHKYUOHATLHOU dKGUBarenmuocmu. B saxmouenuu
NOOYEPKUBACMCS HEOOXOOUMOCHb PYHKYUOHAILHO2O NOOX00d K NPEROOABAHUIO NEPE6OId.

Kuiouesvie crosa: 6onbHhblll nepesoo, 00CI08HbLIL NEPeod; QYHKYUOHANbHAS IKEUBA-
JleHmHOCmb,; 00yyeHue nepeooy.

The paper discusses the main approaches to describing free and literal translation.
The authors consider the applicability of these concepts in practice, i.e. in order to achieve
functional equivalence. The conclusion emphasizes the need for a functional approach to
teaching translation.

Key words: free translation; literal translation; functional equivalence; translator
training.

OnuuM u3 (QyHAaMEHTAIBHBIX BOIPOCOB TEOPUH U MPAKTHUKH MEepeBojia
SIBJISIETCSI COOTHOIIEHUE OYKBAJILHOTO M BOJILHOTO mepeBozaa. Juxoromus
MeXy OyKBaJbHBIM W BOJBHBIM MEPEBOIOM H3ydaeTcs CO BPEMEH CBSATO-
ro Heponuma [Chesterman 1998: 16]. B gaHHOIi cTraTbe paccMarpuBaeTCs
pa3BUTHE B3DIAAOB Ha JTy (yHZaMEHTAIBHYIO INEPEBOAYECKYIO JHUXOTO-
MHIO B Pa3IMYHBIX HapagurmMax nepeBojgoseneHus. Cpeau paccCMOTPEHHBIX
IIOXOOB MOXKHO BBIIENHTH clenyromme: (popMmaiabHas 3KBUBAJIEHTHOCTD/
JMHAMHUYECKasi SKBUBAIICHTHOCTh, KOMMYHHKaTHBHBIN/CEMaHTHUECKHH Tepe-
BOJI, (JOpEHH3ALMSI/ IOMECTUKALINS U T. A. PaznnuHble B3MISAAB HA poOieMy

— 139 —



JIMXOTOMHMH BOJILHOTO M OYKBAJILHOTO II€pPEBOJa IpeJCTaBlIeHbl B paboTax
TaKuxX TmepeBopoBenoB, kak 0. Haiina, I1. Hetomapk, JI. Benyrtn, JIx. Xayc,
K. Hopxa u np. [Monday 2016]. B pabote npociexuBaeTcs, KakuM 00pazoM
TEOPETUYECKUE BO33PCHUA Ha MPOOIeMy MEepPeBOTICCKON JUXOTOMHU BOJIb-
HOTO ¥ OyKBaJBhHOTO MEPEBOIa MOTYT OBITh TPUMEHIMEI Ha TIPAKTHKE.

OMnupudeckas 4acTh UCCIEI0BAaHUs COCTOsIIA B U3yUEHUH TOTO, KaK 3Ta
JUXOTOMMSI MPOSIBIISIETCS. B aHINIO-PYCCKUX IEPEBOJAX CTYHAEHTOB, B 4YaCT-
HOCTH B JIOCTIKCHUH (PyHKIMOHAIBHOM SKBHBaJIeHTHOCTH. OOydarommmest
OBLIO MPEIOKEHO MepeBeCTH (hparMeHT HayyHOTO TYMaHHUTAPHOTO TEKCTa
C aHIIHUICKOTO s3bIKa Ha pycckuid. [lepex HUMU ObLTa MOCTABICHA 3aada
cozfanust PyHKIIMOHAJIBHOTO TIEPEBO/Ia C YIETOM HOPM MEPEBOTHOTO SI3bIKA.
Kax noxa3zpIBaroT pe3ysbTaTbl HCCIIEAOBAHNUS, HA YPOBHE TEOPETUUECKUX pac-
CYXJIEHUH CTYAEHTBI JOCTaTOYHO JIETKO MOHUMAIOT CyTh pPacCMaTpUBaeMOi
MpoOJIEeMBI, OHAKO Ha MPAKTHUKE CTYACHTHI UCTIBITHIBAIOT TPYAHOCTH B pea-
JIU3aLUH CTPATETHH «CKPBITOTO» (covert), T. €. pyHKIIMOHAIBLHOTO, IEPEBOIA.
B wacTtHOCTH, TIOTy4YEHHBIC AaHHBIC CBUACTEIBCTBYIOT O MHOTOYHCICHHBIX
He/IoYeTax Ha YPOBHE PEUCBBIX OMIMOOK, 8 UMCHHO: HAPYIICHUE JICKCHUSCKON
COYETAaeMOCTH B NEPEBOJHOM si3bIke. Hampumep, 3auacTyro B aHIIHIICKHX
Hay4HBIX TEKCTAX, B OTIIMUUE OT PYCCKUX TEKCTOB, OJJIEKAIEMY-CYLLIECTBU-
TEJILHOMY CO 3HAUCHHEM HEOJYIIEBICHHOIO MPeMeTa MPUIUCHIBACTCS POJIb
HCTOYHUKA JEHCTBUSA, KOTOPOE OOBIYHO ACCOIUHPYETCS C OAYIIEBICHHBIM
npeaMeroM. Tak, B aHIJIMIICKOM SI3bIKE B KQUECTBE MOAJIEKALLEr0-areHca npu
IJIaroyie co 3HaYeHWEM aKTHBHOTO JEHCTBUS, Kay3UPYIOIIEro ONpeesIeHHOe
COCTOSIHUE, MOT'YT BBICTYIIaTh CYIIECTBUTEIbHBIE CO 3HAYEHHUEM IIpoliecca,
COCTOSIHUSI, COOBITHSI, MECTa, BPEMEHH, a CaMO NMPEANKATUBHOE SIJIPO BBICKa-
3bIBaHUSI MOXKET BBIPAXKaTh Kay3aJIbHbIE, TEMIIOPAJIbHBIE, IPOCTPAHCTBEHHBIE
1 UHbIe oTHOUIeHUs. JlJ1s mepeBoja MogOOHBIX BHICKAa3bIBAHHUI MPUMEHSIOT-
Csl KOHBEPCUBHBIE TpaHC(OPMALIMH, B XO/I€ KOTOPBIX IJIArojl 3aMeHsIeTCsI ero
KOHBEPCHBOM, a TMOZJIe)KaIee-areHC — 00CTOSATeThbCTBOM BPEMEHH, MECTa,
MpUYUHBI U T. 1. OIHAKO Ha MPAKTHUKE CTyAEHTaM C TPYAOM yJaeTcs pachos-
HaTh 3Ty HEPEBOAUCCKYIO NPoOIeMy M MPEIIOKHUTH aleKBaTHOE MEPEBO-
YeCKOE PEIICHHE JUIsl JIOCTH)KECHHS (PYHKIIMOHAILHOM SKBUBAJICHTHOCTH.

B 3axioueHMH MOAYEPKUBACTCS HEOOXOMMMOCTh (DYHKI[MOHAIBHOTO
MoJX0/la K MpEernojaBaHUI0 TEPEeBOa U PacCMaTpUBAIOTCA MEPCHEKTUBBI
JATBHEUIITNX UCCIIeIOBAaHUM B 00JaCTH METOJIUKY TIPETo/IaBaHus IEPEBOIA.
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®OHETHNYECKHUE U CMBICJIOBBIE AHAJIOT'H
KAK TPUEM ITEPEBOJA PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB

PHONETIC AND SEMANTIC ANALOGIES AS TRANSLATION
TECHNIQUE FOR ADVERTISING SLOGANS

Lenv pabomur cocmoum 6 ananuze pasnuynbix NPUEMO8 PyCCKO-AHSTUICKO20 Nepeso-
0a PeKNAMHbIX CLO2AH08 HA YPOGHe (DOHemuKuU, JeKCUKU U cunmakcuca. Aemop oenaem
0Co0bIIl aKyeHm Ha HeOOXOOUMOCU A0EKBAMHO20 BbIPANCEHUS BCEX 3ANONCEHHBIX 8 UC-
XOOHOM MmeKcme npazmMacemManmuyeckux KOMNOHeHmos u npeondazaen ceou 8apuaHinbl
nepesooa ciroeanos. Kax nokaszan ananus, naubonee s¢hpekmuenwlil pe3yivmam 00Cmu-
2aemces npu CUHEP2ULHOM 83aUMOOEUCMBUL PEUeBbIX CPEOCE PA3HBIX YPOBHEIL.

Kniouesvie crosa: pexnama, nepeoo; npazmamura; KOMMYHUKAMUSHOe 8030elicmelie;
Gonemuueckuil ypogenv, 1eKCUUECKUll yPO8eHs, CUHMAKCUUECKULL YDOGEHD.

The paper’s goal is to examine different techniques used in translating Russian
advertising slogans into English focusing on phonetics, vocabulary, and sentence structure.
The author highlights the need to properly express all the pragmasemantic aspects of the
source text and presents her own versions of translation. The analysis shows that the most
effective result is achieved in synergistic interaction of speech means of different levels.

Keywords: advertising; translation; pragmatics; communicative impact, phonetic
level; lexical level; syntactic level.

JKanpy pexiiamMbl IPUCYIIH MAHUITYJIITHBHBIC CBOICTBA, YTO OOBSCHSIETCS
€ro IeJIernoaraHieM — BbI3BaTh y OTpeOuTes nuTepec K nponykry [Timke
2021]. B cBs3U ¢ 3TUM S3BIKOBEBI YICIAIOT BHUMAHHE JIMHTBUCTHYCCKAM
nmapamMeTrpaM peKJambl, ¢ TeM 4YTOObI BBISIBUTH HaubOosee 3(pQeKTHBHBIC
NpUEMBI BO3AECUCTBYSI HA PELIMITUEHTA.

3anaucii JaHHOW PaOOTHI SBISCTCS aHAIN3 CIICHU(HUKH TIEPEBO/Ia PEKIIa-
MBI C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMHACKHA, TI0O BO3MOXXHOCTH COXPaHsIs Pa3jind-
HBIE TTapaMETPBI UCXOIHOTO CIIOTaHa, BKITFOYAst IParMaTHKY.

Hcnonb3yeTcst METO/I COMOCTABUTENLHOTO aHallM3a B COUYETAHUU C dJie-
MEHTaMH IParMaTHYeCKOTO, CTHIIMCTHIECKOTO 1 KOTHUTHBHOTO aHaJN3a.
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HccnenoBanue 1okasaio, 4To HanOOoJbIIYI0 TPYIHOCTb B CMBICIIE COXpa-
HEHHUS ITParMaTudeckoro 3¢ exra MpeacTaBisieT MOUCK aHIIIMHCKOTO KBH-
BaJICHTA Ha ypOBHE (POHETHKH B CHIIYy OTIMYNH (DOHETHIECKUX CHCTEM JIBYX
s3bIKOB. [Ipeasiaraercs psizi aBTOPCKUX BApUAHTOB IepeBojia ¢ Oosee-MeHee
COMOCTaBUMBIMH ITapaMETPaMH 3BYHIaHUsI PyCCKHUX M aHIJIMICKUX CIIOTaHOB.

Ha ypoBHe jeKCHKH CTaBUTCS 3a/ia4a BBIOOpA CPEICTB, KOTOPBIE CO3/a-
0T PELUNHEHTY MCUXOJIOIN4YeCKnil KOM(OPT, BHI3BIBAIOT MOJOKUTEIBHBIN
OTKJIMK Ha MPOAYKT M BIIEUATIICHHE IMOBBIIICHUS KadecTBa >Ku3HM [ Wright
2000]. TTpu 5TOM crieayeT onmupaThCs Ha «OIaroNpUsATHBIC» KOHIIETITHI B S3bI-
KOBOM CO3HAHUH HOCHTEJICH 513bIKa, TO €CTh 00ECTICUUTD aJIeKBATHYIO BepOa-
JIM3ALUI0 KOHIIENTYaJlbHOTO COJIEPIKaHHs, B TOM YHCJIE C UCIOJIb30BAHUEM
¢pazeomornzmon [Mamaxosa 2006].

Takoke ynensiercss BHUMaHHE POJIM CHHTAKCHYECKUX CPE/ICTB B CO3JaHUU
BBIPA3UTEILHOCTH CJIOTaHa, KOIZla OHU OPTaHWYHO COUETAIOT B ce0e n (PyHK-
UM CTHJIMCTHYECKUX MPUEMOB. B 5TOM ciydae MOMCK ONTHMAaJIbHBIX KBH-
BAJICHTOB TAK)KE BBIXOIMT 3@ PAMKH YHCTO IMIEPEBOMHBIX ONEpaiuii u Tpedyer
ydeTa KOTHUTHBHBIX 0COOCHHOCTEH aHITTMHCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS.

AHanM3 NOATBEP)KIAET, YTO MPHU COYETAHUH MHOXKECTBA PA3IIMYHBIX pe-
YEeBBIX CPEICTB «UX CYMMATHBHBIA 3(P(eKT oOpa3yeTrcs Mo MPUHIHITY CH-
HepruifHoro B3auMmoycuiaeHus» [IloHomapenko, XappkoBckas 2014: 115].
B sToM niane akTyanbHa pa3paboTKa HHBEHTaps pa3HOYPOBHEBBIX MPUEMOB
NIepeBo/ia, KOTOPbIE MMEHHO B CBOEM B3aUMOJICHCTBUN Hanbosee MOIHO BhI-
paKaroT OTTEHKH CMBICIOBOW CHCTEMBbI HCXOIHOTO TEKCTA.
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«YHUKAJIBHBIE QJIEMEHTbI»
B IEPEBOJHBIX TEKCTAX

UNIQUE ITEMS
IN TRANSLATED TEXTS

B oannoii cmamve paccmompena oona u3 ynusepcanuii nepeeood, a UMeHHO: YHUKALb-
Hble dreMenmol 6 npuHumaroujem azvike. Ha ocrnose conocmagienus mexkcmos cmyoeH-
YecKUx nepeooos U OPUSUHANLHBIX HENePeBOOHbIX MEKCMO8 N0 UCCIeyeMOoll memMamuke
U JICAHPY HA NPUHUMAIOW M SA3bIKE Mbl RPUULTU K 661800V, YN0 MEKCMbL Nepeso008 OMm.i-
uaem OmMHOCUMENbHO HU3KASL YACMOMHOCMYb YROMPeONeHs MAKUX YHUKATbHBIX dleMeH-
moe npu nepegooe. Ilepcnexmugnvim UOUMCs HANpasieHue, papadamoleéaroujee Memo-
Obl U NPUHYUNLL 0OYUEHUs], HAYeLeHHble HA 00ecneyeHUe Kauecmea nepesood ¢ yuemom
HOPM NPUHUMAIOW€20 A3bIKA.

Kniouesvie crosa: ynusepcanuu nepesooa, YHUKATbHBIE DNEMEHMbl, NAPALIeNbHble
MeKcmbl, CONOCMABUMEIbHASL NApaousma.

This article focuses on one of the universals of translation, namely: unique items in
the target language. Comparative analysis of student translations and original target
language texts on the topic and genre under study showed that unique items are under-
represented in the translations. A promising direction seems the one developing teaching
methods that will enable students to ensure the quality of translation, taking into account
the norms of the target language.

Keywords: universals of translation; unique items; parallel texts; comparative paradigm.
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B Teopun u npaktuke nepesoaa Hadanao 1990-x rogoB 03HaMEHOBAJIOCHh
MIOBOPOTOM K TTOMCKY NEPEBOAYECKHUX yHUBepcanuil. [Ipobnema nepesoade-
CKUX YHHMBEPCAINH CErofHs paccMaTpHBaeTCsl yepe3 MPH3MY KOPITyCHOTO
HOJX0[a K MCCIEJOBAHUIO TEKCTOB IIEPEBOJOB B COIOCTABICHUH KaK C UC-
XOJHBIMU TEKCTaMH, TaK M C HENCPEBOAHBIMH MapauIeIbHBIMH TEKCTaMU
Ha MPUHUMAEMOM si3bIKe. BakKHBIM TIpeicTaBisieTcs TOT GakT, 4TO B IEHTpPE
BHUMaHHs 3TOTO HAMPABICHHUS MEPEBOJOBEICHNUS OKA3bIBAETCS COTMOCTAB-
JICHNE TIEPEBOIHBIX U HETIEPEBOAHBIX TEKCTOB C IEJIBIO YCTAHOBJICHUS YHU-
BEPCAJIbHBIX YePT, IPUCYIIUX IIEPEBOJHBIM TEKCTaM B NMPUHIIMUIIE B OTIUYIHE
OT OPHUI'MHAJIBHBIX HETEPEBOJHBIX TEKCTOB Ha s3bIKe repeBopa. OnHoi u3
TaKHuX yHI/IBepcaJ'II/Iﬁ nepeBoaa ABJIAIOTCA T.H. KYHUKAJIbHBIC 3JICMCHTLI», NI
«unique itemsy.

B Teopuu mepeBopa ATOT TEPMHUH JO CHX HE TOJYYHJ OJHO3HAYHOTO
0f00pEHNsI U ONPECICHUS, OHAKO MOXKHO TPHBECTH OAWH M3 TOIXO/I0B
K OIpEeJIeNICHNIO JaHHOTO TepMuHa, npetoxkenHblil C. TupkkoneH-Konaur.
CoriacHO JaHHOMY IOJXOJLY, YHUKAJIbHBIC 3JIEMEHTBI — 3TO SI3bIKOBBIC €11~
HUIIBI WITH 3JIEMEHTHI, HE IMEIOIINE IMHIBUCTHUECKIX aHAJIOTOB B ICXOAHOM
s3bike («linguistic items or elements which lack linguistic counterparts in
the source language in question») [Tirkkonen-Condit 2004]. CyTs maHHOM
YHHUBEPCAJIMH TIEPEBO/A 3aKIIIOYAETCSI B TOM, YTO B MPHHUMAIOIIEM SI3bIKE
€CTb SI3bIKOBBIC €JMHUIIbI, KOTOPbIE SIBISIFOTCS] yHUKAJIBHBIMU 110 OTHOLIEHHUIO
K MICXOTHOMY SI3BIKY B TOM CMBICIIC, YTO y HAX HET MPSMBIX SI3BIKOBBIX aHAJIO-
T'OB B UCXOJHOM S3BIKC. DT A3BIKOBLIC CANHUIBI MOTYT 6I)ITB npeaCTaBICHBI
Ha JI000M YpOBHE SI3bIKOBOW CHCTEMBI: Ha YPOBHE JICKCHKH, CIOBOCOYETA-
HUSI, TIPEUIOKEHHS HITH TeKCTa. Takue YHUKaIbHBIE JJIEMEHTbI HE OTHOCSTCS
K KaTeTOPUH HENEPEBOJMMBIX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB WIIH SI3BIKOBBIM JIAKy-
HaM, pa3Inire COCTOUT UMEHHO B cII0co0e BEIPayKEHUS 3aJaHHOTO B OPHUTH-
HaJle CMBbICIIA.

B Teopun nepeBosa BEIIBUTacTCs THIIOTE3A, YTO «yHUKAIBHBIE» SI3BIKO-
BbI€ €IIMHMIBI BCTPEYAIOTCS B MEPEBOHBIX TEKCTAX C MEHBILIEH 4acTOTOM,
YeM B OPUTHMHAJBHBIX TEKCTaX Ha S3bIKE MepeBoza. Llenpio 1aHHOW cTaThu
SIBJISIETCSI TIOTIBITKA MOATBEPANTD WM ONPOBEPTHYTH JAHHYIO THUIIOTE3y Ha
IIpUMeEpE CTYJEHUECKUX MEPEBOIOB C PYCCKOIO A3bIKA HA AHIIMHCKUH SI3BIK.
MarepHranaoM HCCIIe0BaHMsI TTOCITYKHIH TEKCThI OMMCAaHMsI 00pa3oBaTeib-
HBIX IPOrpaMM Ha PYCCKOM s3bIKe. MeTomaMu HCCIIENOBAHUS SIBISIOTCS
CJICTYIOIINE METO/IBI: METOJ COTIOCTABIICHUSI TEKCTa NTEPEBO/IA M OPUTHHAIIb-
HBIX HENEPEeBOJIHBIX IapauleJIbHBIX TEKCTOB Ha SI3bIKE MEPEBOJA; METOJbI
MHTEPIIPETAlNH TEKCTA; KOPITyCHbIE METO/IbI HCClIeIoBaHMs. Tak, HalmpuMep,
TIPU TIEPEBOAE TPEUIOKEHHUE B yuebubviil nian 0o6pazoeamenvHol npoepam-
Mbl BKIIOUEHbl eopemuueckue U npakmuyeckue Kypcbl ObUIO INepeaaHo
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HA aHDIUICKU s3bIK Kak The curriculum of the educational program includes
theoretical and practical courses. OgHaKO aHATN3 TapaJJICTFHBIX OPUTH-
HaJIbHBIX TEKCTOB HAa aHTIIMHACKOM SI3bIKE MOKA3bIBACT, YTO 0OJIeC TUIIHYHBIM
SI3BIKOBBIM CPEJICTBOM BBIPKEHHS 3a/IaHHOTO B OPUTHHAJIE CMBICIIA MOXKET
SIBIATHCS TIpeioxkenue The course emphasizes the bridges between theory
and practice, KOTOPOE MOXKET OBbITh PACLIEHEHO KaK YHUKAIIBHBIH 2JIEMEHT Ha
YPOBHE IPEIIOKECHUSL.

B 3akiroueHHe, MBI MPUILTA K BBIBOAY, YTO TEKCTHI CTYICHYECKHUX TIie-
PEBOIOB OTIIMYAET OTHOCHTEIBHO MEHBINAs YaCTOTHOCTH YIOTPEOIeHUS
YHUKAJIBbHBIX NIeMeHTOB. Cpe/ii MepCIeKTUB UCCIICIOBAHUI B TAHHOM pyclie
MOXHO 0003HAUUTh CJICIYIONIHE: pa3padoTKa METOIOB M MIPHUHIIUIIOB 00yJe-
HUSA TIEPEBOJLY C Y4ETOM HOPM IPHHUMAIOIIETO S3bIKA.
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METATEKCT XYAOKECTBEHHOI'O IEPEBOJIA
KAK ®OPMA 'YMAHUTAPHOT O COTPYJHHYECTBA
HA COBPEMEHHOM 2TAIIE

FICTION TRANSLATION METATEXT
AS A FORM OF HUMANITARIAN COOPERATION
AT THE PRESENT

B ooknade svioensiomes mpu smana syMaHumapno2o compyonuvecmea ¢ oonacmu
Xyoooicecmsennoz2o nepesoda. Ocoboe eHuMaHUe asmop yoeiaem mpemvemy d3many, Ha
KOMOPOM 4enecoodpasHo co30aHue nepeso0ecko20 MemameKkcd, CynHcaue2o Kyibnyp-
HbIM PUILMPOM MeNCOY UCXOOHOU U npuHUMaloujell Kyibmypamu. IIpednazaemvlii nooxoo
8bI0GULAEN HA NEPBbILL NIAH AKCUONO2UYECKYIO QYHKYUIO NPUHUMAIOUjell PYCCKOU KYbIMYPb.

Kniouesvie cnosa: ymanumaproe compyoHu4ecmeo; ROCMnepesoo4ecKutl aman, ne-
PesoouecKuil Memamexcm, 0OMecmuyupyiouull MemameKkcm, aKCUoN02U4ecKds GyHKYus.

The paper distinguishes three stages of humanitarian cooperation in the sphere of
fiction translation. Special attention is given to the post-translation stage, which may
optionally incorporate the compilation of translation metatext that serves as a cultural
filter between the source and target cultures. The approach elaborated herein brings to the
fore the axiological function of the target Russian culture.

Key words: humanitarian cooperation; post-translation stage; translation metatext;
domesticating metatext, axiological function.

Xy[0KECTBEHHBII IEPEBOJI, KAK U3BECTHO, HOCUT MHOI'OCTYIIEHYAThIH Xa-
pakrep. JloKia MOCBALIEH 3aKIIOYUTENIBHON CTauK IEPEBOAUYECKOTO MPO-
1ecca, Ha KOTOpoi epeBoTYMKOM MIM KOMMEHTATOPOM OMIIMOHATIBHO CO3/a-
eTCsI TIEPEeBOAYECKUI METATEKCT, CIIOCOOHBIN YIOBIETBOPUTH KOTHUTHBHBIE,
MHTEJICKTYaJIbHBIE U SMOIMOHAJIBHBIE IIOTPEOHOCTH perunuenTa. Llein uc-
CJIEJOBAHMsI — OIMCATh [TapaMETPhl 3aTEKCTOBBIX IPUMEUAHUN K aHIVIO-pYC-
CKUM TIepeBojiaM: 00beM WHPOPMAITUH, POIh B MPOTHO3UPYEMOH peleIInu
TCKCTa, CMBICJIOBasA CBA3b C OMOPHBIM KOMIIOHECHTOM U TEMITIOPAJIBHOE COOT-
HOILIEHHE C ONOPHBIM KOMIIOHEHTOM. MarepuajioMm HCClIeI0BaHUsl MOCIY-
UM PYCCKHE TEPEBO/IbI aHIIIOSI3BIYHBIX NPOU3BECHUI, OMyOINMKOBAaHHBIC
B nepBoil uerBeptu XXI B. Mcrosnb30BaH METOA JUMHIBOKYJBTYpPOJIOTHYE-
CKOTO OIHMCaHHsI, COMIOCTABUTEIBHBIH METO/l M METO] OTIPOCa HH(POPMAHTOB.
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BBoaurcst B HaydHBIH OOMXO/ MOHSTHE JOMECTUIMPYIOIETO METaTeKCTa.
JloMeCcTHIMPYIOMMI METATEKCT BBIMONHACT PONb KyJIbTYPHOTO (DMIIBTpa —
CpelCTBa UICHTU(HUKAIIMN U YCTPAHEHHS PA3IHUIUN B KYJIBTypax MCXOIXHOTO
u niepeBozsmero A361koB [House 2013: 38—39]. YacTHBIM citydaeM JOMECTH-
LUPYIOMIET0 METaTeKCTa SIBISIOTCS MPUMEYaHUs! K TEPEBOAAM AHIJION3BIU-
HBIX XYJOKECTBEHHBIX IPOM3BEICHMH, CIOXKETHO CBSI3aHHBIX C HCTOpHEH
1 KyneTypoit Poccnn. DkcniepruMeHTaNbHBIM ITyTeM OBIIIO YCTaHOBJIEHO, YTO
PS PYCCKHMX HCTOPH3MOB M aHTPOIIOHMMOB, a TaKkKe OMOJIeH3MOB HE BXOUT
B (POHJ 3HAHMH MHOTUX PELMITUEHTOB C 00pa3oBaHUEeM BbILIe cpenanero. I1o-
Ka3aTrelbHo, 4To JuteparypoBea-anmuct O. I. Cunoposa [Cunoposa 2019:
213] naet BHICOKYIO OLIEHKY OITYOIMKOBAHHBIM JIOMECTHIIUPYIOIIMM KOMMEH-
tapusim [IlerpoBa 2016: 233-286] k mepeBoxy pomana J[x. baprca «lym
BpeMeHm». B cBOIO odepenb Mbl OTMEUaeM OTCBUIKM K PYCCKOW Kilaccuye-
CKOM JmTeparype, K pyCCKOMy M3AaHui0 bubmnm, K yCIEMmHBIM racTpoisiMm
3apyoexHbIx ucroaautenneit B CoBerckom Corose u np. [Cmonenckas 2024:
649-671]. IlpencrasmnsieTcs, 9YT0 OTMEYCHHBIA B JOKJIAJE TOMECTHIIUPYIO-
MIUH PYCCKOSI3BIYHBIA METATEKCT MONTYYUT JANBHEHITYI0 pa3paboTKy B TEK-
CTOJIOTHYECKHX U NEePEBOIOBETUECKUX HCCIIEOBAHMX, a TAKXKE B IPAKTHUKE
JIUTEPAaTypHOTO KOMMEHTHPOBAHUS, MOCKOIBKY OH CHOCOOCH BBIMOJHSTH
Ba)XKHYIO aKCHOJIOTHUECKYIO (DyHKIIHIO, CTAHOBSICH CBOETO PO/ia MEPUIIOM 00-
LIEKY/IBTYPHBIX [IEHHOCTEH.
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HNEPEBOAYECKHUE METATEKCTbI
C TOYKMU 3PEHUA BUIUMOCTHU NEPEBOJYUKA
(HA MATEPHAJIE ITPEJUCJOBUS II. IMUATA
K COYUMHEHMUMSAM B. XUIEBHUKOBA)

TRANSLATION METATEXTS FROM THE POINT OF VIEW
OF THE TRANSLATOR’S VISIBILITY
(THE CASE STUDY OF P. SCHMIDT’S
PREFACE TO V. KHLEBNIKOV’S WORKS)

B 0oknade packpuieaiomcs: MOMUSAYUOHHO-NPASMAMUYECKUE U 8ePOALbHO-CEMUO-
muyeckue 0COGEHHOCIU NPEOUCTIOBUS NEPEEOOYUKA KAK 0CODO20 JHCAHPA NePeBoOUecKo-
20 Ouckypca. Bapuanm unmepnpemayuu nepegoouuKoyM 6bINOIHEHHOU NPAeMamuiecKol
€8epX3a0auu paccmampueaemcs Ha npuMepe NPeouUciosus AMePUKAHCKO20 NePesoOUUKd
11 Imuoma x eapsapockomy uz0anuio couyunenuil B. Xnebonurosa. Ocoboe eHumanue
yoensiemesi ananuzy pe3yrbmamos npopheccuoHaIbHoU pegrekcuu nepesooyuxd, 0O0CHo-
BbIBAIOWE20 CEOI0 KOMMYHUKATUBGHYIO POb CO-MEOPYA NOIMUUECKO20 MEKCM.

Knrouesvie cnosa: nosmuueckuil nepesoo; uUOUOLEKM NEPeBOOUUKA; NepesooyecKull
ouckypc; nepeeooyeckas peqhrexcusi.

The report reveals the motivational-pragmatic and verbal-semiotic features of the
translator’s preface as a special genre of translation discourse. The translators version
of the completed pragmatic super-task is examined by means of the case-study of the
preface by P. Schmidt, an American translator, to the Harvard edition of V. Khlebnikov's
selected works. The main focus is put on the results of the professional reflection of the
translator, who highlights his communicative role of the poetic text co-creator.

Key words: poetic translation, translator’s idiolect, translation discourse, translation
reflection.

Hayunoe o0cyx/eHre KOHIENIMH BHIMMOCTH MEPEBOTYMKA TTOIYIHIIO
HOBBIM uMIynbc B KoHLEe XX Beka B cBs3u ¢ Teopueil Jloypenca Benytu
[Venuti 1995], KOTOpBIA KOHCTaTHPOBAJI HAJIWYME OTIWYAIOMIMXCS APYT
OT Jpyra MojAXOJ0B K TpaHC(epy MHOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEW B Ipoliecce
MEXXB3BIKOBOTO TIEPEBOJIA M OIMCA MEPEBOIUYECKUE CTpATeTHH (HOpEHH3a-
nuu U gomectuxanuu. CerosHs, CIycTs 4eTBEpTh BeKa, CPEAU TEOPETUKOB
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1 NIPAKTUKOB MEPEBO/Ia HAOIIONAETCsl KOHCEHCYC OTHOCHTENILHO 3HAUMMOCTH
0O0IIIeCTBEHHOH POJIN TIEPEBOYNKA U BAYKHOCTH €T0 MHUCCHHU KaK ITOCPEIHH-
Ka, 00JIaJafoIero PEHIaouM TOJI0COM B MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIHH.
Ecnu 0 TEKCTOBOIT BUAMMOCTH TEPEBOUNKA KaK OObEKTHBHOW M HEHM30eXK-
HOW JTaHHOCTH TO-TIPEKHEMY BEIyTCS CIIOPHI, TO HEOOXOIMMOCTH TOBEI-
LIEHUsI CBEPXTEKCTOBOM COIMOKYIBTYPHON BHAMMOCTH NEPEBOIUMKA MaJIo
y KOTO BBI3BIBACT COMHCHHSI.

TexcToBast BUAUMOCTD NEPEBOTUMKA — TIPOSBICHHOCTD UHOJIEKTA Hepe-
Bomurka B [1T Ha (oHe HaHOIeKTa U MHIUBHIYaIbHOTO cThiIst aBTopa UT —
CETOHSI M3Y94aeTCsl, B TOM YHCJIE, C IOMOIIBI0 CTHIIOMETPHICCKUX METOIOB
aHaJM3a TEKCTa, YCTAHABIUBAIOMINX (OPMAIBLHO-SI3BIKOBBIC IApaMeTphI
mepeBomaeckoro aBropersa [Lynch, Vogel 2018; Sun, Yue 2023]. Hamepen-
HYIO CBEPXTEKCTOBYIO BUAMMOCTH IE€PEBOAYMKA Hanbosee ynoOHO H3ydarh
Ha MaTepHale MepeBOJICCKUX METAaTEKCTOB — MPEIHCIOBHHN, MOCICCIOBHUH,
KOMMEHTapHeB, IMyOINIICTHYECKUX U XYJ0KECTBEHHO-ITYyOIMIIUCTHIECKUX
3aMEeTOK MEepeBOIYMKa K MpOoJeTaHHBIM nepeBogaM. IlepeBoqueckue Meta-
TEKCTHI — 3TO OCOOBIH JKaHP MEPEBOTIECKOTO TUCKYpCa, KOTOPHIA, KaK yKa-
3b1BaeT T. B. [lucanoBa, packpbIBaeT «TBOPUYECKYIO MO3UIIUIO» MTEPEBOTUHKA
[[Mucanosa 2011: 168].

Lenbto Hamiero McciaeJOBaHUs SIBISETCS BBIIBICHUE COJACPHKATEIBHBIX
KOHCTHUTYTHBHBIX TNPH3HAKOB IEPEBOTYECKOTO TPETUCIOBHS Kak 0co00ro
JKaHpa IMEPEeBOTICCKOTO JUCKypca, OOCCIECUMBAIONIETO COLMUOKYIBTYPHYIO
BUJIMMOCTb MIEPEBOTYMKA M 000OIIAIONIETO Pe3yNbTaThl MPOeCCHOHATBHOI
TIepeBOIICCKON pedurekcuu. MaTepraioM UCCIIEIOBaHUS CTAIH IIePEBOIUC-
CKHE NpeIUCIoBUs U KoMMeHTapuu nepeBoaunka [ona [lImMuara x cobpa-
HUIO counHeHuH Benmnmupa XaeOHMKOBa, TEPEBEICHHBIX C PYCCKOTO SI3BIKA
Ha aHDMACKAN. [IaHHBIA MaTepuan HCCIICIOBAHUS NPEACTABIICT 0COOYIO
ICHHOCTH B CBA3U C TEM, UTO HCTPUBUAJIbHAA NMEPEBOAYCCKAA 3a1a4a IO3TH-
YECKOTO BOCCO3IaHuUs 3ayMn XJIeOHUKOBa cpencTBamu [1 3acraBmsier mepe-
BOJUMKa Ooliee moapoOHO 000CHOBBIBATh CBOIO IIEPEBOAUECKYIO CTPATETHIO,
PacKpbIBaTh CBOIO TBOPYECKYIO MO3UIMIO M PAa3BEPHYTO MPEACTABIATH pe-
3yJIBTaThl CBOCH MPO(ECCHOHANBEHON PedIeKCHH O TIOBOLY PEIICHHS CIIOXK-
HOU mepeBoueckol 3a1aun. B kauecTBe OCHOBHOIO METOAA MCCIIEOBAaHUS
HCTIONB3YeTCS COBOKYITHOCTh MPHUEMOB JTHHTBUCTHUYCCKOTO aHAaJH3a COIep-
JKaHUs OUCKYpCa, MO3BOJIAIOMINX ONMHUCATh MOTHBAIIMOHHO-TIPArMaTn4CCKUe
1 BepOabHO-CEMHOTHYCCKUE MapaMeTpPhl MPEIUCIOBHS MEPEeBOIUNKA KaK
JKaHpa MepeBoTIeCcKOro AUCKypca.

B pesynbrare mpoBeIeHHOTO UCCIIECIOBAHMNS OBLTH BBISBICHBI CICAYIOIINE
IIparMaiuCKypCcUBHbIE OCOOCHHOCTH II€peBOAYECKHX MeTarekcTtoB Iloma
[Imuara:

— 149 —



1. YeraHOBKM Ha PACKpBITHE BHINOJIHEHHON MparMaTudeckoil cepxia-
Jla4d B MIPOIIECCE MO3THYECKOTO MEPEBO/Ia U AKCIUTMKALNIO NTEPEeBOAYECCKON
CTpaTeTuH.

2. O00CHOBaHHEC KOMMYHHKATHBHOU POJIH CYOBEKTa COTBOPUYCCTBA C O3~
Tom-aBTopoM UT.

3. AKkTyanu3aius BaXKHOCTH UCCIIEI0BATENILCKON KOMIIETEHIIUH MTEPEBOI-
YHKa ¥ 0030p pe3yNbTaToB H3ydeHUs Onorpaduu mosTa, HCTOPUKO-(HUITONIO-
TMYECKOTO KOHTEKCTa TBOpYecTBa XJICOHMKOBA U T. I1., OKA3aBILIUX BIUSHHE
Ha utoroBbiit Bapuant I1T.

4. Ocobast ¢opma BepOanM3any TBOPUYECKOW IO3HIMH IEPEBOAYHMKA
B JIAJIOTE C YUTATEJIEM: IPEAUCIOBHE HAMMUCAHO MOSTHUYECKUM S3BIKOM, OT-
JIMYAIONIIMCST 00Pa3HOCTBIO M COIEPKATETBHOCTHIO (DOPMBI BHIPAKCHNS.

Takum 00pazoM, epeBoAYECKUI METATEKCT CIIEAYEeT pacCMaTpUBarh Kak
BapuaHT Pe(IEKCMBHOTO BBIXOJA TEPEBOAUNKA, OOCCIICUMBAIOLIETO CBOIO
BUANMOCTH B IIPOIECCE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH ¥ JIOHOCSIIIIETO 710
yytarens 1T unTepnperanno cBoe KOMMYHUKAaTUBHOM pOJIM KaK CO-TBOP-
11a KyJIbTYPHOH IIEHHOCTH M TNpoQeccHoHala, PeIaoliero COBOKYIHOCTh
CIIOKHBIX PEYEs3BIKOBBIX 3a/1a4.
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AHAJIM3 AHIVIMACKHUX SPTOHUMOB
B OBPA3OBATEJIBHOM NPOCTPAHCTBE
HA MPUMEPE YHUBEPCUTETOB BEJINKOBPUTAHUUN

THE ANALYSIS OF ENGLISH ERGONYMS
IN THE EDUCATIONAL SECTOR EXEMPLIFIED
BY THE UNITED KINGDOM UNIVERSITIES

B oOoknade npusedenvi pesynomamul UcCied08aHUs 00PA308AMENLHBIX IPSOHUMOE
Ha npumepe vlcuUX VueOHbIX 3a6edenutl Beruxobpumanuu. Yxazvleaemcs 6ajsicHOCHb
ananusza oopaz0eamenbHblX 3PSOHUMOE 8 KOHMEKCHe MENXCKYIbIYPHOU KOMMYHUKAYULU.
Onucanvl onpedenennvie MeHOCHYUU 8 AHSIUTCKUX HA36AHUAX YHUSepcumemos Benuro-
Opumanuu.

Knouesvie cnosa: obpazosamenvhvie 3p2oHUMbL,; chepa 0Opazosanusl; evicuiue yueo-
Hble 3a6e0enust; YHugepcumemol Berukobpumanuu.

The report presents the results of the research on educational ergonyms as illustrated
by the UK institutions of higher education. The significance of analyzing educational
ergonyms in terms of intercultural communication is also discussed. The report outlines
specific tendencies in the naming of British universities.

Key words: educational ergonyms, educational sector; institutions of higher education;
British universities.

Bericiine yueGHbIe 3aBeIeHHsI KaX 101 CTpaHbl ABISIOTCS HEOThEMIIEMOIt
YacThIO €€ KyJIbTyphl U UCTOPUH, YTO MOYKHO IPOCIIEANTh HA MPUMEPE O-
HOT'O U3 U3BECTHBIX POCCUMCKUX By30B. PaccMmaTrpuBaeMsblil By3 B IPOILIOM
HOCHJ Ha3BaHue «lIMmepaTropckoe MOCKOBCKOE TEXHMYECKOE YUMIIHIIEY,
KOTOPOE B COBETCKOE BPeMs OBIIIO M3MEHEHO Ha «MOCKOBCKOE BEICIIEE TEX-
Hudeckoe yumnuiie umenu H. O. baymana». B Hacrtosmiee BpeMs 3TOT By3
HOCHUT Ha3BaHHe «MOCKOBCKUI roCyIapCTBEHHBIM TEXHUYECKUN YHUBEPCH-
ter umenn H. O. baymana (HauMoHaNbHBIN HCCIEN0BATENbLCKUNA YHUBEPCH-
teT)». Ha naHHOM mpuMepe BUAHO, YTO Ha3BaHHUE By3a OOHAPYKUBAET TEC-
HYIO CBSI3b C MCTOPHEH, CHCTEMOI BhICIIEro 0Opa3oBaHUs U KYJIBTYpPHBIMU
0COOEHHOCTSIMH CTPAHBI.
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OproHUMBbI 3aHUMAIOT OT/IEJILHOE MOJIOKEHUE B OHOMACTHKE M OTIPe/Ieisi-
IOTCS KaK «HA3BaHUS MPENNPUATHH, YIPEKICHUH, 00IEeCTB, 00beIMHEHUH,
coro30B U T. m.» [Cynepanckas 1978: 194]. [Ipu 3TOM OHU HCTIONB3YIOTCS
MOBCEMECTHO, HE OrpaHUYMBast JIKIIb chepoit oOpasoBanus. Tak, coriacHO
HEJIaBHUM HCCIIEJOBaHMSM, B HANMEHOBAaHUH YHUBEPCUTETOB BennkoOpuTa-
HUHM Yallle BCero (PUrypupyIOT TOIIOHUMBI, aHTPOIIOHUMBI U a00pEeBHATYPBI.
B kadecTBe mpuMepa TOIIOHHMOB B COCTaBe 3PTOHMMOB By30B BenmkoOpu-
tanuu MoxxHO nipuBectH University of Herdfordshire — «Xapadopammpckuii
yHUBEpCcUTET» (IO Ha3BaHUIO Tpad)cTBA HA IOTO-BOCTOKE AHIIINH), aHTPOIIO-
numoB — De Montfort University — «Yausepcurer Jle Mondop» (B yects
Cumona Jle Mondopa, ucTopuueckoil (pUrypsl, MPUIACTHONH K CO3IaHUIO
MIPECTaBUTEIHFHOTO MTapiaMeHTa B AHIIINN), a00peBuatyp — BIMM — British
and Irish Modern Music Institute — «bpurano-Upnanackuiit HHCTUTYT COBpe-
MEHHOW MY3bIKH» (M3BECTEH BBICOKMM YPOBHEM IOATOTOBKH B cepe My-
3BIKaJIBHOTO MCKYCCTBA).

Wzyyenue o0Opa3zoBaTeNbHBIX APrOHUMOB BAXKHO JUISi MEKKYJIBTYPHON
komMmyHHKaru. E. M. Bepemarua moj 3TUM TEpMHUHOM TOHHMAI «aIeK-
BaTHOE B3aUMOIIOHMMaHHE JIByX YYaCTHUKOB KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa,
MIPUHAISKAIINX K pa3HBIM HAllMOHAIBHBIM KyIsTypam» [Bepemarun 1990:
26]. Obpa3oBarenbHbIE YIPrOHUMBI COJIEPKAT CTPYKTYPHBIE U JIGKCHYECKHE
0COOCHHOCTH, O YE€M CBHJECTEIbCTBYET HAJIMYME B HUX Psifia JTEKCHUECKUX
IUTaCTOB: AHTPOIIOHMMOB, TOTIOHUMOB M Jp. OOpa3zoBaTeIbHBIC SPIrOHUMBI
NPaKTUYECKH HE M3y4YEHBI B paKypce MpodieM MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHH-
karuu. e maHHO#M pabOTH — BRIIBUTH (PaKTOPHI, KOTOPBIE 00SCTICIHBAIOT
T10SIBJICHHE 3PTOHMMOB.

Bo-nepBbIX, MON00HOE HCCIEAOBAHUE MO3BOJSIET IIIYOXKE IOHATH CO-
LUOJIMHTBUCTUYECKUE MPOLIECCHI, TPOUCXOASAIINE B OPUTAHCKOM OOIIECTBE
U, COOTBETCTBEHHO, SI3bIKOBBIC IIPOLIECCHI B aHIIMICKOM SI3bIKE Ha MPOTSIKE-
HUH OIPEJICICHHOTO BpeMeHN. Bo-BTOPBIX, aHaIM3 00pa3oBaTeIbHbBIX HPro-
HUMOB WHOCTPAHHOTO TI'OCYJapcTBa UTPAET BAKHYIO POJb JUIS BBISBICHHUS
SI3BIKOBBIX TEHJCHIUI B yCIOBHUSX yCWJICHHS KOHKYpPCHIMM Ha COBPEMEH-
HOM 00pa3oBaTeIbHOM pBIHKE. [loydeHHbIE pe3ysbTaThl CBUJICTEIbCTBYIOT
0 MEXKKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX JaHHbBIX €JUHUII.

bubauorpaguyeckue ccbIKU
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TOMOTEHHOE CEMAHTUYECKOE CMEIEHUE
B POMAHE A. C. IYIIKUHA «EBTEHUII OHET U H»:
«PE®PAKIMSI» B IEPEBOJIE UK. PEMJIEHA

HOMOGENEOUS SEMANTIC SHIFT
IN «<KEUGENE ONEGIN» BY A. S. PUSHKIN:
«REFRACTION» IN TRANSLATION BY J. FALEN

Hccnedosanue nayeneno na usyueHnue penpeseHmayuil SUNaiiae U dSHALaeU 6 ne-
pesooe ponana A. C. Ilywkuna «Eeeenuii Onecuny, evinornennom [Jic. Qeinerom. Boi-
AGNEHO PEKOHCMPYUPOBAHUE, KOHCIMPYUPOSAHUe U O0eCmpyKmypuposaHue 3d1eMeHmos
ABMOPCKOU TUHSBOKPEAMUBHOCIU, NPU OOMUHUPOBAHUL NOCIEOHe20 cnocodad, Ymo Cho-
cobemeyenm NOHUMAHUIO UHOUBUOYAIbHO20 NEPEBOOUECKO20 MEMOOd.

Knouesvie cnosa: nepeeod; A. C. [Iywkun; anoeusm, 2unainaza,; dHauazd.

The research considers how hypallages and enallages used by A. S. Pushkin in
“Eugene Onegin” and represented by J. Falen in English. Three tactics have been revealed
in the translator’s method: reconstruction, construction and deconstruction of the author's
lingual creativity, with the latter being dominant.

Key words: translation; A. S. Pushkin; alogism; hypallage; enallage.

PaccmarpuBaemasi TeMaTuka CBsi3aHa C M3y4EHHEM CIIOCOOOB IepeBoja
AJIOTU3MOB M BOCXOJIUT K TAKUM IpoOIeMaM TPaHCIATOJIOTHH, KaK Tepenada
CYIIHOCTH OpUTHHAJA B IPUHUMAIOIIEH KYIIbType, CBOCOOpa3Hsi MBIIIJICHUS
1 UIAOCTUIISL aBTOPA.

CeMaHTHYECKOE CMEIEHHE TOMOTCHHOTO THIIA OTHOCSTCS K Ipoleccam
ceMaHTHYecKkoi nepuBanuu [Myp3uH 1984] u oOycnoBieHO TMepeocMBbIC-
JICHWEM OTHOIIICHWH B MPHU3HAKOBOH cdepe mpeamera. [lepepacnpeneneHre
€ro CTaTUCTUYECKUX M MPOLECCyaJbHBIX CBOMCTB NPHBOJUT K T'€HEpaluu
THITaJUTIaTH:

* epsizno maem Ha ynunax paspsithiil cuee [[Tymkun 1969: 219].

OTHeceHne XapaKTEePUCTUKH 1IEJIOCTHOTO 00BEKTa K €ro YacTH HIIH WHO-
My MIPEIMETY JISKUT B OCHOBE dHAIIATH:

* 6 yex sadopnuoiil JIrooei [ITymkun 1969: 34].
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B aHHBIX KOHCTPYKIMSX HMMEETCs MPOTUBOPEYHE MEXKIY 3HaYeHHEM
CMEIIEHHOTO OMpE/eNICHUs M T'PaMMaTHUECKOTO OIPEENIeMOro, MO3TOMY
OHH SIBIISIIOTCS allOTH3MaMH CYXJICHHS, J€3aBTOMAaTH3NPYIONIMMHU BOCIIPHS-
THE BbICKa3bIBaHusl [ApyTioHoBa 1987]. B XynoskecTBEHHOM TEKCTE OHU BbI-
TIOJTHAIOT ACTETHYECKYTO (DYHKIIHIO.

Kak mokasan cornocTaBuTeIbHBIA aHaIH3 UCXOAHBIX M IIEPEBOIAHBIX TEK-
CTOB, BO3MOXKHO BBIACINTH TPH CHOCO0A MX PENPE3CHTAlNHU: PEKOHCTPYH-
poBaHME, KOHCTPYHPOBAaHHME JECTPYKTypupoBaHHe. B mepeBome pomana
B ctuxax «EBrenmit Onerun», cozmanHoM Jlxerimcom DeitieHOM, PEKOH-
ctpyupyrorcst 30 % BBIABICHHBIX UCXOAHBIX rumamiar u 37,5 % sHammar
BonbmmucTBO mymkuHckux runamiar (70 %) u snamnar (62,5 %) necTpyk-
TypHUPYIOTCS.

PexoHCTpyKIMSl O3HA4YaeT, YTO TUMAUIara M SHajulara OCBOEHBI Iepe-
BOJIUMKOM U PEIPE3eHTUPOBaHbl aHaioruuuo UT:

* [lopoit Oeenanku vepHookoi Mnaodoii w cBexuil noyeny [Ilym-
kuH 1969: 116] — At times the fresh and youthful kisses Of white-skinned,
dark-eyed country maid [Pushkin: 100].

JlecTpykuus npeanoaaraeT MNojJHy0 PeIyKINIO THIIAIard 1 SHaJUIar:

e [nazamu  Oeenvimu  uyumaem Ilpoctyto mHagmuep [[lymkuma 1969:
164] — ...she’ll read The plain inscription, skimming lightly [ITymkusa 2008:
151].

KoHncTpyrnpoBaHue mpoucxoauT, Kora NepeBoJurK, yCMaTpuBaeT Hano-
CTWJIEBYIO clielin(UKYy OpUTHHAJA, HO CO3/[aeT WHYIO TMIIAIIArY WM Hall-
nary:

* U neomssizuuewtii 1oprem on oopawaem [Ilymkun 1969: 205] — ... And
he directed A curious and keen lorgnette [[Tymkun 2008: 193].

Ecnu necrpykrypupoBanue BHocut B IIT nucconanc otHocurensHo UT,
3HAYNUTENFHO «IPEIOMIISS) €r0 CYUIHOCTh, TO PEKOHCTPYMPOBAHUE M KOH-
CTPYHpPOBaHHME CHOCOOCTBYIOT O0Jiee MMOTHOM, KOHCOHAHCHOM, repeade 1e-
JIOCTHOCTH OpUTHHAJIA B IPUHUMAIOLIEH KYJIBTYpe.
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®PA3ZEOJIOI'U3MBbI C CEMAHTUYECKHUM KOMIIOHEHTOM
«IEHBI'M» B PYCCKOM M AHIDIMICKOM SI3BIKAX:
SA3BIKOBOM ®AKTOP B ®OPMUPOBAHUN
MEXbA3BIKOBbBIX CXOJACTB U PA3JIMUUI

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE SEMANTIC
COMPONENT «<MONEY» IN THE RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES: LINGUISTIC FACTOR IN THE FORMATION

OF CROSS-LANGUAGE SIMILARITIES AND DIFFERENCES

B ooxnade oceewaiomes pezynsmamol uccie008anus pycekux U aHeIuiickux gpaseo-
JI02U3MOB C CEMAHMUYECKUM KOMINOHEHMOM «OeHbeuy / «moneyy. B kauecmee ocnosHou
CMasumcs 3a0a4a 6bIACNIEHUS MENCHAILIKOBLIX CXOOCHE U PAIUYULl PPaA3eonousmos
OaHHOUL 2PYNNbL 8 PYCCKOM U AHSTULICKOM S3bIKAX, d MAKJCce 0Aemcs uHmepnpemayus ux
KOMUYeCMBeHHbIX NoKazameretl.

Kniouesvie cnosa: ghpaseonocusm; cemanmuieckuii KOMNOHEHN «OeHbeU» / «moneyy;
MECHAZLIKOBOE CXOOCHIBO, MECHAZLIKOBOE PA3TIUYUE.

The paper highlights the results of studying Russian and English phraseological units
with the semantic component «money». The main task is to identify the interlanguage
similarities and differences of phraseological units of this group in Russian and English,
as well as to interpret the quantitative indicators.

Key words: phraseological unit; semantic component «moneyy, cross-language
similarities; cross-language differences.

B Haweil pabore ¢paseosorusM paccMaTpuBAETCSl B €0 TPAAUIMOH-
HOM NTOHMMAaHHUH KaK HECBOOOIHOE BOCIIPOM3BOAMMOE COUYETAHHE CIIOB HO-
MHHATHBHOTO XapakTepa. CocTaBbl PyccKOro (ppa3eoCceMaHTHYECKOro Mo
«IEHBI'M» M aHNIUICKOTO «MOoney» yCTaHAaBIMBAINCH ITOCPEICTBOM KOH-
TpacTuBHO-JIeKcuKorpaduueckoit mMeronuku [I'yroBckas 2013]. B wuccre-
noBaHUM npuMeHseTcs npemtokeHHas M. C. 'yToBckoil xmaccuduranms
Pa3HOSI3BIYHBIX (PPA3EOIOTUUECKUX CIUHUIL 10 IPU3HAKAM MEXbSI3BIKOBBIX
CXOACTB U pa3n1/1lmf/'1 C YUYCTOM SA3BIKOBOT'O, KYJIBTYPHOI'O M KOTHHUTHUBHOTO
(haKTOpPOB CTAHOBIICHHS STHX ITpH3HaKOB. Kitaccnukaus pasnuyaer mectb
rpynn Gppa3eoslorH4ecKuX eIUHUIL: «1) eIUHUIBI, CXOACTBO KOTOPBIX CBS-
3aHO C SI3BIKOBBIMH (DaKTOpaMu; 2) €AWHUIIBI C KYTETYPHO 00YCIOBICHHBIM
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CXOJICTBOM; 3) €AMHMIBI C KOTHUTHBHO JETEPMHHUPOBAHHBIM CXOJCTBOM;
4) eqHMULIBI C STHOSA3BIKOBON CIICTIM(PUIHOCTHIO; 5) MHHUIIBI C STHOKYIBTYP-
HOH CHeNU(PUIHOCTBIO; 6) €ANHHIIBI C STHOKOTHUTUBHOM CTICIIM()UIHOCTHION
[['yroBckas 2019: 117]. B pabore paccmarpuBaroTcsi Tpyriibl (hpa3eosoru-
YECKUX €IMHMII, CXOJICTBA M PA3INYMs KOTOPHIX OOYCIIOBICHBI SI3BIKOBBIM
(bakTopom.

MeXbA3bIKOBBIE CXO/ICTBA U PA3INIHs, AETCPMUHUPOBAHHBIC S3BIKOBBIM
(haxTOpOM, ONPENIEIISIOTCS TOCPEICTBOM IpadHKo-(hOHEMATHIECKOTO aHaJIN-
3a (pa3eoNOTHUECKUX EAUHUIL, YTO MO3BOJISIET ONPEAEIUTh UX CBSI3b C 00-
UM SI3BIKOBBIM HCTOYHUKOM HJIH C (POHOCEMAaHTHIECKUMH U CTPYKTYPHBIMU
0COOEHHOCTSAMH HAIlMOHAJIBHOTO s3bIKa ['yTOBCKas 2019: 117-118].

K rpymme pa3HOS3BIYHBIX (hpazeM, CXOACTBO KOTOPBIX 00YCIIOBICHO SI3bI-
KOBBIMU (DaKTOpaMH, OTHOCSTCS €AMHHIBI, COXPAaHUBILUE TIpadUuecKyro
1/UIH 3BYKOBYIO (OpMY sI3bIKa-UCTOUHUKA. Harpumep, 1aTHHCKOE BBIpake-
nue nervus belli (OyxB. «HepB BOWHBI») «0 neHbrax» [OnlineCA] ykopenu-
JIOCh B PYCCKO# U aHIIIMICKOM (hpa3eosioruu B CBOCH OpUTHHAIBHOM (opme.
OnHako B 000MX COMOCTABIAEMBIX SI3BIKAX MMEIOTCS Takke U (hpazeonorn-
YeCcKHe KaJbKH JIATHHOS3BIYHOW (pa3eMbl: Hepe GOlHbl «IBIKYIIAs CUia
BOMHEBI (peup uzaeT o aenbrax)’ [OnlineCAl], sinews of war «money for
funding a war» [OnlineCA].

I'pynmy ¢paseM ¢ 3THOS3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMA B OCHOBHOM CO-
CTaBJIAIOT MCKOHHBIC HEMOTHBUPOBAHHbIC €ANHUIIBI, TAKHE KaK NPEe3PeHHblll
memann «o aenbrax» [OCPS 2007: 148]; 3010mas poma «oponsru, 6ocs-
ku, obopsaHieyy [DCPA 2007: 93]; keep the wolf from the door «ward off
starvation or financial ruin» [AHDI 2013: 456]; feel the draught «experience
an adverse change in your financial circumstances» [ODI 2004: 85]. B nan-
HYIO TPYIITY BXOJST TaKKe €AMHUIIBI C OCIOXHEHHOH S3BIKOBBIMHU (haKTopa-
MU (HOpMOI: OCHOBAaHHAs HA TABTOJIOTUH pyccKasi (hpa3ema Konetixa 6 Koneti-
Ky «II0 caMOMy TOYHOMY CHYETY, OUY€Hb TOYHO (TIPH JICHEXKHBIX pacdeTrax)»
[©CPA 2007: 117], mocTpoeHHasi Ha OCHOBE PU(PMBI U PUTMA aHIIMKCKAs
¢bpazema more bounce to the ounce «more value for one’s money, a greater
return on an investment» [AHDI 2013: 542]. Coeobpa3ue ¢paszeonornn
QHIJIMICKOTO $SI3bIKA IPOSBISETCS B TakoM (peHOMEHe Kak pH()MOBAHHBIH
CJICHT KOKHH, 00pa3yIoIuiics MyTeM HCIIOIb30BAaHHUS BMECTO OIPEEICHHO-
TO CJIOBA JIAJIEKOM 10 CMBICITY (hpasbl, KOTOpasi HEMOCPEICTBEHHO prupMyeTcs
¢ aTuM croBoM. Hampumep, BMecTo cltoBa money MOTYT ObITh HCTIONB30BaHbI
pudmyromuecs ¢ HuM pasemsl bees and honey, fluffy bunny, BMmecTo cash —
sausage and mash [OnlineCRS].

SI3pIKOBOH  (pakTOp HMMeeT HaMMEHbIlee BIUSHHE Ha (HOPMUPOBAHUE
MEKbsI3bIKOBBIX CXOJICTB M Pa3jInuuil B PyCCKOM U aHIIHICKO# (hpazeosoruu
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C CEMaHTHKOHM JeHer. HU3KMii POLEHT CBS3aHHBIX C S3BIKOBBIMHU (pakTopa-
MH MEKbA3BIKOBBIX cxoAcTB (1,3 %) 00yciioBIEH HEXapaKTEPHOCTBIO LIS
(pazeonoruu 3aMMCTBOBaHMS (pa3eM B OPUTHHAIBHON TpaduuecKoi n/mumm
3ByKOBO# (hopme. HezHaunTenbHbINH NPOLEHT JACTEPMUHUPOBAHHBIX SI3bIKO-
BBIMHU (DaKTOpaMH MEXBSI3BIKOBBIX pasnuuuii (3,2 %) oObscHsETCS HECBOH-
CTBEHHOCTBIO JUIS (hpa3eoOTHH HEMOTHBHPOBAHHBIX EIMHUIIBI, a TaKKe
HEMHOTOUYHCICHHOCTRIO (hpa3eM ¢ CaMOOBITHOH S3bIKOBOH (hopmoit. Tem He
MeHee, MMOJTy4YeHHbIC B UCCIEAOBAHUH JJaHHBIC CITIOCOOCTBYIOT YIITyOJICHHUIO
MIPE/ICTABIEHUH O COOTHOLIEHUH BO (ppa3eosorndeckux GoHmax HaIlMOHAb-
HBIX SI3BIKOB MHTEPHALMOHAIBHBIX U 3THOCHEIN(PHUECKUX YEPT M UCTOUHH-
Kax ux (opmMHupoBaHUsL.
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AHIVIOA3BIYHBINA TEKCT O COBETCKOM )KUBOIMUCH
KAK PE3YJBbTAT UHIUBHUAYAJIbHO-ABTOPCKOM
JUCKYPCHOM UHTEPIIPETALIM A

ENGLISH-LANGUAGE TEXT ABOUT SOVIET PAINTING
AS A RESULT OF INDIVIDUAL-AUTHOR
DISCOURSE INTERPRETATION

Jloknao nocesawen ananuzy OUCKYPCHOU UHMEPHpemayui cO8emcKol MHCUBONUCU
amepuranckum ucciedosamenem Beprom Ceernconom. HHOUSUOYAIbHO-A8MOPCKASL UH-
mepnpemayus umeem ceou OMAUYUMENbHbIE XAPAKMEPUCTNUKY U CLYICUM OCHOBOU (op-
MUPOBAHUSL UCKYCCIMBOBEOUECKO20 MeKema. Bulagnsaiomes npazma-KoMMYHUKAMUGHbIE
napamempuvl uUcciedyeMblx MmeKCcmos U aHanusupyemcs ux AUH280-aKCUOIOSUYeCKas CO-
cmasnaowas.

Kriouegvle cnosa: OuckypcHas unmepnpemayus, aeloa3bluHblil UCKYCCME08e0uecKull
MeKCcm,; COB8EMCKAsl HCUBONUCD, OYEHKA.

The paper analyses the discourse interpretation of Soviet painting by the American
researcher Vern Swenson. Individual interpretation has its own distinctive characteristics
and serves as a basis for the formation of an art history text. The pragma-communicative
parameters of the texts under study are identified and their linguistic and axiological
components are analysed.

Key words: discourse interpretation; the English-language Art History text; Soviet
painting; evaluation.

B HaCTOAIICC BpEM MPCACTABIIACTCA aKTyaJIbHbIM aHaJIM3 3HAYUMBIX I1a-
paMeTpoB MEeXKYJIBTYPHOTO TpaHc(epa 3HaHUH B paMKaxX (yHKIHOHHUPOBAHHS
OTIO3UIIMU «CBOW — 4ykoil». Llenbio mccnenoBaHusl sIBISETCS BBISIBICHHUE
3aKOHOMEPHOCTEH KOHCTPYUPOBaHUS aHIVIOS3bIYHOTO UCKYCCTBOBEAUECKOIO
JUCKypca, HaNpaBICHHOTO Ha HMHTEPIPETAINI0O PabOT XYJOKHUKOB, TIPH-
HAJJICKAIIUX K WHOW COIHAJIbHO-TIOJTMTUYCCKOW U HMICOTOTMYecKoil (op-
Mauuu. MeToJoorusi Uccile0BaHusl OCHOBaHAa Ha KOMILIEKCHOM IIparma-
KOMMYHUKAaTUBHOM, KOHTEKCTYaJbHOM, JMHIBO-IUCKYPCUBHOM aHaJIU3e
SI3BIKOBOT'O MaTepuala.
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CoBerckoe M300pa3sUTENbHOE HMCKYCCTBO HEOJHO3HAYHO BOCIIPHHUMA-
eTcsl 3apyOeKHBIMH JKCIIEPTaMH, YTO B OOJNBIIONW CTENEHH OOYCIOBICHO
OTPHUIATEILHON OLIEHKOH COIMAJIBHOTO M MOJIUTHYECKOI0 KOHTEKCTa, B yC-
JIOBHAX KOTOPOTO CO3/[aBajM CBOM TNPOU3BEICHHS COBETCKHE XYTOKHUKH.
BwMmecTe ¢ TeM, Kak IMOKa3bIBACT aHAIIM3 AMEPHKAHCKOTO HCKYCCTBOBEIUECKO-
TO JIMCKypca, B TIOCTCOBETCKUI TIepHo]] BepOalibHasi OlleHKa MPOU3BeIeHUN
n300pa3UTENBHOTO HCKYCCTBA COBETCKUX MAaCTEPOB HEKOTOPBIMHU 3apyOex-
HBIMH KCIIEPTAMH MEHSET CBOHM BEKTOp M NMPHOOPETACT MOJOKUTEIbHBINA
XapakTep.

ITo muenuto E. I. BensieBckol, npu Mccie0BaHUU UHTEPIIPETALUH 3HA-
HHUI O MHpPE B SI3bIKE TIPABOMEPHO BBIICIATH AUCKYPCHYIO HHTEPIIPETAIINIO,
KOTOpast IPEACTaBISAET COOOM BBIPAKEHIE aBTOPCKOTO OTHOIICHHMS K JIFOIISIM,
00BEKTaM M COOBITHSIM B IIPOLIECCE PEYECBOM AEATEIBHOCTH, MPUBOSIICH
Kk (opmmpoBanuto TekcTa. JlMCKypcHas WHTEpIpeTanus WHIUBHAyalbHA
1 «HaIpaBlieHa HA KOHCTPYHPOBAHHE IIPEAMETa COOOLICHUS TAKHMM 00pa3oM,
YTOOBI B HEM OTPAXaJoCh HEKOTOPOE 33aJaHHOE MHPOBHACHHUE, OTINYAI0-
meecs OT APYTHX BOSMOXKHBIX MHTeprpeTanuin» [bemsesckas 2017: 87-88].

MarepuanaoM JaHHOTO HCCIEJOBAHUS IOCIYKWIA TEKCThl aMepHKaH-
ckoro 3kcriepta BeprHa CBeHCOHa, KOTOpBIN, HaYMHAsA ¢ KOHIA 80-X romoB
XX Beka 6onee 30 pa3 mocermst Coserckuii Coro3 n Poccuro. B ero uc-
KyCCTBOBETUECKUX TEKCTaX HAaXOOUT pPEIPEe3eHTALNI0 WHANBUIYaIbHO-
aBTOPCKOE OTHOILICHHE K MPOM3BEACHMUSIM COBETCKUX XYIOXKHUKOB, CO3/IaH-
HeIM B 50-x — 60-x rogax XX Beka. McciaenoBarenb BBOIUT TEPMHUH Soviet
Impressionism, BBIIENSS €T0 OTIMYUTENbHBIC UepTel: What had developed
was not Impressionism as prescribed from Paris, but rather it was a working
class, muscular Impressionism more in keeping with that of Jules Bastien-
Lepage, Georges Laugee, John S. Sargent and their Russian counterparts,
Valentine Serov, K. Korovin and S. A. Vinogradov [Swanson 1994: 36].

JluckypcHasi MHTEpIIpeTanisl COBETCKON XKMBOIIMCH aMEPUKAaHCKUM JKC-
MIepPTOM HalpaBJieHa Ha peajan3allio aBTOPCKOTO 3aMbIcia, KOTOPBIH 3aKiIo-
YaeTcst B TOM, YTOOBI TPE/ICTABUTh PELUIIUCHTY, IIPUHAUISKAIIEMY HHOU
KyJIBTypE, JKHBOIIMCh COBETCKMX XY/IOKHUKOB KaK COIMAIBHO 3HAYMMYIO,
TPaHCIUPYIOIIYIO OINpPEAETICHHbIE KyJIbTypHbIE IIEHHOCTH, COXPaHSIIOLIYIO
TPAIMILUK PYCCKUX XyJTOXXHHUKOB MPEABTYIINX MOKOJICHHUH, a TaK)Ke NMEI0-
HIyI0 YepThl (PaHIy3CKHX M aMEPUKAHCKUX XyHNOXHHKOB XIX — Hauana
XX Beka. Bepn CBeHCOH XapaKTepHu3yeT KapTUHBI COBETCKAX MAaCTEPOB Kak
HMIIPECCUOHU3M paboyvero Kiiacca, TeM CaMbIM aKTyaJIn3upys TaKHe ero KOoH-
LENTyaJbHbIC IPU3HAKH KaK «HAPOTHOCTH» U «MYCKYJIUHHOCTB.

JuckypcHas untepnperanus B. CBeHCOHOM COBETCKOH JKUBOIUCH TeC-
HO CBSI3aHa C OIICHKOM, KOTOPasi HOCUT MOJIOKUTEIbHBIHN, 3a9aCTYI0 IMOIIHO-
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HaJbHO MapKUPOBAHHBIA XapakTep. Pe3ynbraTsl MccieoBaHUS IOKa3aiH,
YTO aMEPUKAHCKUH 3KCTepT (hopMupyeT 0coOble, OTIINYHBIE OT TPAAUINOH-
HO NPHUHATHIX B 3allaJHOM OOINECTBE, MMOAXO/BI K OIEHOYHOW MHTEpIpeTa-
IIUM JKUBOIIMCH COLpeasin3Ma, BBISBISICT KOHLECHTYaJIbHOE M 3CTETHYECKOE
coziepXKaHue TMPON3BEICHUH COBETCKOTO M300pa3UTEILHOTO HCKYCCTBA, YTO
MPEJCTABIseTCd 3HAUMMBIM M TIEPCIEKTUBHBIM I OINpEJeNIeHHs] MecTa
COBETCKOH JKUBOIIMCH B MHPOBOM HCKYCCTBE.

Bbudauorpaguyeckue ccbLIKU

bensesckas E. I. Untepnperauus 3HaHuil 0 Mupe B sI3bIKe: METObI U3yueHus // M-
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PEAJIN3AIUA SDKCIIPECCUBHOI'O KOMIIOHEHTA
AHIVIOA3BIYHBIX 3AUMCTBOBAHU
B COBPEMEHHOM BEJIOPYCCKOM SA3bIKE

THE EXPRESSIVE COMPONENT IMPLEMENTATION
OF ENGLISH BORROWINGS
IN THE MODERN BELARUSIAN LANGUAGE

B 0oknade npeocmasnena kiaccugurayus ocobeHHOCmel peaiuzayu IKCNPeccus-
HO20 KOMNOHEHMA AH2NOA3bIYHLIX 3AUMCIBOSAHUI 8 COBPEMEHHOM DeNOPyCCKOM S3bIKe.
Hccenedosanue 0cnoeano Ha Mamepuaniax mekcmos Xy00icecmeenno2o u nyonuyucmutie-
CKO20 OUCKYDCOB.

Kniouegvie cnosa: amenuyusm,; 6e1opyccKuil A3biK, 3auMCmeosanue; noauceMus; 3Kc-
NPeccusHblil KOMROHEHN.

The report presents a classification of the expressive component implementation
features of English borrowings in the modern Belarusian language. The research is based
on materials from literary and journalistic discourses.

Key words: anglicism; Belarusian language; borrowing; polysemy, expressive
component.

CymecTBOBaHNE OIMCEMUH TIPUBHOCHT B SI3BIK JIeMEHT TnokocTH. [1o
mueHuo C. YiibMaHa, «ClIoBa HUKOT/Ia He OBIBAIOT MOJIHOCTHIO OAHOPOJIHBI-
MH: Ja)K€ CaMble IPOCThIE U MOHOIUTHBIE M3 HUX MUMEIOT DS PA3IMYHBIX
rpaHeil B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa M CUTYallli, B KOTOPBIX OHU YIIOTPeO-
JISIFOTCS, @ TaKXKe OT JIMYHOCTH TOBOPSILETO, KOTOPBIM MX YHOTpEOIsieT.
...Jlaxxe nmena coOcTBeHHbIE, HANOO0JIEe KOHKPETHBIC U3 BCEX CIIOB, CIIOCO0-
HBI Ha Takue “ciBuru B ynorpebnenun’™» [Ullmann 1962: 124]. Konrekcr,
B KOTOPOM YIOTpPEOIeTCss MHOTO3HAuYHOE CJIOBO, KaKABIH pa3 CHUMAeT
MHOTO3HAUHOCTh U aKTyaJM3HpyeT OHO U3 €ro 3HaueHuil. B xommyHuKa-
THBHOM aKT€ Ha MEPBBII IUIaH MOTYT BBICTYNIaTh KaK MpPsAMBIE, TAK U Iepe-
HOCHBIE JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUE BAPHAHTHI MOJIMCEMAHTA. DTO 3aBUCHUT OT
XapakTepa JACHOTAaTHBHO-3HaYMTENbHOTO cooTHomeHus JICB, cunTakcuue-
CKOM (DYHKIIMH CJIOBA, €T0 KaTerOpHaIbHOTO 3HAUYCHNUS, [IeJTN BBICKA3bIBaHNS,
KOHTEKCTYaJIbHO! Cpellbl, SI3bIKOBOM CUTyallUH, YCJIIOBUM KOMMYHUKAaTUBHOIO
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akTa (cdepa AEATEIBHOCTH KOMMYHHKAaTOpPOB, UX ypOBEHb 00Opa3oBaHUS,
BO3PACT U T. 1I.) U TUCKypca B 11eTTOM. KOHTEKCT «HE TONBKO yTOYHSET 3Ha4e-
HUSI ¥ BOCIIPOM3BOJANT UX B PEYEBOM ITOTOKE, HO U PACHINPSET BO3MOXXHOCTH
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS CJIOBA, CO3aeT HEOOXOIMMBIC YCIIOBHS JUIsl 00pa3o-
BaHUS HOBBIX JICKCHKO-CEMaHTHUCCKUX BAPUAHTOB, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
MHOTO3HaUYHOCTH B 11esiomM» [Crapsraonak 1997: 9—-10].

Lenp uccnenoBaHus — ONMPEACTUTh OCOOCHHOCTH pean3aliuil dKCIpec-
CHBHOTO KOMIIOHEHTA aHIVIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHUH B COBPEMEHHOM OeJIo-
PYCCKOM XyZIOKECTBEHHOM M ITyOIMIMCTHYECKOM AUCKypcax. B 3Toil cBa3u
MIPOAHATU3UPOBAH M KIACCH(MUIIMPOBAH KOPIYC aHTIHAIIU3MOB-TIOIHCEMaH-
TOB, BBISIBJICHbI MX CEMaHTHYECKHE M KOMMYHHKATHBHO-CTHJIMCTHYECKHE
O0COCHHOCTH.

B pamkax XyJoK€CTBEHHOTO W MyOIMIUCTHYECKOTO THCKYpPCOB aHIVIH-
M3MaM-TIOJIFCEMaHTaM XapaKTEePHBI CIICAYIOMINE 0COOCHHOCTH PeaTn3aiun
9KCTIPECCUBHOTO KOMITOHEHTA.

1. ITonucemaHT npuoOpeTaeT B KOHTEKCTE HOBOE, MHIIUBHIyalIbHOE 3Ha-
YeHHEe, KOTOPOE CO BPEMEHEM MOXKET OBITh MPHHATO COIIIYMOM, HO Hale
BCEr0 OCTACTCs aBTOPCKUM OKKaszuoHanm3MoM. aiisine (an diving = nimap.
HBIpaHHE) — 1) cnopm. MaABOIHOE TUTABAaHUE CO CIICIBIATBHON aMYHIITHEH.
Ilao acobmnyro xamaeopuvllo mpanisioyb 2a03iHHIKI 015 OQUGIHeY, O/ SKIX
npao ’ayagioyya nampadasaHti AuYd GbLUIIUbIAL, YbIM OISl CHAPMBLYHBIX
(UsipBoHast 3meHa, 23.11.2007); 2) mexcema HCIOIB3YETCsI aBTOPOM B HO-
BOM 3HAYE€HHM B TEKCTE MYOIMIMCTUYECKOTO AMCKYypca: [aneil nauanacs
camas ckaadamas wacmka Oacie0d68anHs: V3HayjleHHe NadobHaza 6006pasa
¥ cokano-xano3ze. [lluvipa kasxcyuwl, npviuiocs nanayeys. llepazisio adzen-
HA, «0au8iHey y KYubl CMPAKAMbIX MKAHIH, 60KIiubl NPbl 3HAXOOKAX Na-
mpaoHaza... Ypawye, ano mazo kawmasana (3ss131a, 25.04.2019).

2. P HOMEHKJIATYpHBIX Ha3BaHHMH, a TAKKe UMEH COOCTBEHHBIX HC-
MTOJTB3YeTCsl aBTOPAMH BO MHOXKECTBCHHOM YHCIIC JIJIS BEIPAYKCHUS HUPOHUH,
0000IICHUS] CXOAHBIX IOHSATHH M NMPUHIKEHUs] 3HAYSHHUS! 3THX OOBEKTOB.
Koxa-kona (an Coca-cola) — 1) 6e3amKOTOIBHBIN TOHHU3UPYONINI Ta3upo-
BaHHBIN HAIUTOK C JI00AaBJICHUEM JKCTPAKTa JMCTHEB KOKH M TUIOIOB KOJIBI.
Mooua, s 6 ckazay eramypha niys nisa abo KOKa-KolLy npama Ha xaoy, He-
BANLIKIMI  2/ILIMKAMI, MbIM CAMbIM NAOKPICIIBAOUbL C8AI0 PACKABAHACYD,
cyvacHacyb i nPLIHANENCHACYb 04 8bIUIUULBIX KpY20y epamadcmea (3Bs31a,
31.07.2002); Benvmi yoico HeadonrbHas cnaxkyca y HeKamopvix HaAulblx Maid-
ObLX I003¢ell O PO3HBIX MAM KOKA-KOJIbl, NeNnci-Koavl, panmsl i mak oajei
(UsipBonast 3mena, 28.08.2012); 2) Toprosas Mapka; 3) nepen. mo00ii ra3u-
POBaHHBIN HAITUTOK MHOCTPAHHOTO MPOM3BOACTBA. He Oauviyb én [Capeet
Tpvinyyki] «oicblblx» nepcanaicay: Ha4anbHikay, naoiemkay Ha ponikax,
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icnamicmay, amapxicmay, YCsusKix HiObIma aOpulOIbIX MAKOOHAIbOCAY-
Koxaxonay-mapcay... (l'omac Pamzimer, 16.10.2003).

3. [lonuceMaHTBl BO BTOPUYHOM 3HAYCHUU HCIONB3YCTCS aBTOPAMH
Juta BeIpakeHHs1 npoHun. Jkein (an Jeep) — 1) Mapka JIETKOBBIX U TPY30-
MacCaKUPCKUX aBTOMOOUIICH MOBBIIMICHHON MPOXOIMMOCTH, BBITYCKAEMbIX
B CIIA ¢ 1963 1. xommanueit «Chrysler Group LLCy»; 2) cpeau oObiBa-
TeJel: MoOOH JeTKOBOW aBTOMOOWIb OONBIIMX Ta0apUTOB W C BBICOKOM
MIPOXOAUMOCTBI0. Mapy npa nayHanpuleaonyo MAauibliy, wmo-Hedyo3b He-
apovinapHae, 0dxcoin, nanpeikiad (baposka, Ne 8, 20006, c. 23); «byxanax»
VIICO NPAKMbIYHA He 3ACMANocst: OJisl NA20HAY 34 OPAKaHbepami, SIKisL pas ‘a3-
ooicaroyb Ha Odxceinax, 2oma He camas npvloamuas mauwwina (UsipBoHas
3meHa, 01.02.2018); 3) upon. mnst 0003HaYEHUS JTFOOBIX JTOPOTHUX aBTOMO-
ouneit Oombrioro pasmepa. /acnadap, a Xymusi 2acnaoapvius, CMapaH-
Ha YCé 6bl6O3INE HA 3IMOGbL NEPHILO HA CEAIX «ONCLINAXY AlbOO «MepCaxy
(JIiM, 09.12.2005); Beoaro nwo0dseil, sxisi HadblEarOys Kpymuis OXiCbINLL
(3Bs1311a, 08.02.2018).

4. MHOTO3HaYHbIE AHIIUIM3MBI MOTYT HCIIOJB30BATHCS UIS CO3JAHUS
KoMHuueckoro 3¢¢dexra MyTeM MPOTHUBOMOCTABICHUS KYJIBTYPHBIX KOMIIO-
HEHTOB, HOMHHATHBHOTO 3HAYCHUS U JICHCTBUTENBHOCTH. /[oCIHMIbMEN
(an gentleman) — 1) Myx4uHa OJAropoJHOTO IPOUCXOXKJIEHMsI B Benmko-
OpuTaHuu. 20 2epoil, CIMPLIMaHbL AHSTTUCKT OANCOHMTbMEH, 3AYAMbL XANAC-
YsAK, SIKL mamy 1odiyb 60abUL 3a YCIX HA ceeye, PaAnmam pasHasoNbEaeyya
i nauvinae cnakyuiays ycix scanuwin (JIiM, 24.01.2020); 2) BesxuBas UiIn
(bopmansHast popma oOpamieHns K MykurHe B BemmkoOpuranum; 3) 4enoBex,
KOTOPOTO OINPEAEISIOT BEKINBOCTh B TOBE/ICHHUH, TIPUBETIMBOCTD B OTHOIIIE-
HUSIX C OKPYKAIOIIUMHU, ACTUKATHOCTD M ONPSITHOCTh B OJICIK/IC; TaTaHTHBIN
yeJoBeK. [1akynb «8ulOipana» 6azoH i 3ax003ina, yAyiand, sSIK Mys#CUblHa Mo
naoviuwioy oa xabem, K eaiaHmud, Ovl Canpayouvl OHCIHMIbMEH, NAOHIY
napacox, sk 03isinics i yosauua saycemixanics swcanki (3Bs3ma, 16.08.2006);
Li nasinen Odxconmavmen addasayv oame c6aio 3apnianmy, Kaii mas 3apa-
oa5e Y naye pasoy ooavw? (Boxsik, Ne 1, 2007, c. 10) (kommaeckuit 3¢ dexr
CBsI3aH C COIOCTaBJICHUEM CJIOBAa B €r0 OyKBaJIbHOM 3HAUCHHH C OOBIYHOMU
0eTopyCCKOM NIEHCTBUTENBHOCTEIO); A 03AyublHa, 8i0ayb, cazpasandacs na-
MPOXY, NAYANA WMOP2AYb HOCAM, NPAYOQ, YSNEP YAHCO KPLIXY CAPOMEIOUbLCSL.
Cmapul 6vlyseHyy 3 KidHI na4ax 3ananax i Kinyy éu na cmon. — J3axKyu, —
O35VUbIHA 36bIKTILIM PYXAM NPAGSIA 3aNAJKAL NAd NAYKY 38epXy VHI3, — bl
Canpayonvl ONCIHMIAbMEH, — 0a0dad I Gulnycyina y nasempd cmpymeHv-
upik muimynésaza ovimy. Cmapul nauyy nax menmony. — Hasowma 6wl xy-
poiye? — cnoimaycs én. — Kab vl cnoimani. Tonvki He mpada uvlmayb MHe
JIeKYblL, WMo Kypblyb Henpuleodcd, — npwvinbiniig saua seo (JIiM, 22.11.2013)
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(capkasm); 4) wacmo upown. 1000, KTO 0JeT BO (ppaK U BBIDIIIUT OYCHB
pecnexTabensHo. Tvis ampuimani npwl3 enAOAYKIX CIMRAMbIN — CIMNAMblY-
Ha2a ONCIHMIbMEHA-NAPCIOUKA, AKi OblY anpaHymul ¥ dOMbICL08bIS MPYCbl
i kamizaneky (Boxbik, Ne 4, 2007, c. 15) (komuyeckuit addexT nocruraercs
3a CYeT MPOTUBOIOCTABJICHUS TPEICTABICHUNA HOCUTENCH SI3bIKA O MOHSATH-
X «IKCHTIBMEH» U «IOPOCEHOK»). Bim a n i n a: [ze én? 3 o a: Xmo?
Bimaunina Hyoapuvik (...) Bim anina. Heo na oauel uama. [ze én?
Xmo ev? Keamapanmet, 6amaicol, Hapramanst, mapapbicmul? En 30ae eam
naxou y cyoapanoy? E i c e ii. Mamyxna, s oxcoumavmen. Bim a nin a.
A xiba capoo oxcoumavmenay nama oamocoy? (Iompmvs, Ne 12, 2015, c. 58);
Ilpaz nayeadsinet sana pazniveaeyya 3a 2eumandy i 3 ysanxickacyio 3axiosae
Ha nasuyo cmapyio mop6y Cobra, y skoil mama nepagosiy KuOWwKi 0/
eonvbpa, nakynv He Kyniy OviuviHol 622 Luis Vuitton, eapmol canpayounaza
Oorconmavmena (B. MapiiiHoBig); 5) 9acTo MPOH. TpaKAaHUH AHIIHA. Dym-
0O0bHBISL OAHCIHMIILMEHBL BLINPAYABATLE 300p Npasinay, siki ckaadaycs 3 13 nyw-
Kmay, wmam y 4vlm AHul O1i3Kis 0a 03erouvlx i cénns (3Bs3aa, 26.02.2017).
Takum 00pa3oM, peanu3anusi SKCIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTA AaHIIU-
[M3Ma-I0JIMCEMaHTa CBsI3aHa MPEXK/E BCEro C KYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSI-
MU 0eJI0pyCOB, UX MHPOBO33PEHHEM, BOCIPHUSITUEM KU3HHU, CTEPEOTHIIAMH,
TEHJCHIMSIMU Pa3BUTHS 00IeCTBa. BrlenseTcs TeH1eHIns K pa3BUTHIO I10-
JIICEMHH KaK CTHJIMCTHYECKOTO MpremMa (MpOHHsI, capkasm, FoMOop).

Budmmnorpaguyeckue cCbIKH
Cagacmrox M. JI. AHDIneBMEI Oenapyckail MoBbL: JanamoxHik. Minck: BV, 2019.
391 c.
Crapsruonak B. [13. [oxnicemis § OGenapyckail MoBe (Ha MaTapbisiiic CyOCTaHTHIBAY ).
Misuck: BJIITY, 1997. 232 c.
Ullmann S. Semantics. Stephen Ullman. New York: Barnes and Noble, 1962. 278 p.
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IMPOBJIEMBI U TIEPCIIEKTUBBI OBYUYEHUSI TEOTI'PAOUHN
CTYAEHTOB BY30B B COBPEMEHHOM
MVYJIBTUKYJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE

CHALLENGES AND EXPECTATIONS TOWARDS
TEACHING GEOGRAPHY IN A CONTEMPORARY
MULTICULTURAL ENVIRONMENT

Teoepapus cecoomns asnsiem coboro MHO2000PA3HYIO 06IACMb. KOMNIEKCHYIO (usuye-
CKYI0 2€02paghuio, IKOHOMUYECKYIO, COYUATLHYIO, NOTUMUYECKYIO, KyIbmyphyio u op. Cne-
yuguka npenodasanus aHeIUICKO20 A3bIKA U CHPAHOBEOCHUS 8 BY3e BbIHYICOAen Omme-
Mumy, 4mo asmopuvl HepeoKo 0OX00SM GHUMAHUEM TMeEMY 2eozpapui CMpan usyiaemozo
azvika. [lpeonacaemces 6gecmu 6 Memooudeckuti 0ouxo0 padouuLl mepmur « KOMRO3UYUOH-
Has 2eoepaghusny ¢ Yenvio Hayuums CmyoeHmog NOHUMAmMs OCHOGHYIO U OONOIHUMENbHYIO
CMBICIOBYIO HA2PY3KU 2e02PAdU1ecKux NOHAMUU U AGNEHUL, UHMEPNPemupo6ams KOHHO-
mayuio ¢i08, NOHAMUL, AGIEHUL 8 0OIACMU 2e02paduu CMpansl uzyuaemoo ssvika. ena-
emcesi NONbIMKA OXAPAKMEPU308AND €20 COOEPICAHUE U NOKA3AMb NPEUMYUECMEAd MAKO20
nooxooa k uzyueruro memol «leoepaghus Benukobpumarnuuy 6 xypce « Cmparnoeederue,
pacemampugams 2eoepauio KaK 603MOICHOCHb UHMe2PAYUU SYMAHUMAPHO2O 3HAHUS
6 06pazosamenvHblil nNpoyecc.

Kniouesvie cnosa: ceocpagus Benuxoopumanuu, Kongueypayus,; KoMnosuyuonHas 2e-
ocpausi; eymanumapmoe 3nanue.

Geography today is a diverse field: complex physical geography, economic geography,
social geography, political geography, cultural geography, etc. The specifics of teaching
English and Area Studies for University students makes us feel compelled to note that both
authors not rarely neglect research when it comes to geography of Great Britain. We come
up with the idea of introducing a term «a composite geographyy into a methodical usage
to integrate humanities knowledge into educational process, which may help students
make sense of semantic message, connote geographical names and translate them properly.
We aim to define the content of the term and show how efficient and productive suggested
approach to teach ‘Geography of Great Britain’ might become.

Key words: geography of Great Britain; diversity; profile; composite geography,
humanities knowledge.

Jloknaa TOCBSIIEH COBPEMEHHBIM IMPOOJIeMaM IpEroJaBaHus reorpa-
(buM cTpaHbl U3y4aeMOro s3bIKa B Kypce CTPAHOBEJCHUS Ha T'yMaHUTAPHBIX
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¢dakynererax BY3oB. llens wucciaenoBaHus — MPENCTaBUTH pa3pabOTaH-
HYI0O U anpoOHpPOBAHHYIO aBTOPCKYIO METOIUKY IPETO/laBaHHus yKa3aHHON
JUCHIUTUIAHBI, HAMPABICHHYIO Ha OOMICKYIBTypHBIC IICHHOCTH U MEKIyHa-
pOIHBIE OTHOIICHHS. MaTepranoM UCCIIEIOBAHNS TOCTYKUI0 OOHOBIEHHOE
coxeprkanue paznena «[eorpadus BernkoOpuranum», B KOTOpoM reorpadu-
YECKHUE CBEJCHHUsI MPEICTAaBIEHBI B HEPA3PHIBHOM CBS3U C MEKKYJIBTYPHOM,
JUHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKONH M OOIIECTBECHHO-TTOIUTUICCKON MpoOIeMaTH-
KO, 9T0 00YCIIOBIICHO crienn(hUKOH 00ydeHUS Ha (haKyIIbTeTe MEKITyHAPOI-
HbIX oTHOmeHu# CaHkT-IleTepOyprckoro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
Bo mraBy yriia cTaBUTCSI KOMITICKCHBIH MEXIUCIUILIHHAPHBIA H MYJIBTHME-
JTUUHBINA METOI IT0/1a4X MaTepuala ¢ akKTUBU3aI[Uel aBTOHOMHUU O0yJaroIInX-
cs1. [IpemMymiecTBO OTHAeTCs crmocobaM KOMIDIEKCHOTO OMHMCAaHUS M COMO-
CTaBUTENBHOTrO aHayn3a. OCHOBHBIM PE3YJIbTaTOM W MPU3HAKOM HOBHM3HBI
HCCIICZIOBAaHHS CTAJI0 0OOCHOBAaHHUE U BBEICHUE B METOMOJIOTHUECKUN O0H-
XOJl KITFOYCBOTO MOHSTHS «KOMITO3HIIMOHHAS Teorpadus». Jlemaercs BBIBOI
0 TOM, YTO KOMITO3UIIMOHHBIH MOAXO/ IO3BOJISACT MPEACTABUTH O0YYAOIIHM-
Csl OCHOBHYIO W JIOTIONIHUTEIHHYIO CMBICIOBBIC HAarpy3KH TeorpadudecKix
MOHATUI ¥ Ha3BaHUI, a TaK)Ke CIHOCOOCTBYET MPEIOTBPAIICHUIO ONIHOOK
B yIoTpeOIeHUH U TIepeBoje reorpapudecKkux TepMUHOB M Ha3BaHWHA. 3Ha-
YUMOCTh MPEJIaraeMoro IMOIXoa BUAUTCS B JabHCHUINCH MHTETPAIUH TY-
MaHHUTAPHOTO 3HAHUS B 00pa3oBaTeNbHBIN Iporecc. IlepcnekTuBel uccie-
JOBaHUS OOYCJIOBJICHBI MIMPOKAMH BO3MOKHOCTSIMH aalTalldd TEMAaTHUKU
pasnena «KoMmno3uionHas reorpadus» K BbI30BaM COBPEMEHHOCTH.
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RUSSIA KAK HHOJUHI BOKYJIbTYPHBINM KOHIIENT
B TEKCTAX MACCOBOM KYJIBTYPBI

RUSSIA AS AN EXOCULTURAL CONCEPT
IN MASS CULTURE

B doxnaoe paccmampusaiomes npouszeedenust My3vlKaaibHOU MACCOBOU KYAbMYPbl KAK
cocmagiAouel UHOA3bIYHO20 PYCCO-YEHMPUHECcKo2o OUcKypca. B xooe ucciedosanus avias-
JleHbl npsIMble U KOCeHHble cpedcmea KoHcmpyuposanus oopasza Poccuu, 6 komopoe 6o6ie-
uenwl gce 3a0elicmayemvle 8 npoussedeHusix koovl. Coommnecenue noayHeHHbIX pe3yibmamos
€ OAHHBIMU NO OPY2UM ICAHPAM NO3BOTAEN OMMEMUMb 0COObLIL MOOYC UCNONL30BAHUS CIe-
Peomunos, HepeoKko no08ep2aruuxcs SKCAIUYUMHOU UL UMATUYUIMHOU OeKOHCIMPYKYULL.

Knrouegvie cnosa: unonune8oKyibmypHulil KOHYenm, pycco-yeHmpuieckuil OUCKypc;
KCEHOHUM, DYCU3M.

The paper focuses on musical mass culture as part of the English-language Russia-
centered discourse. The research allowed to identify direct and indirect means of
constructing the image of Russia, which involves both verbal and non-verbal codes.
Correlating the present study with data yielded by other genres allows for the conclusion
of a specific mode of operating stereotypes, which ofien get subject to explicit or implicit
deconstruction.

Key words: exocultural concept; Russia-centered discourse; xenonym; russianism.

Juckypcoobpasyromieil KOHIENTYalIbHOW JOMUHAHTOH pyCCO-LIEHTpHYe-
cKoro auckypca siBisercs koHnentT RUSSIA, Bepbanu3yroniuiics OTKPBITHIM
MHOKECTBOM CpencTB. IIpy 3TOM, Kak TOKa3bIBAIOT paHee IPOBEICHHBIE HC-
CIIeZIOBaHMs, BBIOOP MCIONB3YEMbIX CPEACTB JEMOHCTPUPYET 3aBUCUMOCTh
ot (1) s3pika [Bemornmazosa et al. 2024] u (2) sxanpa onmcanus [bemormazosa,
Tennnze 2023].

B noxnane B hokyce BHUMaHHsI HAXOAUTCSI TUCKYPC MacCOBOM KyJIbTYPBI,
TIPE/ICTABICHHBIN My3bIKQIEHBIMH KOMITO3UIIMSIMHE, PACCMAaTPHBACMbIMU KaK
MOJIMKOJIOBBIE TEKCTHI.

MeTo0JI0THIeCKYI0 OCHOBY MCCIIEAOBAHNS COCTABHIIM MOJIOKEHHUS JIMHT-
BUCTHUKU TEKCTa U CTHJIMCTUKU JeKonupoBaHus [ApHonba 1978] u teopus
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HMHTEPIMHTBOKYIbTYposiorun [Kadakun, bemornazosa 2020], onuceiBatomas
3aKOHOMEPHOCTH (POPMUPOBAHUS SI3bIKA WHOS3BIYHOTO OIMCAHWSA BHEITHEH
KYyJIBTYPBI.

Pesynbrarhl uccienoBaHus:

* B xoHcTpynpoBanun odOpaza Poccun B meceHHBIX MPOU3BEACHUAX 3a-
JISWCTBYIOTCS CPECTBA BCEX MPECTABICHHBIX KOJIOB, KaK BEpOaJIbHOTO, TaK
1 BU3YAIBHOTO M MY3BIKaJbHOTO, HAXOAAIINECS B OTHOIICHWH B3aMMOJIO-
TIOJTHEHHSI.

* K mpsimbIM cpencTBaM aktyanusanuu koHrenta RUSSIA MoxHO oTHe-
ctu, ctaroHnMBl (Russia, USSR), stHoHuMBI (Russian, Soviet), kiroueBbie
TONOHMMBI M ypOanoHumbl (Moscow), kceHoHHMBI-pycu3Mbl (kazachok,
czar, doll inside a doll), oTcputkm K TpernieneHTHEIM TekcTaM («We will bury
you») u ¢urypam (Krushchev).

* KocBeHHBIM 00pa3oM B KOHCTPYHpPOBaHHH oOpa3a Poccum akTHBHO
3aJICHCTBYIOTCSI OTCBUIKH K cTepeoTurnaMm o Poccuu (xoion, Mctopuieckoe
BEJIMUKE) M O PYCCKHUX (CYpPOBOCTh M 0€39MOIMOHATBHOCTD, TYXOBHBIC U Ma-
TepuaNbHbIC IEHHOCTH). [IprMedaTensHO, 4TO, aKTUBHO ameJUTHPYs K CTe-
peoTHmnam, aBTopsI MPOU3BEACHHUH HEPEAKO 3aHUMAIOT IO OTHONICHHIO K HUM
JEKOHCTPYKTUBUCTCKYIO TIO3WITHIO, MapKupys ee JKcrmuiutHo (I don't
subscribe to this point of view) W1 UIMILTHIIATHO.
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O HEKOTOPBIX MPOBJEMAX
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT'MYECKOT O HCCJIEJOBAHUS
AHIVIMUCKOM ®PA3ZEOQOJIOTUU

ON SOME PROBLEMS OF CULTURAL LINGUISTICS
STUDIES OF ENGLISH PHRASEOLOGY

Joknao nocssujen paccmompenuio 8onpoca uOeHmMu@UKayus HayuOHAIbHO-KYilb-
MYPHOU MAPKUPOBAHHOCMU AHSIUICKUX (Ppazeonocudeckux eOunuy. Ycmanaguiueaemes
8apUAMUBHOCIb OAHHOU MAPKUPOBAHHOCIU 6 3AGUCUMOCIIU ON NAPAMEMPO8 CONOCMA-
sumenvHo20 anaauza. Paccmampusaiomes nonamus oouje2o u «4yHco20» HayuoHAIbHO-
KY/IbMYPHBIX KOMIOHEHMOS.

Knrouesvie cnosa: Kynomypa,; tune8oKy1bmypono2us,; gpazeonocuieckas eOunuyd; Ha-
YUOHATTbHO-KYTbMYPHYIU KOMHOHEHM.

The paper is aimed at studying the problem of identifying national culture markers
in English phraseological units. The variability of these markers is established, based
on the cross-linguistic analysis. The concepts of common and «alien» national culture
components are considered.

Key words: culture; cultural linguistics; phraseological unit; national culture
component.

Llens wccenoBaHus 3aKIIOYAETCd B PACCMOTPEHHM MOHITHS HAIHO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B COBPEMEHHOM HayYHOM MapajurMe u onu-
CaHMM HEKOTOPBIX PE3YNIBTATOB MPUMEHEHHUS 3TOTO MOHSTHUS MIPU M3yUCHUU
KyJIBTYPHOH MapKHPOBAHHOCTH aHIIMHCKHUX (PPa3ecoorndeckux eIuHHIL.

B mnporuecce uccnenoBaHus HCIOIb3YIOTCS METOAbl CEMAaHTHUYECKOTO
1 KOMITOHEHTHOTO aHaJi3a (pa3eoIOTHYECKUX SINHNL], COTIOCTABUTEIBHOTO
U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO aHalu3a. MaTepuan HcCcieloBaHUs BKIIO-
gaeT BBIOOPKY U3 50 aHMTHICKUX (hpa3eosIOTHIeCKUX SIUHUII, XapaKTepH-
3YIOIIHMXCSl Pa3HOM CTENEHBIO B3aUMOCBSI3H C KYJIBTYpOi OPHUTAHCKOTO SI3bI-
KOBOTO COLIMYMa.

OCHOBHBIE Pe3yNIbTaThl NCCIIECOBAHNS 3aKIIOYAIOTCS B CIICTYOIEM:!

HaunoHanbHO-KyJIbTYpHBIH KOMIOHEHT CEMaHTHKH aHIIMHACKHUX (hpaszeo-
JIOTHYIECKUX €AMHUIL] 001a7]aeT OTHOCUTEIBHBIM H BAPUATUBHBIM XapaKTEpPOM,
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410 0OYCJIOBJIEHO, C OJHOW CTOPOHBI, KOHIENIHEH aBTOPOB MPOBOIUMBIX
HCCIIEJOBaHMH, a C APYroi — mapaMeTpamMy COIOCTaBIEHHs (pa3eonorude-
CKOTo Martepuana ¢ (h)pa3eoJorn4ecKuMy eIMHNIIAMU JIPYyTUX SI3BIKOB. Tec-
HO€ B3aUMOZACHCTBUE U B3aUMOIIPOHUKHOBEHUE KYJIBTYP Pa3HbIX S3bIKOBBIX
COOOIIECTB CO3AAI0T HEM30EKHBIE CIIOKHOCTH ISl BBISIBIICHUS] HAIlMOHAIIb-
HOU crelu(UKH, YTO B IEJIOM psijie ClIy4aeB 3acTaBiIsI€T OTKa3bIBAThCS OT
YTBEP)KICHHUS HAIIMOHAJIBFHON CHENN(UIHOCTH aHTIIMHCKOH (ppa3eororuye-
CKOM €AMHUIIBI, HE OTPULAsl IIPU 3TOM €€ KyIbTYpPHYI0 MapKHPOBAHHOCTE.
IIpencTapisieTcsi BO3MOXKHBIM TOBOPUTH 00 OOIIHOCTH KYJIBTYPHOTO KOMIIO-
HEHTA psAAa aHIIMHCKUX (Pa3eoIOTHUECKUX SIUHUIL U (Pa3eoOrHIeCKUX
CANHUI] APYTUX A3BIKOB, 4 TAKKE U O MPUCYTCTBHUU «UYXKOT'0» HAITUOHAJIBHO-
KyJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA B CEMaHTHKE HEKOTOPBIX €AWHHII.

WHTeHcuBHOE Pa3BUTHE IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH B HACTOSAIIEE BPeMs Tpe-
OyeT nmampHeHmed pa3pabOTKW W YTOUYHCHHS MOHITHH HAIIMOHAIBHO-KYIb-
TYpPHOW MapKHPOBaHHOCTH / crienin(pUKY / KOMIIOHEHTA 1 OoJiee TIaTenbHON
pa3paboTKN NPHHIMIOB CHCTEMaTH3aluK (PPa3eosorHyeckoro marepuana
B OTHOIICHHH €TO0 CBSI3H C KYJIBTYPOIl SI35IKOBOTO COIIMYMa.
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KAHP AMEPUKAHCKUX INIECEH KAHTPH:
JUHTBOKYJIBTYPHBIE JOMUWHAHTDI

THE GENRE OF AMERICAN COUNTRY SONGS:
LINGUISTIC AND CULTURAL DOMINANTS

Hccenedosanue 00pawjeHo K HCanpy amMepukaHcKux neceH KaHmpu, ¢ XapakmepHou
051 He2o HappamueHoll ocrogou. Conpsicentvle ¢ KYIbMYPHO-YEHHOCHHBIMU CMbICIAMU
JIUH2BOKYIbMYPHbLE OOMUHAHMbL HAppamuea (0opoza, 0gudiceHue, Oelicmsue, XpOHOmon)
Cnocobecmeylom akmyanu3ayuu JTUHZ60KYIbNYPHLIX KOO0 AMEPUKAHCKOU NUHSBOKYIb-

mypaoi.
Knrouesvie cnosa: nappamus, smcanp amepukanckux necer Kaumpu, 0opoed, nymu;

Oelicmeue, TUH2B0KYIbMYPHbLUL KOO.

The article is focused on the major components of the narrative of American country
songs. The dominants engaged in the narrative (road, moving, action, chronotope)
verbalize cultural values and reveal the linguocultural code of American linguoculture.

Key words: narrative; American country songs genre; road, way, action, linguocultural
code.

C TOYKH 3peHHs JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHH MOKHO TOBOPHTB O TPEX THUIAx
aHpoB: (1) KaHpBI, MPUCYIIIE MHOTUM JTIHHTBOKYIIBTYypaMm; (2) Te, KOTOpbIe
CYIIECTBYIOT BO MHOTHX JINHTBOKYJIBTYpax, HO MIMCIOT OTJIMYUTEIIbHBIC Yep-
Tl BHYTPH HEKOTOPBIX U3 HUX; (3) *KaHPBI-YHUKAINH, T. €. T€, KOTOpPHIE CIIe-
TUGUIHBL TSI OTIPEeTICHHOM JIMHTBOKYIETYpBI. KpoMe skaHpa akTOBOM pedn
(graduation / commencement speech) [MiBanosa 2015], ynukanueit s ame-
PUKaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI SIBISCTCS U KAHP aMEPUKAHCKON TIECHU CTHIIA
kantpu [MBanosa 2023].

TemaTudecKku TaHHBIN KaHDP MPEACTABIAECT COOOH HEKYIO IpaMaTUIHYIO
uctoputo [Country music]. B KOMITO3UIIHOHHOM TITaHE MCTOPHS BHICTpaUBa-
€TCsl BOKPYT' CaMOT0 PacCKa3uMKa MM IMPOTArOHUCTA (XOTSI OH MOXKET OBbITh
1 00e3MYCH) KaK HappaTHUB, TO €CTh UMEET 3aUiH, Pa3BUTHE U 3aBEPILICHUC.
HappatuBHBIil XapakTep M3y4aeMbIX TEKCTOB MpPEAIONaraeT onpeiesleHHbIN
Ha0Op SA3BIKOBBIX CPEIICTB.
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Lenp HacTosmel paboThl — ONPEAEINUTH JMHIBOKYJIBTYPHYIO CHieHU(H-
Ky, KOTOPOI OTMEUEH >KaHp aMEPUKAHCKHUX MeCeH KaHTpH. B paboTe mocTas-
JIEHBI UCCIIEA0BATENbCKIE BOIPOCHL: B U€M C TOUKU 3PEHUS JKaHPOBOI'O BO-
IUIOLICHUSI (TeMaTHKa, KOMITO3HIIMS, BepOaIbHOE HAMOJIHEHHE) ITPOSIBIISIETCSI
JIMHTBOKYJIBTYpHAs CIIEU(HUKA H3YyIaeMOTO KaHPa, KAKOBBI €0 JIMHTBOKYJIb-
TYpHBIE JOMUHAHTBI, COTNPSKEHHBIE C JIMHIBOKYJIBTYPHBIMU CMBICIIAMH U KO-
namu. Ilpencrasnsercs, 4To oOpamieHne K BepOaJIbHOMY HAlOIHEHHIO TEK-
CTOB, KaK M K 0COOCHHOCTSIM MX TEMaTHKH M KOMIO3UIMU MTO3BOJIUT BBINTH
Ha peajn3yeMble IOCPENCTBOM S3BIKOBOW COCTABIIIONIEH KYJIBTYPHO-LEH-
HOCTHBIE CMBICJIBI U JINHI'BOKYJIETYPHBIE KOZBI.

B nentpe HapparuBa repoil. Ero BaXxHOW XapaKTEpUCTUKOHN SIBISETCS
HEO0OPEMEHEHHOCTh MaTepranbHEIMU OaramMu. OH BepeH CBOOOIE I CAMOMY
cebe. OH LIEHHT, €CIIH KTO-TO €CTh PSZOM, HO €CII HUKOTO HET, TO C TepoeM
0CTaeTCsl TO, YTO CO3JAET UyBCTBO COOCTBEHHOH LEIBHOCTH, 3aMEHSIOIIEE
Bce ocTanpHOe. Creayromuil mapaMeTp XapakTepUCTUKU Iepost — aKIHO-
HaJIbHOCTb, IIEPEAOLLAsCS YEPE3 [V1aroisl 1eHcTBUs Uiu ABrxkeHus. Hepen-
KO TEKCT MPEJICTABIAET CO00I0 COOBITHHHBIN psifl. COOBITHSI OPraHW30BAHBI
BOKpPYI' XpPOHOTOIIA: JICHCTBUE MPOXOIUT B pealibHBIX OOCTOSTEIbCTBAX —
o0o03Ha4YeHA HaJaJbHAsA, TNOO KOHEYHAS TOYKa, MO0 06e. 3agacTyro TOYHO
o0o3Ha4YeHa BpeMeHHas KaHBa COOBITHA. TakuM 00pa3oM, KHM3HB peajbHa
U 0csA3aeMa, OHa JIMHEIHA, 5TO Yallle BCEro J0pora, KOTOPYIO JaHO IIPOMTH,
a 4eJI0BEK — ATO NPEUMYLIECTBEHHO OJWHOKHI ITyTHUK, KOTOPBIA HAET OT
OJIHOM TOUKH JI0 pyroii. 1 Ha 3TOM ITyTH OH JIOJDKEH LICHUTH JIF000Bb, €CITH
BCTPETHT €€, U YMETh COXPaHMTh ce0s1 M CBOIO CBOOOMY KaK IVIAaBHBIC L[CH-
HOCTH.

Bubaunorpaguyeckne cCbIKH

Wsanora C. B. Bepb6anu3aiust ObITHIHHOCTH U aKIIMOHATBHOCTH: MUD KaK MyTh U KaK
JelicTBue B HapparuBe aMmepukanckoro kantpu // Terra Linguistica. 2023. T. 14. Ne 2.
C.7-14.

WBanoga C. B. AkToBas peub Kak KOMMYHHKAIUsI KYJIbTYPHO-I[EHHOCTHBIX CMBICIIOB //
S3bik. Kynsrypa. [lepeBon. Kommynuxkanus. Mocksa, 2015. C. 135-138.

Country music // Encyclopedia Britannica. [911. pecypc]. URL: https://www.britannica.
com/art/country-music (gara ooparierus: 04.09.2023).
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKASA XAPAKTEPUCTUKA
®PA3ZEOJIOTU3MOB C 3JIEMEHTOM
«ITOTOJTHBIE SABJIEHUS» B AHITIMIHCKOM SI3BIKE

STRUCTURAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE ELEMENT
«WEATHER PHENOMENA» IN ENGLISH

Hoknao noceawen ananusy cmpykmypHo-ceMaHmuieckux ocobeHHocmell aHa10a3bl4-
HbIX (PpaA3eono2u3mMos ¢ 21eMeHNMOoM «N0200HbLe AENIEHUAY, NPOEEOCHHOMY HA OCHO6e K1Ac-
cugpurayuu A. B. Kynuna. Hccnedosanue modcem cnocobemeosans 0anbHeuuemy auHe-
BUCTNUYECKOMY OCMbICIEHUIO CeMAHMUYECKUX, KOMMYHUKAMUGHBIX U (DYHKYUOHANLHBIX
Xapaxkmepucmux (paseonousmos 6 AH2IUICKOM A3blKe, NOBLIUEHUIO YPOBHS KOMMYHUKA-
MUBHOU U COYUOKYVILIMYPHOU KOMREeMeHYull Ol YCNeuHo20 QopmMuposanus GmopuiHo
A3BIKOBOTL IUYHOCIIU.

Kniouegvie cnosa: gpaszeonousm, cemanmura; CmpyKkmypHO-ceMaHmu4eckuli Kiacc,
AHMPONOYEHMPUUHOCHIb; PYHKYUOHATLHOCDb, (PPA3eOCeMAHMUYECKAs 2PYNNd.

The report is devoted to the analysis of the structural and semantic features of English
phraseological units with the element «weather phenomenay, carried out on the basis of
A.V. Kunin's classification. The research can contribute to further linguistic understanding
of the semantic, communicative and functional characteristics of phraseological units in the
English language, increasing the level of communicative and sociocultural competencies
for the successful formation of a secondary linguistic personality.

Key words: phraseology, semantics, structural-semantic class; anthropocentricity,
functionality,; phraseosemantic group.

HUccrnenoBarne mpoBeneHo Ha Matepuane 184 ¢pazeomorndeckux enu-
Hul (PE) ¢ TOMUHHPYIOUIMM CIIOBOM-KOMIIOHEHTOM C CEMaHTHKOM «IIO-
ronay (wind, weather, rain/shower, storm/hurricane, frost, hail, fog/mist/
haze, snow), pactpe/ieIeHHBIX 10 YeThIPEM KJIacCaM B COOTBETCTBHH C KJlac-
cudukanmeit A. B. KyHuHa, y4uTbIBalolleil CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY
n xoMnoHeHTHbIN coctaB OE [Kynun 1996]. Tak, B MaTepuane uccienona-
HUs ObUI0 BhIsIBIEHO 74 (41 %) HOMHHATHBHBIX, 89 (48 %) HOMHHATHBHO-
KOMMYHHKaTuBHBIX, 18 (11 %) xommyHukatnBHbIX DE; Mexxnomerneix OE
00HapyKEeHO He OBLIO.
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YcranosineHo, uro HomuHariBHbIE DE 0003HauaroT npeMeTsl, sBICHHS,
JEHCTBUS, COCTOSIHUS, KAUECTBA U BBITIONHAIOT (PyHKIIUH HAa3bIBAHUSA U CO3/a-
HUSI 9KCTIPECCUBHOCTH, 00Pa3HOCTH 1 OLEHOYHOCTH (bag of wind «6ontyn»,
black frost «xonona 0e3 WHes U CHera», snow bunny «4enoBeK, KOTOPBIN
y4uTCs Kararbes Ha JbbKax»). Cpean anammsupyeMmeix @E HOMuHATHBHOTO
KJacca Oonble Beero BisiBieHo cyocTtanTuBHBIX DE (47/63,51 %), nanee ot-
MedatoTcs axbekTuBHEIC (13/18,92 %) u anBepouansusie OF (14/17,57 %).
[pennoxusix OE ¢ uccnenyemMoit ceMaHTHKON HE 3a()MKCHPOBAHO.

Homunarusuo-kommyHukaruBusie @E (48 %) — 3710 miaronsHble ¢pa-
3€0JI0rH4YecKrie 0OOpOTHI, ONMCHIBAIONINE OTHONICHUE K YEJIOBEKY, COBEp-
[IAaeMBIM MM JCUCTBHUSIM JHOO COCTOSHUSIM. BhIsSBICHBI cienyromnie ¢pa-
3e0CeMaHTHYECKHe Tpymisl aHanusupyembix @OE: ycnex (get wind «crath
W3BECTHBIM»); Heynada (send smb to the showers «3aMEHUTH KOTO-TO, 3a-
OpakoBatb»), oOMaH (fog in «3aTyMaHUBATh»), pUCK (sail close to the wind
«UATH IIPOTUB BETPA, XOIUTH 110 KPalo»), BHEIIHOCTH (have snow on the roof
«HMMETh CeJIbIC BOJIOCHD»), XapakTep dyeioBeka (be storming mad «ObITh OYCHB
3IBIM»), OTHOIICHHE K 4eNoBeKy (whistle smb down the wind «OTHOCHUTH-
Csl K K-JI. C TOJIHBIM Oe3paznuyuem»), coctosiaue (hang in the wind «xone-
Oarbes).

Kommynwnkarusabie OF (11 %) — 3T0 1iepHONPEANKATHBHBIE IPEIOXKE-
HUsI TTOCIIOBUYHO-TIOTOBOPOYHOTIO THIIA, XapPAKTEPU3YIOIIUECS YyCTOWYHMBO-
CTBIO JIEKCEMHOTO COCTaBa, HEM3MEHIEMOCTBIO OPS/IKA CICAOBAHUS JICKCEM,
npeciielyonne JUIaKTHYeCKyl0 Ielb M BBINOJHSIONIME Ha3UIaTebHO-
onleHOYHYI0 QyHKIWIO (After the storm comes a calm «Ilocnme Oypu HacTy-
naeT 3atuinbsey; When it rains, it pours «bela He IPUXOIUT OIHAY).

Jloka3aHo, 4TO caMyr0 BBICOKYIO CTETNEHb NPOAYKTHUBHOCTH M (yHKIINO-
HaJIFHOCTH MMEIOT HOMHHATHBHO-KOMMYyHHUKaTHBHEIE DE, a Taxke 4ro moy-
TH Bce onucanHble OE HOCAT aHTPONOIEHTPUYECKUM XapaKTep.

Bbubauorpadguyeckue ccblIKU

Kynun A. B. Kypc ¢paseonoriun coBpeMeHHOr0 aHIIUICKOTO si3bika. JlyOHa: denukc,
1996. 361 c.
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JTUCKYPCUBHAS TUYHOCTD
BEJVIIETO KYJMHAPHOI TEJENEPEJAYU

DISCURSIVE PERSONALITY
OF A COOKING PROGRAMME TV HOST

B cmamve paccmampusaemcsa OUCKYpCUBHASL TUYHOCHIb KAK (heHOMEH TUHSBOK)IbINY-
ponocuu. Qbosnauaemcs ces36 Medicoy cmuiem 6epoanbHOl KOMMYHUKAYUU MUNOBOU OUC-
KYPCUBHOTL A3IKOBOU TUYHOCIIU U Penpe3eHmupyemotl TUH260KyIbmypsl. Anaius aymen-
MUYHO20 Mamepuand npoeooumcs. Ha 6asze pyccko- u aH2NO0SA3bIYHbIX CKPUNNOS MEKCINO0E
Meoduaouckypca.

Kniouegvie c106a: A3bIKO6AA NUYHOCH, OUCKYPCUSHAS TUYHOCMb, MACCMEOULHbLI
OUCKYPC; TUH2BOKYIbINYPONOUSA.

The article discusses discursive personality as a phenomenon of linguoculturology. The
correlation between a person’s typical speaking style in a discourse and the linguoculture
is stated. The analysis of authentic material is based on the Russian and English texts of
mediadiscourse.

Key words: speaking style; discursive personality; mass media discourse;
linguoculturology.

B nacrositiee Bpemst MccaeI0BaTeIN-THHTBUCTEI CTaBAT B (JOKYC CBOCTO
BHUMAaHHUS SI3BIKOBYIO JTMUHOCTH, MPOSIBISIONIYIO Ce0s B MPOIecce JAUCKYP-
CHUBHOTO OOIICHUS.

Ienp maHHOW pabOTBI COCTOMUT B TOM, YTOOBI MPOAHAIU3UPOBATH JIUC-
KypCHUBHBIC JTHYHOCTH BEIYIINX KyIMHAPHBIX Tenenepenad Poccnn n Bemn-
koOputannu. B kauecTBe MaTepuasia ObUTH BBIOpAHBI TaKHE MEpeavd, KakK
«IIpoCro xyxHusm», «Equm noma ¢ FOnueii Bricorkoii», «Mary Berry. Every
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day», «Keep cooking family favourites». B paboTte ucmoinp30Bairch METOIbI
CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIFHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3A.

B pesynbrare NmpoOBENEHHOTO aHANIN3a XapaKTEPUCTHK HCKYypCHBHON
JIMYHOCTH BEIYIIEr0 KYyJIMHAPHOI Telernepesayd B CONOCTaBUTEILHOM
acriekTe OBLT BBISABICH PSIIl OTIUYNH, KITFOUEBBIM U3 KOTOPBIX SBISCTCS HC-
10JTb30BaHUE AHIVIOSI3BIYHBIMKM BEIYIIMMH KOMMYHHUKATHBHOW CTpaTeruu
nepcornukarmn [Mccepc 2017], BeIpakaromelicss 4epe3 HCIIONb30BaAHNE
nerikerca. B aHTIIOS3BIYHBIX KYTHHAPHBIX TENCNepeiaduaxX MPeBaIUPYeET YIIo-
TpebieHre MmectouMenus 1: I'm going to put a strip of pastry round the edge
[Mary Berry. Everyday]; I'll turn the heat right down now [Keep cooking
family favourites].

B ananormyHbpIX mepemadax Ha PyCCKOM SI3BIKE BEIyIIUE Yarlle rmproera-
IOT K HCIIOJIb30BAaHUIO MECTOMMEHMs MBI, 4TO MOXKHO paccMarpuBarh Kak
MapKep KOMMYHHKAaTHBHOW CTPAaTETWH WHTHUMU3AIUHN OOIICHUS: Mbl 20MO-
sum e2o Ha ckosopooke [IIpoCTo KyXHs]; Mbl bepem u HauuHaem coeOuHsms
cyxue unepeduenmul [Equm noma ¢ FOnment Bricorkoit].

Takum 00pa3oMm, H3y4eHHE JIMHTBOKYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH AHCKYp-
CHBHBIX JIMYHOCTEH TelleBeayIInX, 0OYCIOBICHHBIX, B YACTHOCTH, OIIO3H-
nUel MHIUBUAYATUCTCKas KyabTypa Vs KoilekTuBucTckas [Jlapuna 2013]
Ha Marepuaie IMCKYpPCHBHOHM IPaKTHKH, 0ObEeAMHSIONEH B cebe THUIoIo-
TUYECKHUE YePThl MACCMEANIHOTO, KYIMHAPHOTO | JaidcTaitn [MomoasraeH-
k0 2022] nucKypcoB, O3BOJIUT BHECTH TEOPETUUECKUI BKIIA]l B JajibHEHIee
pa3BUTHE JUCKYPCOJIOTHH, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TPArMAIUHIBUCTHKH.
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PEAJIM3AINSA CTPATETUU AKHEHTYALIUN
NMHHOBAIIMOHHOI'O XAPAKTEPA
HAYYHO-TEXHUYECKOT'O JOCTHKEHUS
B MEJUAJJUCKYPCE

THE STRATEGY OF ACCENTUATING
THE INNOVATIVE NATURE OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL ADVANCEMENTS IN MEDIA DISCOURSE

B cmamve paccmampusaiomcst A3bIK08bie MAPKePbl Penpe3eHmayuiil. Hay4HO-mexHu-
YeCKUX OOCMUNCEHUI 6 AH2NIOA3LIYHOM MeOUdouckypce. B uacmnocmu, nposeden ananus
cmpamezuu cO30aHUs Meouaodopasa HAyuHo20 OOCMUNCEHUs, OCHOBAHHOU HA AKYEHMYd-
YUl €20 HOBU3HYL U SHAUUMOCY OIS PA3GUMUSL HAYKU U MEXHOL02UIL.

Kntouesvie crosa: Hayuno-mexuHuueckoe 0ocmudicerue; Meoudouckype, meouaobpas;
KOMMYHUKAMUGHAS CIpAme2usl;, ceMaHmuiecKuil kiacmep.

The article examines the linguistic markers of the representation of scientific and
technical advancements in the English media discourse. In particular, the analysis of the
strategy for creating a media image of scientific advancements based on the accentuation
of its novelty and importance for the development of science and technology is carried out.

Key words: scientific and technical achievement; media discourse; media
representation; communicative strategy, semantic cluster.

AKTyaJbHOCTh HCCIICIOBAaHUS OOYCIIOBIICHA OTCYTCTBHEM B COBPECMCH-
HOW JIMHTBUCTHKE JOCTATOYHOrO 00beMa HAYYHBIX MAHHBIX O SI3BIKOBBIX
CpeACTBaX, BIUAIONINX HA JCKOANPOBAaHUE WH(POPMALIMU O HAYIHO-TEXHUYEC-
CKHX JJOCTHXKEHUSIX MacCOBBIM pellunueHToM. OTMETUM, UTO MPE/ICTABICHHE
Hay9HO-TEXHUYECKHUX mocTimkeHuil B CMU cBs3aHo ¢ sBIeHHEM HHTEpde-
PSHIIMHM TUCKYPCOB, M CIIOCOOBI WX INPEACTABICHUS OONAIA0T YHUKAIb-
HBIMH Y€PTaMH, IPUCYIIIMMHU HAyYHOMY, PEKJIAMHOMY U MEIUHHOMY TUCKYP-
cam (cwm., Haripumep, [Illeuenko 2010; MBanosa, TusbsieBa, EBcuna 2013;
TusbsieBa, Cenunukuna 2016; bopucosa 2018; Cobsuuna, Xoxsosa 2018;
Mapxkeruarosas muarsucTaka 2019; Tusssesa 2019]).

Ilenbro uccnenoBaHusi CTAHOBUTCS BBISBICHHE M CEMaHTHYECKOE OITH-
CaHMe S3BIKOBBIX MapKEpOB HAYYHOTO IOCTIDKEHHS, aKIECHTUPYIOMIHUX €ro
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WHHOBALMOHHBIM  Xapakrtep. lccinenoBaresbCKOM —eAMHMLECH BBICTyIa-
€T KOHTEKCT, B KOTOPOM OIIMCBHIBAIOTCS, AHAJIM3UPYIOTCS W OLEHUBAIOTCS
HayYHO-TEXHHYECKHE JIOCTIDKeHUs. PemieHne o BKIIIOYEHUHM KOHTEKCTa
B OMITUPHUYCCKYIO 633}7 IIPUHUMAJIOCh UCXOAS U3 NPUCYTCTBUA OLICHOYHBIX
MIPHUJIAraTeIbHBIX, XapaKTCPU3YIONNX HAYYHO-TEXHUYCCKHUE HOCTIDKCHHS.
JIuHTBUCTHYECKHE JAaHHbIE OBUIM IOJydYeHBl W3 pecypcoB Technowize
[Technowize] n Digitaltrends [Digitaltrends], koTopsie SBIAIOTCSA OHIIAIH-
W3/IaHNSIMU, CTICIUATTM3UPYIOIMMHUCS Ha IU(PPOBBIX TEXHONOTMsIX. M3 crarei,
OMyOJMKOBAaHHBIX Ha YKa3aHHBIX pecypcax B 2022 u 2023 romax, METO0M
CILTOITHON BBIOOPKH OBLTH OTOOpPAHBI KOHTCKCTHI, CB3aHHBIC C HAYYHO-TEX-
HUYCCKUMHU JOCTUKCHUAMU B O6J'IaCTI/I HNCKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA U HEH-
poceteii. DMmuprudeckas 0a3a MCCIenoBaHUSA cocTaBmia 50 KOHTEKCTOB,
OITMCHIBAIOIINX NHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, OCHOBAaHHBIE Ha MCIIOJIb30Ba-
HUU UCKYyCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA M HEHPOHHBIX CETEH.

[IpoBenenHoe WcciIeAOBaHUE ITO3BOJSIET ONPENEIUTH CEMaHTHYECKUN
KJIacTep MpUJIaraTeibHbIX, PEAIU3YIOIINX CTPATETHIO aKIIEHTyallui HHHOBA-
IIMOHHOTO XapaKTepa HayYHOTO MCCIICIOBAHUS B aHTIIOS3BITHOM MEITHA THC-
Kypce. B cTpykType AaHHOrO Kiactepa BBIACISIOTCS HECKOJIBKO CEMaHTH-
YECKUX TPYIII MPHIATaTeIFHBIX: CEMaHTUYECKas TPyIa MPUIaraTelbHBIX,
MTOTYCPKUBAIOIIUX HOBATOPCTBO; CEMAHTHUYECKAsl TPYIINA MPUIIATaTCIbHBIX,
YKa3bIBAIOIINX Ha JOCTYMHOCTh HAYYHO-TEXHHYECKOTO TOCTHKEHHUS PsNo-
BBIM TIOJIH30BATEIsIM M CICIHATICTaM; CEMaHTHYECKasl TpyIa Ipuiara-
TCJIbHBIX, YKa3bIBalONIUX HAa YHUKAJIBbHOCTb, CCMaHTHYCCKas IpyImna, yKa3bl-
BaloIast Ha HEAOCTAIOMINE IPU3HAKN HAYYHO-TEXHUIECKOTO JTOCTIKCHUS.

TexHuueckuil mporpecc 3aHUMaeT 3HAYUMYIO MTO3HMIUIO B COBPEMEHHOM
Hayke. V3ydeHme menmaoOpaza HAayYHO-TEXHHYECKOTO TOCTHIKEHHUS CTa-
HOBHUTCSI HEOThEMJIEMOH 3a/1adell COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB C LEJIBIO TIpa-
BUJIBHOT'O JICKOAUPOBAHUA MCI[I/IaCOO6H16HH${ MaCCOBBIM PCIUITUCHTOM.
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KOTHUTUBHASI MHTEPIIPETALIUSA MOJIEJEN
COULUAJTBHO-IICUXOJOTUYECKHUX OTHOIEHUNI
B COBPEMEHHOM XY/J10OKECTBEHHOM JIUTEPATYPE

COGNITIVE INTERPRETATION
OF SOCIO-PSYCHOLOGICAL RELATION MODELS
IN MODERN FICTION

Konmexcmuo-unmepnpemamueHoitl 1 KOZHUMUGBHO-OUCKYPCUBHBIU  AHAIU3  Mpex
pomanog amepurarckou nucamenvhuysl Jonnvt Tapmm «The Goldfinchy, «The Secret
History» u «The Little Friend» npodemoncmpuposan, umo noMumo movHo20 60CHpO-
U36€0€HUs. PeabHOCMU, 8 XYOOHCECMBEHHbIX NPOUBEOCHUSX OMOOPANCAOMC MOOelu
COYUATBHO-NCUXONO2UYECKUX omHouenull. Mccnedosanue noxkaswleaen, 4mo yyem Hap-
PAMUBHO20 KOHMEKCMA NO3601ACM  OCYUWECMEUMb KOHYCNMYAIbHYIO DPEenpe3eHmayuio
63AUMOOMHOUEHUTL 2€POes.

Knrouesvie cnosa: xyoodcecmeennas aumepamypa,; oopas; JIuHe60UMAL0N0SUYECKULL
n00X00; COYUANbHO-NCUXOL02UYecKue omuowenus, Jouna Tapmm.

Contextual-interpretive and cognitive-discursive analysis of three novels by the
American writer Donna Tartt «The Goldfinch», «The Secret History» and «The Little
Friendy demonstrates that in addition to the accurate reproduction of reality, works of art
display models of socio-psychological relationships characteristic of a certain language
society in a particular historical period. The study shows that taking into account
the narrative context allows the balanced conceptual representation of the relationships
between the portrayed characters.

Key words: fiction;, image; linguoimagological approach; socio-psychological
relationships; Donna Tartt.

Xyoo)KeCTBeHHas JINTEparypa SBISETCS HUCTOYHHKOM, OTOOpa’KalOmuM
JICWCTBUTEIILHOCTD Yepe3 MPU3MY MUPOBO33pEHHS aBTopa. HecMoTps Ha BbI-
COKYIO CTCIICHb CyG’BeKTI/IBHOCTI/I I[aHHBIﬁ BU UCKYCCTBa ABJISICTCA HAJICK-
HBIM CPEACTBOM ISl ONPEACICHNS 0COOCHHOCTEH B3aUMOOTHOILICHUH MEK-
Jly JIIOZbMH, KUBYIIUMH B OIPE/ICICHHOM JIMHI'BOCOLMYME, TaK KakK SI3BIK
U IuTeparypa sABIIOTCs «systematically related to other areas of cultural
discourse such as the nature of persons, of power and of a desirable moral
order» [Gal 1991]. CyecTByeT He Maja0 TCOPCTHYCCKUX HAYUHBIX PaboT,

— 186 —



MIOCBSIIIICHHBIX MCCIIEIOBAHHUIO OOLIETIPUHATHIX OTHOLICHUH WICHOB OIpe-
JICIIEHHOTO JIMHIBOCOIIMYMa, B OCHOBE KOTOPBIX JIS)KUT aHAJIHM3 B3aMMOJICH-
CTBHSI MEXIy TepOsSMH XyIOKECTBCHHBIX mpousBencHuii [Palandri 2013;
Reichenberg 2022; Grenouilleau-Loescher 2023].

HoBu3Ha HACTOSMIETO WCCICAOBAHHS 3aKIIOYACTCS B HHTCTPATHBHOM
MO/IX0/Ie, IPH KOTOPOM aBTOP COBMEIIAET KOMITBIOTEPHBIE METOIBI HCCIIEN0-
BaHUS TEKCTa, XapaKTepHBIE Ul TUHTBUCTHYCCKUX HcciaeqoBanmit [Kucmu-
usiHa, Yepnussekas 2020; Chernyavskaya, Kislitsyna 2023] ¢ smreparypo-
BEUECKUM IIOIXOJI0M K TPAKTOBKE 00pa3a B Xy[JOKECTBEHHOH JHTEpaType.
OmnpemenrM Tako# MOIXO0M KaK JUH2E0UMAL0I0SULECKU.

Llesb10 HACTOSIIETO UCCIICIOBAHUS SIBIISIETCS PENPE3EHTAIHSI MOJICIIH CO-
[HATBHO-TICIXOJIOTHIECKIX OTHOIICHU BHYTPH CEMBH, Ha ypPOBHE 00pa30B
NIepCOHaKEH, CYIIECTBYIOIIUX B TEKCTOBOM ITPOCTPAHCTBE XY10)KECTBEHHBIX
Mpou3BeicHUI. B KkadecTBe aHANMM3MPyeMOro Marepuayia BBICTYMAIOT TPH
pOMaHa aMepUKaHCKOM MIcaTeIbHUIIbL, J1aypeara [lynmuTuepoBckoii mpemun,
Honnst Taprt: «The Goldfinchy, «The Secret History» u «The Little Friend».
Jis BBISIBIICHHS OCOOCHHOCTEH COIMATBHO-TICHXOJIOTHICCKUX OTHOIICHUH,
MIPE/ICTABJICHHBIX B POMaHe, B KayeCTBE OCHOBHOTO MHCTPYMEHTa HcCJIe-
noBaHus npuMensercs nporpamma Sketch Engine, mo3Bomnstomas chopmu-
pOBaTh AMITUPUUECKYIO 0a3dy uccienoBanus. MeTomoI0rusi NCCIIeI0BaHMs
CTPOHTCS HA MOJIOKECHUAX KOTHUTHUBHON JTMHTBUCTUKHA M KOTHUTHBHOTO JIH-
TEpaTypOBEICHISI C MPIMEHECHHEM KOHTEKCTHO-HHTEPIPETATUBHOTO U KOT-
HUTUBHO-JTUCKYpCUBHOTO aHanu3a [bomasipes 2021: 22].

Pe3yabTaThl ncciiefoBaHHUS HAIIISIHO MTOKA3BIBAIOT, UTO TIO3HAHUE BHE-
TEKCTOBOMW JIEHCTBUTEIBHOCTH, PACIIN(POBKA 3aKOJUPOBAHHBIX B S3bIKE Xy-
JIO’KECTBEHHOTO TPOU3BEICHHUS [ICHHOCTHBIX YCTAaHOBOK, MOZETICH COIMah-
HO-TICHXOJIOTHYECKUX OTHOIICHHH, pea iy MOBCETHEBHON KU3HN BO3MOYKHO
OCYIIECTBUTD MOCPEICTBOM HHTEPIIPETALIMH TEKCTOBOI peasibHOCTH. [IpoBe-
JICHHOE MCCIIEIOBAaHNE MTO3BOJSCT BEIPAOOTATh HOBEIMA B3I HA BO3MO)KHO-
CTH MCCIIEIOBAHMS OT/IEILHOTO JINTEPATyPHOTO TIPOU3BENICHNSI U TBOPUECTBO
mUcaress B 1eIoM. ATpoOartist MOJIEIN MCCISIOBaHUA Ha OOIBIIEM KOJIH-
YeCcTBE KOPITYCOB XY/IOXXECTBEHHBIX IPOW3BEICHHUH, a TAaK)Ke BOCIPOU3BO-
JIUMOCTB PE3YJIbTaTOB B IUNIOCKOCTH Pa3HbIX JKAaHPOB Oy/IET CMOCOOCTBOBATH
CTaHOBIICHUIO JUH2B0UMAL0NI0SUHECKO20 NO0X00d KaK HAJIe)KHOTO criocoda
YCTAHOBIICHHSI CBSI3U MEXKY KapTHHOM MHpPa, BOCCO3/IaHHOW aBTOPOM B IPO-
U3BENICHUH, U pealbHON KapTUHON MHUpa.

Bbubauorpaguyeckne ccbLIKU

Bonpaeipe H. H. ['pammarndeckne cxeMbl BTOpUYHOW HHTEpIIpeTanuu Mupa // Bormpo-
CBbI KOTHUTUBHOI TuHTBHUCTHKH. 2021. Ne 4. C. 22-34.

— 187 —



Kucnuupeaa H. H., Yepnssckas O. I. MyasTUMOAAIBHBIN aHATN3 JUCKYypca B aHIVIO-
S3BIYHBIX OJIOrax ICHXOMOTHYECKON TeMaTnky // Bompochl KOTHUTUBHOI JTHHIBUCTHKH.
2020. Ne 2. C. 64-76.

Chernyavskaya O. G., Kislitsyna N. N. A multimodal corpus-based study of American
career weblog // Issues of Cognitive Linguistics. 2023. Ne 2. C. 76-84.

Gal S. Between speech and silence: the problematics of research on language and
gender // Gender at the Crossroads of Knowledge. Berkeley: University of California
Press. 1991. P. 17.

Grenouilleau-Loescher R., Haklin K. A. Introduction: Characters in/as Connection //
L’Esprit Créateur. 2023. Vol. 63. Ne 3. P. 1-9.

Palandri E. Love for/of/through characters in fiction // The Italianist. 2013. Vol. 33.
Ne 1. P. 158-168.

Reichenberg M. Images of relationships and emotions: A theoretically informed
grounded theory approach to storybooks with youth characters with intellectual disability //
Journal of Intellectual Disabilities. 2022. Vol. 26. Ne 2. P. 375-390.

— 188 —



VIK 811.161.1°42:004.738.5/811.111°42:004.738.5

B. IO. KocTtroueHnko, k. Gpuiosn. H.

Benopycckuii rocynapcTBeHHbIi yHIBepcuTeT, MuHCK, PecniyOnuka benapych
V. Yu. Kostjuchenko, Cand. of Sc. (Philology)

Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus

NJIJIOKYTUBHOE PASHOOBPA3BUE MOJAJIBHBIX
PEYEBBIX AKTOB B PYCCKUX U AHINIMACKHUX
UHTEPHET-KOMMEHTAPUAX

ILLOCUTIONARY VARIETY OF MODAL
SPEECH ACTS IN RUSSIAN AND ENGLISH
INTERNET COMMENTS

B cmamve npedcmasneno 6éce paznoobpasiue MOOAnIbHLIX peyesbix aKmos 6 unmep-
Hem-KOMMeHMapuax 6 3a8UCUMOCIU OM UX ULIOKYMUBHO20 NPeOHA3HAYEeHUs: peyegble
aKmul OYenKu (RONodHCUMenbHble, OMPpUYamensbuble, AMOUANICHMHbIE); peyesble aKMmbl No-
oyoicoenus; hamuveckue peuesvle akmol. [lokazano, 4mo 6 pycckux u AHeUUCKUX uHmep-
Hem-KOMMEHMAapUsx OYeHOUHble peyesble AKmbvl npeodiadaion, 0OHAKO COOMHOUleHUe
NONOINCUMETLHBIX U OMPUYAMETLHBIX MOOANLHBIX 3HAYCHUU 3HAYUMENbHO PA3IUAencs
6 PYCCKOM U QH2UTICKOM Mamepuare.

Kniouesvle cnoga: unnokyyus; MOOAIbHOCMb;, MOOAIbHbIE 3HAYCHUSL, PeYesoll aKm,
Oy eHoUHbIE peyesble AKMbl, UHIMePHem-KOMMEeHmMapull.

The article presents the whole variety of speech acts in Internet comments depending
on their illocutionary force: evaluative speech acts (positive, negative, ambivalent);
imperative speech acts,; phatic speech acts. In Russian and English Internet comments
evaluative speech acts predominate, but the ratio of positive and negative modal meanings
differs significantly in Russian and English material.

Key words: illocution; illocutionary force; modality;, modal meanings; speech act;
evaluative speech acts, Internet comments.

Hanuumne HamepeHMsl, 1IeM BBICKA3BIBAHUS SIBJISETCS Ba)KHBIM KOMIIO-
HEHTOM Ka)KAO0H PEIUIMKU Juanora. B 3aBUCMMOCTH OT 1eJIM BBICKA3bIBAHUS
MBI BBIOMpaeM ONpe/esICHHbIE WITOKYTHBHBIC TJIAroJIbl WIIM PEUCBBIC AKTHI
(manee PA), kOoTOpble MakCHMajJbHO TOYHO MOTYT BBIPA3UTh HAIIy KOMMY-
HUKAaTHBHYIO MHTECHIIMIO M BBI3BATh ONPEICICHHYIO PEAKIUIO COOECeTHHKA.
B Hacrostiiee Bpemst CyIecTByeT MHOXKECTBO Kiaccudukanuii PA, n oHn
TPYOHO CBOAMMBI K OJHOMY 3HaMeHarelno. BapmarmBHOCTH Kiaccuuka-
Ui 00ycloBIEHA Pa3HOOOPa3NeM M CIOKHOCTbIO KOMMYHUKATHBHBIX HH-
TEHIMH cOOeCceqHUKOB. B ecTecTBEHHOI peun MIJIOKYTHBHAS CHJIa MHOTHX
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BBICKa3bIBAaHMH HE COBIIAJAaeT C MX (OPMOM: Hampumep, BOIPOC KaK I0-
OyXJIeHHe WM BBIPAKEHHE OHMOLMOHAIBLHOTO COCTOSHHUS; HMMIIEpPaTHB
B (YHKIMM aKLIEHTyallid BHUMAaHUS, YCTAaHOBJICHUS KOHTAaKTa MM BbIpa-
JKEHUsI CBOETO HETaTMBHOTO OTHOIICHHMs. MumokyTuBHOE pa3sHooOpasue PA
BO MHOTOM 3aBHCHT OT ’KaHpa PaccMaTpHBAaeMBIX TEKCTOB. Marepuaiom
HCCIIEJOBaHMS MOCTYKWIIN PyCCKUE M aHIIMHCKHE WHTEPHET-KOMMEHTAPHN
K TOK-IIIOY C y9acTHeM akTepoB (00muit ooseM moakopirycoB — 8000 cioB
B KaXK/IOM s3bIKe). B Marepumaine mcciaeoBaHUHN B 3aBUCHMOCTH OT MIIJIOKY-
LMY BBICKA3bIBaHUs BBIJEISIOTCS cieayromue PA: 1) pedeBbie akThl OLIEHKN
(ToNOXKUTEIbHBIC, OTPHUIIATEIbHBIC U aMOMBaIeHTHBIE); 2) PA no0yxaeHus;
3) daruueckue PA (popmyrnbl pedeBoro sTukera u Omaronoxenanus). Cie-
JIyeT OTMETUTH MOIH(YHKIMOHAIBHOCTh BBIZICISIEMBIX B HCCIieoBaHUU PA.
Crenyronye BbICKa3bIBaHUsI HECYT B ceOe Kak HOOYXJEHHE, TaK M BbIpa-
JKEHUE OTPHULATEIbHON OUEHKH: [Tuwume Ons Hauana Oe3 owmubox, a oanee
3106cmeosams npekpawatime, sxrcenuuna! (eme n Metas3pikoBoit PA); Mind
your manners! «Cnenute 3a MaHEpaMHu!».

B otmenpHyI0 rpymiy ObiIH BhIIENEHBI amOuBaneHThie PA: 1) BBIcKa-
3BIBAHUSI, B KOTOPHIX OJHOBPEMEHHO BBIPAKCHO KaK ITOJIOKUTEIBHOE, TaK
U OTPHIIATENIFHOE OIICHOYHOE OTHOIIEHHE K coobmaemomy; 2) PA ¢ romo-
poM. B BBICKa3BIBaHUAX C YCTAHOBKOM Ha KOMHUYECKUH d(PPEKT COUeTaroTCs
MIOJIOKUTENIBHOE U OTPHLATEIBHOE 3MOIHMOHAIBHO-OLEHOUYHOE OTHOIIEHHE
(BO3MOXHO, ¢ MpeodiagaHieM B CTOPOHY TOW WM APYroil oueHku): Who
came here to marvel at Emma's heavenly legs? «Kto mpuiien crona, 4To0bl
oJTI000BaThCs HeOeCHBIMU (00aJIIEHHBIMK) HOTAMU DMMBI?».

PA OLieHKM BKJIIOYAIOT HE TOJIBKO BBICKA3bIBAHUS, B KOTOPBIX €CTh COO-
CTBEHHO OLICHOYHBIE CII0BA (3ameuamenvHulil, n10Xou, Hpasumcs (He Hpa-
6UMCs1)) W CIIOBA WM 00OPOTHI CJIOB, BKJIIOYAIONINE OIICHOYHYIO CeMy Kak
OJIMH UX 3JIEMEHTOB CBOETO 3HAYCHMS, HO U PEUYEBBIC AKTHI, B KOTOPBIX HET
SKCTUTUIIMTHBIX OIEHOYHBIX 3JIEMEHTOB, OIHAKO BBICKAa3bIBAaHHE MpHoOpe-
TaeT aKCHOJIOTUIECKOE 3HAUCHNE Ha OCHOBE IIPE/ICTABICHHUH, CTEPEOTHIIOB,
(hopMUPYIOMINX «KapTUHY MHpay Jtoaei. He dana eil npupoda my 3Hepee-
muxy, umo ovina y omya Anopes Muponosa...!!!; And I watched it so many
times that the video broke. I used to know the whole thing off my heart
«U s cmoTperna GuiIbM Tak MHOTO pas, 4TO BHJIEO CIOMAJIOCh. S| 3Hana ero
HaU3yCThY.

B pycckux W aHIIMHCKUX HCCIIEJOBAaHHBIX TOJIKOPITyCaX TEKCTOB IIpe-
obnanaror oneHouHble PA, B 4acTHOCTH, BBICKA3bIBAHMSI, BBIPAXKAIOIINE IO~
JIO)KUTEIBHYIO OLICHKY, OJJHAKO MX COOTHOIICHHE Pa3IN4aeTCsi B PyCCKOM

— 190 —



n annmiickom Marepuaie (429 dakrtoB vs 347 u 437 daxros vs 106 coot-
BETCTBEHHO). AHAJIN3 KOJIMYECTBEHHOH MPECTaBICHHOCTH U 0COOEHHOCTEH
yIOTpeOJIeHUS BBIICISEMBIX B HCCIIE0BaHIH PA CBUICTENBCTBYIOT O pas-
HBIX CTPATErHsiX U TAKTHKAaX KOMMYHHKATHBHOTO MOBEICHUS PYCCKUX M aH-
DIUHCKUX KOMMYHHKAHTOB.

Budamnorpajguyeckne cCbIKH

Apytionosa H. JI. SI3pik 1 mup uyenoBeka. MockBa: SI3bIku pycckoit KyasTypsr; Ko-
mrenes, 1999. XV, 895 c.
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TEKCTOBASI PEAJIM3ALIAS 3HAYUEHUM IVIATOJIA CHANGE
(HA MATEPHAUJIE XYJIO’)KECTBEHHBIX ITPOU3BEJIEHUI)

TEXTUAL IMPLEMENTATION OF MEANINGS OF THE VERB
CHANGE (BASED ON THE MATERIAL OF FICTION WORKS)

B ¢okyce eHumanus HaAX0OUmMcs aKmyanu3ayus CO80KYNHOCMU 3HAYEHUL 21a201d
«changey» 6 xyoosxcecmeennom npousgedenuu. Eounuyeil ananuza nociyxcuiu npeono-
Jrcenusl ¢ enazonom-npeouxamom «changey. Tekcmosas peaiusayus OMOELbHbIX 3HAYEHULL
anazona «change» («cmanosumscs Opyeum / 0enams Ko20-mo uiu 4mo-mo Opyeumy, «ne-
pedymams, NOMEHANb MHeHUe» U Op.) 8blOeIAemcs C60ell YacmOMHOCHbIO UCHONb308AHIUSL
6 AHSNOSA3bIUHBIX POMAHAX.

Knrouesvie cnosa: mexem, peanuzayus, ceMaHmuyeckas napaouema, enazoin «changey.

The actualization of the totality of meanings of the verb «changey in fiction works
is in the focus of attention. Sentences with the predicate verb «change» served as a unit
of analysis. The textual implementation of individual meanings of the verb «change»
(«to become different / to make somebody or something different»; «to change someone's
mindy) is striking in its frequency of use in English-language novels.

Key words: text; implementation; semantic paradigm; verb «change.

Pabora mocpsieHa BBISBICHUIO M TIPEICTABICHUIO Haubojee 4acTo
peann3yeMbIX 3HAYCHUH Tiarona change B aHIOSN3BIYHOM Xy/IO)KECTBEHHOM
npousBeneHUU. Llenb uccraenoBaHUs 3aKIIHOYAETCSl B PACKPBITUM TEKCTOBOM
peanu3aluy CEMAaHTHYECKOW MapaJurMbl yKa3aHHOTO miarona. B Tpymax
E. B. [lagyueBoil MOHATHE CEMaHTUUECKOH MapaUrMbl MHOIO3HAuHOI'O CJIOBA
UCTIONB3YETCS B CMBICIIE «CHUCTEMAa 3HAUCHUI», M CAMU 3HAYEHUS] pacCMaTpu-
BaloTcs Kak oOpasyromme cucremy [[lamydesa 1998, 2004]. CemanTrdeckoit
rapaJurMol aHIIMKICKOro Tiaroja change OyleM Ha3bIBaTh COBOKYITHOCTH
3HAYEHWH JAHHOM €JMHUIIBI KaK PE3YJIbTaT €€ CEMAHTUIECKOTO Pa3BUTHSL.

Marepuan ananuza cocrasuii 209 npeioxkeHuid, 0TOOpaHHBIC U3 YEThI-
pex poMaHOB OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX aBTOPOB XX Beka.

JlocTikeHne TOCTABJICHHOM ILEJN OCYIIECTBISUIOCH C HCIIONB30BAaHUEM
METOJIOB JIMHTBUCTHYECKOTO NCCIIEI0BAHNS: aHAJIN3a CJIOBAPHBIX JIePUHHIIHH,
METO/Ia CIUIOMIHOM BBIOOPKH, SJIEMEHTOB KOIMMYECTBEHHOTO aHAIH3a | JIp.
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[IpoBenenHoe wucciieOBaHKE MO3BOJSIET CJiENIaTh 3HAYUMbBIE BBIBOJIBI.
Bo-mepBrIX, aHMIMHACKWN MHOTO3HAYHBIN TIAroil change MMeeT OONBIION
CEeMaHTHYECKUI MOTECHIWAT M MOXET BBIPAXaThb Pa3NYHbIC WU3MCHEHHS
BO BPEMEHHM, IPOCTPAHCTBE U COCTOSIHUM. J[ajee OTMETUM, YTO B HCXOIHOM
3HaYCHHU PacCMaTPUBAEMBIN IIaroj 0003HAa4aeT M3MEHEHHE KaKOro-JIM0o
rapameTpa/XapakTepUCTHKH MaTepHaIbHOro 00bekTa (11BeTa, (POPMBI, IJI0T-
HOCTH/KOHCUCTEHITUH, CTPYKTYPHI U JIp. ).

CoBOKYIHBIE pe3yJIbTaThl aHAIN3a YMITUPUUECKOTO MaTepralla oKa3aiy,
4TO U3 13 3HAYCHUH, COCTABIAIONIMX CEMaHTHYECKYIO IapaJurMy Iarojia
change, Hanbolee YacTO peaTn3yeMbIMH SBISIFOTCS CICIYFOLINE:

* «to become different or make someone or something become different
(manipumep: The sea only changes when the suns come out, Pie explained
(Cl. Barker. Imajica);

* «to put on different clothes» (...it was still a place she felt at home in,
and by the time she’d downed a couple of cups of coffee, showered, and
changed into some clean clothes... (Cl. Barker. Imajica);

* «to change someone’s mind» (He took out one of his business cards and
wrote on the back of it: «Please call if you change your mind» (C. Hiaasen.
Lucky You);

* «to start doing / using something different (to change direction/
course/ route)» («You got on a detour,» Enoch said, coming up to him. «Or
have you changed your route? » (Cl. Simak. Way Station);

* «to replace with or exchange for another» (Had he changed the tape?
(A. Rice. The Witching Hour).

Takum o0Opa3om, ompeeneHHbIe 3Ha4YeHUs Tiarona change oOmamaroT
Oosee BBICOKOI 4aCTOTHOCTBIO PEaNIM3aLMU B XYJOKECTBEHHBIX IIPOU3BE-
nenusix. Kpome Toro, paccMarpruBaeMblii I1aroi mpruoOpeTaeT CriocoOHOCTh
0003Ha4YaTh HE TOJILKO MPOIIECCHI, TPOUCXOASAIINE B MaTepHaIbHBIX 00bEK-
Tax, HO ¥ M3MEHEHUS TICUXO3MOLIMOHAIILHOTO COCTOSTHUS YenoBeKa: [n a split
second his disbelief changed to terror (A. Rice. The Witching Hour).

[omy4yeHHbIe B paMKax JaHHOW padOoTBI pe3ysbTaThl MOTYT OBITH BOC-
TpeOOBaHbl TPH JaJbHEHIIEM YCTaHOBJICHHUH OCOOCHHOCTEH peann3aiun
CEeMaHTHYECKOH IapaJurMbl IIarojJbHBIX SAUHHI] B aHIVIOS3BIYHBIX TEKCTaX
Pa3IMYHOMN KAHPOBO-CTHICBONH OTHECEHHOCTH.

Budanorpaguyeckue cCblIKH

ITagyuesa E. B. Jlunamuueckue MOAEIN B CEMAHTHUKE JIEKCUKU. MockBa: 3. ciaBsH.
KynbeTypsl, 2004. 608 c.
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METEOPOJIOTHYECKHUE HOBOCTHBIE COOBIIEHUA:
BEPBAJIBHBIE 1 BU3VYAJIBHBIE CPEJCTBA

METEOROLOGICAL NEWS STORIES:
VERBAL AND VISUAL MEANS

Cmamws noceauena H#anpy HOBOCHMHBIX 3aMeMoK, 00beOUHEHHbIX MeMAMUKOU 0200~
HbIX AGNCHUL HA AH2I0SA3bIYHOM HogocmHom nopmane Mail Online. Llen» pa6omul cocmo-
um 6 CUCmeMamu3ayuu 1eKCUYECKUX U GU3YALbHBIX CPEOCME, OMPANCAIOUUX PAZIUYHbIE
munel uHpopmayuu ¢ maxoi 3amemre. Kuouegoimu sHcanpooopasyiouumy yepmamit dnex-
MPOHHBIX HOBOCHIHBIX 3AMEMOK 0 N0200€ SAGNAIOMCS HAPPAMUGHOCTb, 63AUMOOCLICIEUe
3—4 munos ungpopmayuu, Komopowie, ¢ 0OHOU CMOPOHbL, NEPEOAIOMCS CUHOHUMUYECKUMU
eOUHUYAMU, IeKCUYECKUMU NOBMOPAMU, MEMAMUYECKOU TeKCUKOU, a ¢ Opy20ll CIOPOHD,
n000epocUBaomcest homoepaghuamu, Kapmamu u AHUMUPOBAHHBIMU UZ0OPAICCHUAMIU.

Knrouesvie cnosa: Hosocmuoe coobuenue; HappamueHas uCMopust; 6U3YaIu3ayus uH-
opmayuu, CUuHOHUM, OEHOMAMUBHBII KOMNOHEHM.

The article focuses on the genre of news stories about weather phenomena on the
English news website Mail Online. The goal is to systematise the main lexical and visual
means reflecting different types of information in such stories. The key genre-forming
features of weather news stories are narrativity, interaction of 3—4 types of information,
which, on the one hand, are conveyed by synonymic units, lexical repetitions, thematic
vocabulary, and, on the other hand, are supported by photos, maps and animated images.

Key words: a piece of news; narrative story, information visualisation, synonym;
denotative component.

MeTeoposiorHyeckue TEKCTOBbIE COOOIIEHHS SIBJSIFOTCS HEOThEMIIEMON
YaCThI0 COBPEMEHHBIX HOBOCTHBIX MOPTAIOB M BICKTPOHHBIX MAaCCMEIHii-
HBIX u3naHui. [1oq00HbBIe MaTepUabl SIBJISIOTCS OIHUMU U3 Haubosee BOC-
TpeOOBAaHHBIX CO CTOPOHBI YMTATENCH, YTO MOATBEP)KIACTCS CTATUCTUKON
MPOCMOTPOB M HAJMYHEM MHOTOYHCICHHBIX KOMMEHTapueB. boiee Toro,
JIaHHAs TPEAMETHO-00BEKTHASI 00IACTh MPENCTABISICT HHTEPEC ISl U3yde-
HUS C TOYKH 3PEHHS SKOJMHTBHCTHYECKOTO ITOIXO0/A, KOTOPBIA MO3BOJISET
AHAJIM3UPOBATH, KAK HOCHTEIIU TOTO MIJIA WHOTO SI3bIKA OMHCHIBAIOT SIBJICHUS
OKpyKarotei cpes [Stibbe 2021].
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Lenp ucciienoBaHusi COCTOMT B BBISBICHHH KIIFOUEBBIX JIEKCHUECKUX
1 BU3YaJbHBIX CPEACTB, KOTOPHIE OPTaHU3YIOT HOBOCTHBIE COOOIICHHS O I10-
roge. Marepuan npezacTaBisieT co00il aHIIIOA3BIYHbIE HOBOCTHBIE COO0IIIe-
Hust o norozae B pyopuke Trending UK Weather News OputaHCKOro u3gaHus
Mail Online, anamm3upyemble B iepuon ssaBaps u ¢pespans 2024 1.

HccnenoBanue BKIIOYAET CIEAYIOIINE ATambl: 1) n3ydeHue cooOIieHui
0 TIOTOJIE C Pa3IMYHBIMHU THIIAMU WH(GOpMannu; 2) BBIABICHHUE TEMaTHde-
CKUX M CHHOHMMHYECKHX JIEKCEM C JCHOTAaTUBHBIMH M KOHHOTATHBHBIMHU
KOMITOHEHTaMH, OTPaKAIOIINX OCHOBHBIC BUBI HH(pOpMAIHK; 3) (pUKcAIns
JAHHBIX JIEKCEM B CTPYKTYpe COOOLICHHI O Torozne; 4) onmpeaeicHue KITko-
YEeBbIX BU3YaJbHBIX CPEJCTB; 5) YCTAHOBJICHHE KOPPEISIUN MEXKIY THIIOM
nHpopMaINU 1 HYHKINOHUPOBAHUEM JICKCHUECKUX W BH3YaIbHBIX CPEACTB
B CTPYKType cooOIeHus. MeTooaornyeckyro 06aszy McciieloBaHHs COCTaB-
JISTIOT METOX JIEKCUKOTPa(UIeCcKOTO aHaJN3a CIOBAPHBIX JAe()UHUIINA, KOM-
TIOHCHTHBII M ONHUCATEeNbHBIH aHaIN3, METOJ KOJIMYECTBEHHOH 00paboTKn
JIAHHBIX, aHAJIN3 BU3yaJbHBIX N300paKEHUH.

SApoM HOBOCTHOTO COOBITHS SIBISICTCS TMTOTOTHOC SIBIICHHUE TTOJIOKHUTEIb-
HOTO JINOO OTPULATENIFHOTO XapaKkTepa, KOTOpOe pa3BOpauuBaeTCs B BUJIE
HappaTUBHOW WCTOPHUHU, OTPAXKACT XPOHOIOTHICCKYIO ITOCICAOBATEIHHOCTD,
BKITIOYACT BCTYIUICHUE, OCHOBHYIO YacTh U 3akirodcHue [van Krieken 2018].
Busyanuzanus unHbopMaimu noaaepxkuaercs GororpadusiMu ¢ u300pa-
JKCHHEM TIOCIICACTBUI ITOTOAHOTO SIBICHUS, BUACOPparMEHTaMH, KapTa-
MU C sneMeHTamMu aHuMaiuu [Tpudonoa 2020: 75], KoTOpble MOMXHO
WHTEPIPETHPOBATh B paMKaX KOHIICTIIMH BHU3YaJIbHOTO TEKCTa, BBIACISAS
B Ka)XXJIOM M300pa)KeHHH BU3yallbHOE TOJyIexKalee 1 ckazyemoe [Kress, van
Leeuwen 2006: 18].

AHIION3BIYHOE HOBOCTHOE COOOIICHHE O TOroje, Kak MpaBUIlo, COAEp-
JKUT paziinuHble BHUIBI MHPOpPMALUU — (AKTHYECKYIO, IIPOrHOCTHYECKYIO,
OILICHOYHYIO W HOpMaTtuBHYIO [Tepruunsiii 2017: 52-60]. daktudeckas wH-
(bopMarys BKIIIOYAET CBEICHHSI O METEOPOJIOTHUECKHX YCIOBHSIX Ha TOM WITN
nHo Teppuropu (I3 regions across Britain including south-west England,
north-west and north-east England, and parts of Scotland) B onpeneneHHbIN
MOMEHT BpeMmeHu (September 27, until 7 am on Thursday, September 28),
a IMEHHO ITOKa3aTe)Id TeMIIePaTyPhl, BIAKHOCTH, JaBJICHHUS, COTHEYHON aK-
TUBHOCTH, 00JJAYHOCTH, OCAJIKOB, CKOPOCTH BeTpa (gusts of 50 to 60 mph)
[CnoBaps TepmurOB MUCT.

OueHouHast UH(OpPMAIKS TepeaaeTCs JIEKCHYeCKUMH TIOBTOPaMH, PaB-
HOMEPHO paclpeNielieHHBIMU B TeKcTe (danger to life); CHHOHIMHUYECKUMHU
eIMHAIIAMH, KOTOPBIE MCIOJIB3YIOTCSI B 3arOJIOBKE, ITOJ[3aT0JIOBKE M TEKCTE
coobmienus (heavy rain — torrential rain — downpour, high winds — strong
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winds, to beat — to batter, to damage — to crash) ¥ pa3IM4arOTCsS TAKUMHU
CMBICITOBBIME KOMIIOHEHTAMH, Kak 00pa3 JeiCTBHs, CTEIEHb, COMYTCTBYIO-
e 00CTOSITENLCTBA, ICHOTATUBHASL OLICHKA.

IIporHocTHYeCcKass ¥ HOpMATHBHAsE WH()OPMAIMS PEATU3YIOTCS 3a CYET
BepOaNn3anny pas3InyHBIX TOYEK 3PEHHs, a UMEHHO BKIFOUCHHUS IPAMOM
peYM MOJIMLIEUCKUX, TIPE/ICTABUTENIECH a3pornopTa, KeJIe3HO! TI0pOru, MeTeo-
POTOTHYECKO CITyKOBI, KOTOpas BBOAWTCS IJIaroJlaMH TOBOpPEHUS (said,
added, warned), MONANBHBIMH TJIaTOJIAMH WK JIGKCEMaMH C MOJAbHBIM
3HaYeHHEM (is 70).

Takum 006pa3oM, aHIION3BIYHBIE HOBOCTHBIE TTOTO/IHBIE COOOIIEHMUS PE/I-
CTaBJISAIOT COOOU MCTOPUH, XapaKTEPU3YIOIIHECS COEAUHEHUEM Pa3TMYHBIX
THITOB WH()OPMAIIHH, KOTOPhIE BEPOATH3YIOTCS C MOMOIIBIO TEMAaTHIECKOM
U CHHOHUMHUYECKOH JIEKCUKH, TIOIIEP’KUBAIOTCS BU3YAIbHBIM CIOYKETOM.

B kauecTBe MEPCIIEKTHB UCCIIEIOBAHMUS TIPEICTABIISACTCS 3HAYMMBIM pac-
CMOTPETh HOBOCTHBIE MMOTOIHBIC COOOIIEHHS C TOUKH 3peHHs (DYHKIMOHU-
POBaHHMS KYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB, 3aKPETIEHHBIX B CO3HAHWU TOBOPSIIHX,
KOTJIa OTIpe/IeIeHHBIE THIIBI TIOTOBI BCETIA OMMCHIBAIOTCS U M300PAKAIOTCSI
TOJIKO B HETaTHBHOM HJIM TIO3UTUBHOM KJIFOYE.
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HNCHOJIB3O0BAHUE JTUCKYPCUBHbBIX CPEACTB
JJA YAEPKAHUA BHUMAHUA AYIUTOPUHN
HA MATEPUAJIE AHIVIOSA3BIYHBIX JEKIUW TED TALKS

USING DISCURSIVE MEANS
OF SUSTAINING THE ATTENTION OF THE AUDIENCE
IN ENGLISH TED TALKS

B ooknade paccmampusaromes cpedcmea yoepacanus HUMAHUA AYOUMOPUU 8 AH-
anoszvrunom ouckypcee nekyuiit TED Talks. Hcenonv3ys memoouxy ananuza OucKypCugHvlx
cpeocmes, OCHOBAHHYIO HA OCODEHHOCMAX GHUMAHUS KAK NCUXUYECKO20 Npoyeccd, agmop
8vlA6IIAem NAMb OUCKYPCUBHBIX CHOCOD08 YOEpHCAHUA 6HUMAHUA ayOumopuu u oenaem
6b1600bL HA OCHOBAHUU UX KOIUUECNEECHHBIX U KAYECIMBEHHbIX XAPAKMEPUCTNUK.

Kniouegvie cnosa: OUCKypcusHvle aHMuyunayu; noO00eplICcanue GHUMAHUs ayoumo-
puu; momusayuonnwiii ouckype, TED Talks.

The report addresses the means of sustaining the attention of the audience in the
discourse of TED Talks. Using the method of analyzing discursive means based on the
features of attention as a process grounded in human psyche, the author identifies five
means of sustaining the attention of the audience and makes conclusions based on their
quantitative and qualitative characteristics.

Key words: discursive anticipations, sustaining the attention of the audience;
motivational discourse; TED Talks.

Jlokuaz MOCBSILEH BBISIBICHHUIO TUCKYPCHBHBIX CPEJICTB, CIIOCOOCTBYIO-
WX YACPKaHWIO BHUMAaHMS ayAUTOPHUH B aHIJIOA3BIYHOM MOTHBAI[HOHHOM
auckypee. MccnenoBanie npoBoAUIOCs Ha MaTepuaie 25 Haubosee ImoIry-
nsapHbIx ekt TED Talks, umeromux ot 76 10 29 MWITHOHOB MPOCMO-
TpoB. B pabore ucnonp3oBanach npeuioKeHHas aBTOPOM METO/IMKA aHaIH3a
JUCKYPCHUBHBIX CPEICTB yaepxKaHusg BHUMaHUs ayautopun [CokosoBa 2023],
OCHOBaHHAs Ha TAaKUX OCOOCHHOCTSAX BHHMAaHMS KaK IPEABOCXHUICHUE
U YCTOHYUBOCTb.

IIpoBeneHHOE nCCIEN0BaHNE MO3BOJIMIIO BBISIBUTH MSITH KIIFOUEBBIX JIUC-
KypPCHBHBIX CPEJICTB.
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1. YnepkaHne BHUMaHMs ayJUTOPHH uepe3 BepOaJbHOE YCTaHOBIICHHE
JIOTHYECKUX ¥ IMOLIMOHAIBHBIX TUCKYPCHUBHBIX aHTUIMIAINI HAOII01aI0Ch
B 100 % paccMoTpeHHbIX ekuuii: 1°d like to suggest that there are four really
powerful cornerstones [...] that we can stand on... (How to speak so that
people want to listen. Julian Treasure).

2. VYnepkaHne BHUMaHUS ayAUTOPUU Y€pe3 YCTAHOBJICHHE SMOIHMOHAb-
HBIX JUCKYypPCHBHBIX aHTHIMNANMK Onaromapsi mojade MH(OpPMAIMH Kak
LICHHOW JIMYHO JUISl KaXK0TO 3pUTEINS WIM YUTATENs TakkKe ObLIO OTMEYEHO
B 100% nexuwmii: Your body language may shape who you are (Amy Cuddy).

3. Ynepxanue BHUMaHUS ayIUTOPUH Yepe3 yCTAHOBJICHHE SMOIMOHAIb-
HBIX JIUCKYPCHBHBIX AHTHIMIIAIMN Onarojapsi CO3JaHUIO JHCKYpPCHBHOTO
a¢dexTa (Harmpumep, IOMOPUCTHIECKOTO) aHATIOTHYHBIM 00Pa30M BEISBICHO
BO BCEX JICKIMSX, PACCMOTPEHHBIX B XOJI€ UCCIICA0BAHUSL.

4. YnepkaHne BHUMaHHs ayAUTOPUH Uepe3 yCTAHOBICHHE THCKYpPCHB-
HBIX aHTHUIMNANUI C UCIIONb30BAaHUEM HOJIMMOAIILHOTO KOMITOHEHTa (Tpa-
(uveckoro n300paKeHHs, BUICO/3ByKOBOIO Psijia, MATCPUAIILHOTO 00BEKTA)
66110 0TMEueHO B 92 % (23 u3 25) pacCMOTPEHHBIX JEKIUH.

S. Ynepxanue BHUMaHHUS ayJJUTOPHU Yepe3 IEePEKII0YeHHe C HappaTuB-
HOTO Ha MHTEPAKTUBHBIN CIIOCOO B3aWMOACUCTBHS C aygUTOpPHEH C MOMO-
IIbI0 TUPEKTUBHBIX PEUYCBBIX aKTOB OTMEYaioch B 32 % (8 u3 25) nexumid:
So grab a pen and a piece of paper... (Why people believe they can’t draw.
Graham Shaw).

[IpoBenenHoe MccieOBaHKUE MO3BOJISIET ClIENIaTh BBIBOJIBI O BaXKHOCTH
YCTAQHOBJIGHHS TUCKYPCHBHBIX AHTHIUMALUA W KOMIIOHEHTa WHTEPAKTHB-
HOCTH B yzaepxkaHuu BHuManus ayauropuu jekuuid TED Talks. ITpencras-
JISIETCSI, YTO HMCIHOIb30BAHHAS aBTOPOM METO/IMKA MPHMEHHMA K M3Yy4EHHIO
CPEIICTB MOAJICPKaHNsI BHUMAHUS ayJJATOPHUH B IPYTHX BUJAX AUCKypca.

Budanorpajguyeckue cCbIKH

Coxonosa B. JI. Attention, please! Or Discursive means and communicative strategies
of attention direction in English discourse. KoMMyHuKaTuBHbIE CTpaTeruu yHpaBiIeHUs
BHHMAHHEM ayIUTOPHHU (QHINIMICKHUN S3bIK): yueOHOoe mocobue mo aucuumuimae «lIpak-
THKYM TI0 KyJIbType NpodheCcCHOHAIbHON KOMMYHUKAIMH (IIEPBBIA HHOCTPAHHBIN A3BIK)»
Jutst oOyvaromuxcest 1 u 2 KypcoB 10 HarpaBlIeHHIO MOAroToBKH 45.04.02 JIuHreucruxa.
M.: ®I'bOY BO MITJLY, 2023. 252 c.
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OCOBEHHOCTH PETPOCHHEKIIM M
B MEMVYAPAX TIPUHIIA TAPPU «3AITACHOM»

SPECIFICS OF RETROSPECTION IN PRINCE HARRY’S
MEMOIR «SPARE»

B cmamve npedcmaenenvi pe3yibmanmvi AHAAU3A CREYUDUKU PEmPOCHEeKMUGHOU
Komnosuyuu memyapos Ipunya I'appu «3anacnoity. B poxyce snumanus sa3vikogvie cpeo-
cmea, penpesenmupyioujue MmekCmogyio Kame2opuro pempoCnekyul, U Xy00HcecmeeHtvle
npuembl, yuacmeyowue 8 KOHCmpYyupoSanuy pempocnekmueHo2o nogecmeosanus. Ilony-
yeHHble pe3yIbMmamyl NO360MUNU bISAUNb OCHOBHbIE (YOPMbL U QYHKYUU PEemPOCHeKyuy
6 pacCMampueaemMom MemyapHoM Happamuee.

Knrouesvie cnosa: memyapsl; pempocnexyus, memMnopaibHOCmb, NAMAMb, HApPAmus.

The article provides an analysis of the retrospective composition within Prince Harry's
memoirs «Sparey. It examines linguistic elements representing the textual category
of retrospection and artistic techniques employed in constructing of the retrospective
narration. The findings shed light on the primary forms and functions of retrospection in
the memoir narrative under consideration.

Key words: memoir; retrospection; temporality; memory, narrative.

Perpocniexiys Kak crioco0 opraHu3aluy XyI0KeCTBEHHOTO TOBECTBOBA-
HUS U3BECTHA CO BPEMEH aHTHYHOCTH M HEU3MEHHO OCTaeTCs BOCTPEOOBaH-
HBIM aBTOPCKHM ITPUEMOM BHE 3aBUCHMOCTH OT ’KaHPOBOH IIPHHA/IICKHOCTH
TEKCTa WJIN KOHIETITyaJ IbHBIX B3IIIAO0B €T0 co3/1aTens (cM., Hapumep, [/1yo-
HakoBa, Kammna, 2017; Mepkynosa 2006; Tusbsiea 2020]. Hacrosiee uc-
CJIeIOBaHHE TIOCBSIIEHO U3YYCHUIO CHEHU(PHUKH PEeNpe3eHTalli TEeKCTOBOI
KaTeTOPHH peTpocreknny B MeMyapax [Ipuama Fappu «3amacHoii» n Hate-
JICHO Ha BBIsBICHHE (OPM M (YHKIUH PETPOCHEKIIMU B KOMITO3MIIMOHHOM
CTPYKType MEMYapoB.

Marepuan ncciaeoBaHUS MPEACTABICH OPUTMHAIOM TEKCTa MEMyapoB
[punmna Fappu «3amacHoi», U3 KOTOPOTO METOAOM CIUIOUIHON BBIOOPKH
OBUTH BBIZIENEHBI (PParMEeHTHI, COACPIKAIINE SKCIUTUIIUTHBIC W UMILTHINT-
HblE MapKepbl TEKCTOBOM PETPOCHEKINH, OObEKTHBUPYEMbIE Ha JIEKCHKO-
MOP(hOJIOTHIECKOM, CTIIIUCTHICCKOM U KOMITO3UITHOHHOM ypoBHe. Ocoboe
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BHMMAHHUE B IIPOLECCE JIUHTBUCTUYECKOTO, JTUHTBOCTUIMCTUYECKOIO U KOM-
MO3MLMOHHOIO aHajgu3a TEKCTa MEMYapoB YAENSUIOCh NOTEHUUaly BHIIO-
BPEMEHHBIX (DOPM aHIIMHCKOTO IJIarojia B Iepeaadye peTpoCHeKTUBHBIX OT-
HomeHu# [TusbseBa 2007], a Takxke CTPYKTypHOW OpTaHU3aIMK HApPATHBA.

Pesynbrarsl MpoBENEHHOIO aHalW3a MO3BOJIMIM YCTAHOBHUTb, YTO KIIIO-
YEeBBIM NPHEMOM KOMIIO3ULIMOHHOM OpraHu3aliy TeKcTa MeMyapos [IpuHia
T'appu ciayxuT MHOrocryneHuaras perpocnekuus. B kauecTBe Tpurrepos
CMEHBI BPEeMEHHO! MEepCHEKTUBBI MOBECTBOBAHUS BBICTYNAIOT KaK OTIENb-
HbIe 0OBEKTHI BOCTIOMUHAHHH, TaK U AMOIHOHAIbHBIE WM CEHCOpHBIE ac-
conuarmu Happaropa. I¢h(HeKT MHOTOCIOWHOCTH PETPOCHEKTHBHOTO MOBE-
CTBOBAHMSI CO3/1A€TCs 3@ CUET YACTOIO IEPEKIIIOUCHUS MEXKY BPEMEHHBIMU
IUTaHaMU, C YepeOBaHMEM IEJIOCTHBIX M (pparMEHTAapHBIX BOCTIOMHHAHUH.
JIuHum pa3peiBa MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTHHYyYMa B TEKCTE Me-
MyapoB MAapKHUPYIOTCSI ¢ IIOMOILBIO KOMIIJIEKCA Pa3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX
CPEICTB U XYI0’KECTBEHHBIX IIPUEMOB.

IlonyueHHble pe3ysbTaThl MOTYT HAMTH MPUMEHEHUE B JTalIbHEUILINX HC-
CIICZIOBAaHUAX B 00TACTH TMHTBUCTHKH TEKCTA, AHITICTUKU ¥ HAPPATOJIOTHH.
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AHIVIMMCKUH SI3bIK B JUCKYPCE
POCCHUHCKOM NOMN-MY3bIKA
(HA MATEPHUAJIE MY3bIKAJIBHBIX PEIIEH3U 1)

ENGLISH IN THE RUSSIAN POP MUSIC DISCOURSE:
A CASE STUDY OF MUSICAL REVIEWS

Ha npumepe peyeH3uil Ha NONYIAPHYIO MY3bIKY DACCMAMPUSAIOMCS OCOOEHHOCMU
DYHKYUOHUPOBAHUA AHSTUIICKO2O0 A3bIKA 6 DPYCCKOA3LIYHOM MY3bIKATbHOM MeOuanpo-
cmparncmee. Tlokazano, umo aneAuilcKull A36lK U AHIUYUSMbL AETAIOMCS HEOMbEMAEMOU
YACMbIO MY3bIKATILHBIX PEYEH3Ull, CROCOBCMBYIOM NPOOGUICEHUI) MY3bIKATbHBIX NPOOVK-
mos U HopMUpoBaHUI0 YHUKATLHOU 2PYNNOBOU UOCHMUYHOCIU, COYemailoweti npuHao-
JIeICHOCNIb PYCCKOU KVIIbMYPE U NPUBEPICEHHOCb MUPOBOTL MY3bIKAILHOU MPAOUYUL.
Pesynomamot uccaedo8anus yenyonsaom HayuHbie npeoCcmasieHus 0 YHKYUX AHSTUNCKO-
20 sA3viKa 6 cmpanax Pacwupsiowezoca kpyaa.

Kniouesvie cnosa: my3vikanbHblil OUCKYPC; MY3bIKALbHAS PEYeH3us, 2100anu3ayus
AHSTUTICKO20 A3BIKA; COYUONUHSBUCTIUKA.

The study explores the features and functions of English in Russian musical media
discourse. We demonstrate how English and Anglicisms contribute to the expressiveness
and precision of musical reviews, enhance the promotion of musical products, and become
part of a unique group identity that combines Russianness with commitment to global
musical culture. The discussion of the role of English in Russian musical reviews provides
a better understanding of the sociolinguistic status of English in the Expanding circle.

Key words: musical discourse; musical review, globalization of English;
sociolinguistics.
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B noknane ananu3upyrorcsi 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHWPOBAHUS aHTIIUH-
CKOTO $I3bIKa B PYCCKOSI3BIYHBIX PEIEH3USAX B c(hepe MOMyIsIPHON MYy3bIKH.
Marepuainom juist anannza mociyxuian 200 TeKCTOB pereH3 i, 0TOOpaHHbBIX
METOJIOM CITyYaiiHOM BBIOOPKH U3 CHICIIMATHN3NPOBAHHBIX POCCHUICKHX Meyar-
HBIX M3[JaHUHM W Ha CIICHHAIM3UPOBAHHBIX CAMTaX, MOCBSIICHHBIX Pa3jny-
HBIM MY3BIKQIBHBIM JKaHpaM. MeTo0JIOrHYeCKH UccieoBaHne 0a3upyercs
Ha MIOHNMAaHUH A3bIKa KaK HA00Pa «yCEeYeHHBIX» MOOMIBHBIX (TEPPUTOPHATb-
HO ¥ KyJIBTYPHO CBOOOJIHBIX ) JINHI'BUCTUYECKUX PECYPCOB C BEICOKOM CTere-
HBIO MHACKCaIbHOCTH [Blommaert 2010]. AHaau3upOBaIKCh GOpMajbHbIC,
CEeMaHTHYECKHE U COIMO-TIParMaTHYeCcKUe 0COOCHHOCTH aHIVIUIM3MOB.

YCTaHOBIICHO, YTO JUIS PYCCKOSI3IYHBIX MY3bIKaIbHBIX PELIEH3HMH Xapak-
TEpHBI Pa3NU4HbIe (OPMBI MHTETPAIMN AHDIMHCKOTO S3bIKa — HAIMCAHHUE
JIATUHULEH M KUPUJUTUIIEH Ha3BaHWH aHIIIOS3BIYHBIX TPYIII, IIECEH U allb0o-
MOB, 00MJIE TEPMUHOJIOTHYECKUX 3aUMCTBOBAHMH, 00YCIIOBICHHOE aMepH-
KaHO-OpHUTaHCKUM IIPOUCXOXKICHHEM MHOTHX KaHPOB TIOIY/ISIPHOM MYy3BIKH
(xonnu-naysp-meman, kubep-nanx, mpax, kagep, 63k-60Ka, Clalo-eumapa,
epoynune, puggh, 6puddxic, pponmmen, smcu U T. 1.), THOpUIU3AIHS (penax,
NUHKIOUO0BWUHA, NAHKYXA, UECO8CKUEe HOMKU) W KaJIbKHpPOBaHUC (Oi9K-
Meman 2pynna, CUMmMu-non expanienus, epynna-bpaso-Ciomxun-6om-smo-
ece-cmaiin 8 « Marnopaogicy).

Crneunduka UCIONb30BaHUS aHITIMHCKOTO SI3bIKa B MYy3bIKAJIbHBIX PELCH-
3MAX 3aKJII0YACTCS B TOM, YTO OH HE SIBISCTCS HMOCPEAHUKOM MEXKYIBTYp-
HOTO OOILCHHUSI, @ UCIOJIB3YEeTCs Ul BHYTPUIPYIIIOBOTO B3aWMOJICHCTBUS
B JIOKQJIBHOM MY3BIKAJIbHOM COOOIIECTBE. SIBISAACH 00S3aTEIbHBIM 3IEMEH-
TOM MY3BIKQJIbHBIX PEIEH3UH, aHIIMHCKUH ¥ aHIJIMIU3MBI OTPEIEIISIOT UX
JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CIEIU(HUKY, MHAECKCHPYS TPHUBEPKEHHOCTb MHPOBOH
My3bIKaJIbHON TpaJuIMK B POCCUIICKOM My3bIKaNbHON KynbType. Mccneno-
BaHUE YIIIyOJsieT Hay4HbIE IPEJCTABICHHSI O COLHOIMHIBUCTHYECKOM CTa-
Tyce W QYHKIMAX aHIIMHCKOTO s3bIKa B CTpaHax Pacmmpsomierocst kpyra
[Kachru 1986].
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KATETOPUS (HE)BEJKJIUBOCTH
B AMEPUKAHCKOM CATUPUYECKOM JMCKYPCE
KUHOCEPHUAJIA: TUAJTOTMUYECKUI MOIXO/

(IM)POLITENESS IN THE US TELECINEMATIC SATIRE:
DIALOGIC APPROACH

Cmamus noceawena uccied08anuio 63aumMocesasu Kamezopuu (He)gexcausocmu
U JHCAHPA CAMUPUYECKO2O KUHOCEPUANA 8 OUALOSUYECKUX 83AUMOOCICMBUSAX PA3HO20 NO-
PAOKA U MOOAbHOCME.

Kniouesvie cnosa: penayuonnas paboma; KoiieKmMusHblil agmop, Ouaiocud4ecKull pe-
uesoll akm.

The article discusses relationship between (im)politeness and telecinematic satire in
dialogic interactions of different modalities and orders.
Key words: relational work; collective sender, dialogic claim.

B KkadectBe 00BEKTa HCCIELOBAHUS BBICTYNAeT (EHOMEH CaTHUPBI
B JMCKypce KHHOcepuasioB. Ha mMarepnane aMepHKaHCKHX CaTHPHYECKUX
cepuainioB «Cekc B 00Jb110M ropoje» U «OTUasiHHbIE JTOMOXO3S MK BbjIe-
JSAIOTCS (METa)INaOTHIECKUEe CTPATErnu TOCTPOCHHUS KaTeropuu (He)Bexk-
JIUBOCTU B paMKaX CaTHPHYECKOTO KHHOTEKcTa. Mcrmonb3ys MeTon cme-
IIAaHHOW UTPOBOM MOAEIH, MBI pacCMaTpUBAEM IHAJIOT B KHHOIHMCKypCe
Ha JIBYX YPOBHSX KOMMYHHUKAIMH — B «0(draliH-B3anMOIECHCTBHIY MEXITY
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KOJJICKTUBHBIM aBTOPOM M 3pUTEIIEM M B KOHJIAIH-B3aMMOACHCTBUI» MEXIY
TIePCOHAKAMH.

Carupa B Tenecepraiax HakJIa/IbIBaeT PsAJ OTPAaHNUCHNI Ha TO, KaK KOJI-
JIEKTUBHBII aBTOpP CTPOHUT IUCKYpC (HE)BEKIMBOCTH. lIpexae Bcero, Bo-
BJICKasi aKTEPOB B PEIAIMOHHYIO pabOTy, OTPaHUYCHHYIO BBIMBIIUICHHBIM
JIMaJIOrOM Ha 9KpaHe, PeKUCCEp HCIIONB3YeT MPUHIMITBI BEPOSITHOCTH JUIS
B3aMMOJICHCTBUS CO 3PUTEIIEM W CO3IAHHSI CATHUPHL. DTH MPHUHIUMBI TPE-
CTaBJIAIOT COOOM OPUEHTAIMIO Ha CYKACHUS O (HE)BEXKIUBOCTH, KOTOPBIE MO~
TEHIIMAJIHHO MOTYT OBITH CAETaHbI 3pUTENIEM Ha OCHOBE HEKOTOPOro Habopa
00IIUX HOPM, IIEHHOCTEH U, B 60JIee IIMPOKOM CMBICTIC, COITUAIBHO CTPYKTY-
PUPOBAHHOTO 3HAHUS O MUpE. B 3aBHCHMOCTH OT TOT0, KaKyIO TOUYKY 3pEHHS
MBI IPUHIMAaEM, MBI MO’KEM Ha3bIBATh Takue sBiIeHus «dpeiimamm» [Locher,
Richard 2005], «pamkamu oxxumanuii» [Locher 2013] win «cxemamu 3Ha-
uuit» [Tannen 1993], 1. e. HOHOBBIMU 3HAHUSAMH, OCHOBAaHHBIMH Ha Ooee
WM MEHEe CTaHJapTHOM IPOILIOM OIIBITE OOIIEHHMS 3pUTENS C (HE)BEXKIH-
BBIMH JIFOZIbMU. VX Tak:ke MOYKHO OTHECTH K AIMITUPUYECKUM U COLUAIBHBIM
HopMmaMm [Culperer 2008] mm MopaTbHOMY MOPSIKY B LIEIOM, «chopMupo-
BAaHHOMY TOCPE/ICTBOM MPAKTHK, C TIOMOIIbIO KOTOPBIX COIHMAJbHBIC JIEH-
CTBUSI M 3HAYCHHUS CTAHOBSTCS Y3HABAEMBIMH KaK «3HAKOMBIE CIIEHBI ITOBCE-
THEBHBIX jaem»» [Haugh 2013: 59].

Juanornueckne OpMEHTALMM Ha HOPMBI IOMOTAlOT PEeXHCCEpy pac-
CUNTATh BEPOSTHOCTh PCAKIMH 3PUTEINS, T. €. BBISICHHUTBH, KAKOC CYKICHUC
0 (HE)BEXIJIMBOCTH CKOpEE BCErO BBIHECET 3pPUTEINb, UCXOIS U3 TOTO, Kak
(HE)BEXXIIMBOCTH TPOSBISETCS B PEIAIMOHHONW padoTe Ha dKpaHe. DTO HC-
YHCIIEHHE, B CBOIO 0YEPEb, IOMOTAeT KOJJIEKTUBHOMY aBTOPY () (HEKTUBHO
YpaBHOBEIUINBATH JIBA ACHMMETPUYHBIX THAIOTHICCKUX aKTa, TOCPEICTBOM
KOTOPBIX OH aleJUIUpyeT K BoJie (C LENBI0 Pa3Biedb 3PUTENSI) U 3HAHHUAM
(¢ uenpro HHPOPMUPOBATH 3PUTEIIST O MHUPE). AMCIUTALUS K 3HAHUSIM PacCUH-
TaHa Ha IOJIOKHUTEIBHYIO JUAJOTHYCCKYI0 PEaKIHIO, IEMOHCTPUPYS KOTO-
PYIO 3pUTENh «COTIAIIAETCS» JOCMOTPETh CLEHY/CepHIo/ceprall 10 KOHIA.
Jis 3TOM menu AMajorH Ha SKpaHe, KaKUMHU OBl MpeCKa3yeMbIMI OHH HU
OBUTH JUIS MX YYAaCTHHUKOB, TOJDKHBI CO3/1aBaTh HEOKHMAHHBIN KOHTEKCT IS
HOPM U CXeM 3HaHHUi, Ha KOTOPhIe OPHUEHTHPYETCS 3pUTETh B CBOCH MHTEp-
mpeTanuu (He)BEKITUBOCTH.

HecootBetcTBrEe (HE)BEKIUBOCTH JOKHO OBITH JUATIOTUYECKH YCTOM-
YUBBIM B TOM CMBICJE, YTO OHO TOAACPKHUBACT OMIaifH-THAIOT MEXKIY
KOJUICKTUBHBIM aBTOPOM M 3puTenieM. J[i1 KOHCTpyHpOBaHHUSI CaTHPBI aB-
TOpPY BaXHO yYUTHIBATh OPHUCHTAIIMH 3PUTENSA W CACNAaTh WX HEKOHTPYIHT-
HBIMH ¥ caMOpe(IIEeKCUBHBIMU, HHBIMU CIIOBAMH, 3aCTAaBUTh 3PUTEINS YCOM-
HHUTBCSI, TIEPEOIICHUTh WM, MO KpailHel Mepe, B3DISHYTh B HOBOM CBETE
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Ha IpeJiCKa3yeMble HOPMBI U CTaHJAPTHBIE CXEMBI 3HAHUI, B paMKax KOTO-
PBIX OH BHIEN BBIMBINUICHHBI MUP ¥ BBIHOCHII PENALHAOHHBIE CY)KICHHS
0 (He)BEeXUIMBOCTH. MBI ITpeAroaaraeM, 4To JUIsl JOCTHKEHHS 3TOTO Pe3yIlb-
TaTa HECOOTBETCTBHE (HE)BEKIMBOCTH MEPBOTO MOPSAIKA B OHJIAWH-THAIIO-
re JOJDKHO CO3[aTh caMope]IeKCHBHOE HECOOTBETCTBHE BTOPOTO TOPS/IKA
MEXIYy HOPMaMU U KOHBEHLMSAMH, BO3HUKAIOLIEE IIPU MHTEPIpPETalUu He-
COOTBETCTBUS IIEPBOIO IOPSIKA.
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METATNIPATMATUYECKHWN MOTEHIUAJ
CEMHUOTUYECKHNX MOJIAJIBHOCTEM
ITPU CO3JAHHNU OBPABHOCTMU B TEATPE

METAPRAGMATIC POTENTIAL
OF SEMIOTIC MODALITIES ENGAGED
IN CREATING IMAGERY IN THE THEATER

Ha mamepuane cyeHuueckux noCmano80K NbeC AHIUUCKUX OPaAMAmypeo8 paccma-
MPUBACMCL BKAAO PASTUUHBIX CEMUOMUYECKUX MOOANLHOCMEN 8 NPOYECC PEKOHMEKCMYd-
qU3AYUU UCXOOHOU KOMMYHUKAMUBHOU cumyayuu u cosoanus obpasnocmu. Ilpednaza-
emcs 00BbACHUMENbHbIL NOOX00 K CYEHUYECKOU UHMEPRpemayuu Opamamypeuieckozo
npousgedeHus. ¢ NO3UYUU BKIIOYEHHOCMU UCXOOHO20 COOEPHCAHUS 8 UHIMepMeOUalb bl
(UHmMepOUCKypcusHblil) KyibmypHwiid kowmexcm. ORUCbIBAemcs Memanpazmamudeckull
NOMeHYUaI UHMEPMeOUATbHOCTIU, CO30A8AeMOlL 3 CYen CeMUOMUYECKUX MOOANIbHOCIMell,
UITIOCMPUPYEMCsi BKAAO UHMEPMEOUATbHOCIU 8 CO30AHUE XYO0NHCECMBEHH020 00pasa.

Knrouesvie cnosa: memanpazmamura; MooanibHOCMb,; NOMUMOOATLHOCHIL, Meamp, UH-
MepOUCKYPCUBHOCb, UHINEPMEOUATbHOCHTb.

The paper focuses on the metapragmatic potential of intermediality viewed as a result
of the interplay of different semiotic modalities. Using the modern theatrical interpretations
of plays written by British playwrights (W. Shakespeare «A Midsummer Night’s Dream»,
S. Becket «Krapp's Last Tape», H. Pinter «The Dumb Waitery) the author illustrates
the role of intermediality in the process of imagery creating and, as such, in meaning
construction. The results prove that metapragmatic potential of semiotic heterogeneity in
the theatre accounts for imagery, aesthetic effect and enhanced meaning projections.

Key words: metapragmatics;, modality;, multimodality; theatre; interdiscursivity,
intermediality.

Hacrosiiee wccrnenoBanue HareleHO Ha pa3paboTKy MpoOieMsbl Io-
POJKAEHHSI CMBICIIA KaK PE3yJIbTaTa CONPSKEHHs BepOaNIbHBIX U HEBEpOab-
HBIX MOJIQIbHOCTEN B YCIOBUSIX XYI0KECTBEHHON KOMMYHUKALIUU.

MarepuanaoM MOCITY)KWIH COBPEMEHHBIE TeaTpalibHble MOCTAHOBKH II0
meecam B. Ilexcrmpa, C. Bekkera, I'. [IuHTepa, pexumccepckue perieHus
B KOTOPBIX OCHOBaHbI, B TOM YHCJIE, Ha MCIOJIb30BAaHUN LIU(PPOBBIX U MYJIb-
TUMEIUHHBIX TEXHOJIOTHH, IPEINOIATraloINX 3HAYUTENbHYIO0 KOTHUTHBHYIO
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Harpy3Ky 3pUTelis: aKTHBHYIO paOOTy MBICIH M BOOOPayKEHUsI, a TAKXKE OI10-
Py Ha KyIbTypHYIO IIaMSATb.

Heob6xoanmocTs 1 ONpaBIaHHOCT 00paIeHHsT IMEHHO K TeaTpy JUIsl BBI-
SIBJICHHSI 0COOCHHOCTEH B3aUMOJICHCTBHS Pa3HBIX 3HAKOBBIX CHCTEM M pa3-
HBIX KOMMYHUKaTHBHBIX MOJYCOB € TIO3UIINU KOHCTPYHPOBAHHS 00pa3HOCTH
00yCIIOBJIEHBI TIOHUMAaHUEM TeaTpajbHON MOCTAHOBKH KaK Pa3HOBUIHOCTH
MTOJIMCEMUOTHIECKON (TIONMMOIATBbHON, MyIBTUMOATBHOMN) AUCKYPCUBHON
JeSITEIbHOCTH, B XOJIE KOTOPOI CMBICIIBL, 3aJI0’KEHHBIE IPaMaTyproM, CTaHO-
BATCS OCHOBOH ISl HOBBIX CEMHUOTHYECKU TE€TEPOreHHBIX PENPE3EHTAINII.

Crnoco0 KOMMYHUKaIMU COZIEPKAHUSI C TOMOIIBIO TOW WIIM MHOM 3HAKO-
BOM CHCTEMBI 4epe3 OMpEeACTCHHBIN KaHasl (MOIYC) TePMHUHOJIOTM3HPOBAH
B paboTe KaK CeMHOTHYECKasi MOAAIBbHOCTh, HAIPUMEpP, MOAAIBHOCTh KOC-
TIOMa, JIEKOPAIIHH, KECTOBAsI MOJAJILHOCTD U 1p. DTO OoJiee HIMPOKast TPaK-
TOBKa MOJAJILHOCTH B OTIIMYHE OT IOJXO0A C MO3UIMI 4UyBCTBEHHOTO ITO3HA-
HUSI, KOTJ]a PACCMaTpUBAETCSI MHOTOKAHAIIBHOCTh KOMMYHHKAIIUHU, BKITIOUast
BepOaJIbHBIN, MPOCOIMYESCKUN KECTOBBIH U JPYrHe KaHalbl Nepeadd HH-
¢dopmanuu [Kubpuk 2009].

OOO0CHOBBIBAETCS MOHATHE CEMHOTHYECKOTO PE30HaHCa, KOTOPOE COMpsi-
JKEHO C CO3JJaHIEM MHOTOMEPHOH MOJIMMOJAIEHON 00pa3HOCTH TeaTpaabHON
MIOCTAHOBKH, U KOTOPOE MO3BOJIIET OMUCHIBATh YCUJICHHE CMbICIIA U SMOLIAO-
HaJIbHOCTH HE TOJIBKO KaK pe3yJbTaT MOIMMOalbHOM kpeatusHoCTH [Jloru-
HoBa 2021], HO ¥ ¢ O3ULIMI MeTanparMaTuKH.

Bcenen 3a B. E. UepHsBcKol, MeTamparMaTika TpakTyeTcsl B paboTe Kak
«pedIeKCUBHBIN, METasA3bIKOBOM acCIeKT KOMMYHHKAIMH <...> Ha OCHOBE
CUTYaTUBHOTO HHTEPTEKCTYaJIbHOTO U HMHTEPAUCKYPCUBHOTO 3HAHUS KOM-
MyHHKaHTOB» [Uepusasckas 2020: 137].

OcHoOBHas 3aja4a — I0Ka3aTh, B YeM 3aKJIIOYAETCs CrielH(pUKa XyIoxKe-
CTBEHHOTO COOBITHS, KOTOPOE KOHCTPYHPYETCS B TeaTpalbHOM IHCKypce,
1 KaKoH BKJIaJ B KOHCTPYHPOBAHUE XYJO)KECTBEHHOTO COOBITHSI BHOCST Ce-
MHOTHYECKHE MOAATIBLHOCTH TeaTpa.

Ha ocHOBe mOIMMOIANBHOTO aHaIM3a CUEHHMYECKUX MOCTAHOBOK IIbEC
JIeTIaeTCsl BBIBOJ O TOM, YTO XY/IO)KECTBEHHOE COOBITHE, KOTOPOE KOHCTPYH-
pyercsi B TeaTpaJlbHOM JHCKYpCE, NpPEACTaBIsieT COOOH CIOKHOOpPTaHH-
30BaHHBII CMBICH, CKJIQJIBIBAIOIIMICS MPU YYaCTHH «KOJJIA0OPAaTHBHOTO»
UHTEpIpeTaTopa (pekuccepa, akTepoB, KOCTIOMEPOB, AEKOPAaTOPOB, OCBETH-
Teseil), a TakXKe ¢ y9eTOM BHEIIHNX (paKTOPOB, CABUTAIOIINX KOHTEKCT HC-
XOJTHON KOMMYHHUKATUBHON CUTYaIUH.

ITokasaHo, 4TO HMCHONB30BaHME HA CLEHE PA3IMYHBIX CEMHUOTHYECKHX
MOJAJIBHOCTEH ITO3BOJISIET MOCIIEI0BATEILHO O0BEKTHBHPOBATH B OTHOMN (op-
Me pa3Hoe cojiep)KaHHe M, HA00OPOT, OJITHO M TO e COJEepKaHHE B PA3HBIX
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(dbopmax. DTo co3aaeT KyMYIISIIUIO CMBICIIA U SMOIIMOHAILHOCTH |, KaK Ipa-
BHJIO, IBOITHOM CMBICITOBOI IJIaH, HATIPABIIAIONIIA ITTyOMHHBINA MPOIIECC I10-
3HAHMSL: POLIECC YIOPSAOUECHUS OIbITA U OTHOLIEHUS K OIIBITY.

Oco0oe BHUMaHUE YIEJsIeTCsl ClydasM, KOra MPOUCXOIUT B3auMOJIEH-
CTBHC Pa3HBIX KYIBTYPHBIX MPAKTHK W COOTBETCTBYIOMIUX UM MEHTATBHBIX
(HazI-TEeKCTOBBIX) CTPYKTYyp. B Takux ciydasx — depe3 CEeMaHTHUYECKYIO
(YHKINIO T€X WIIM HHBIX CEMUOTHYECKUX MOJAIBHOCTEH B COCTABE ITOJIMMO-
JTAJIEHOTO BBICKA3bIBAHMSI — BO3HUKACT OOIIEEe KOHIICNITYaTbHOE MPOCTPaH-
CTBO KaK pe3ylbTaT MeKCEMHUOTHYECKOTO B3aUMOICHCTBHSI, 00bEKTHBUPYIO-
IIeTO METalparMaTHYeCKUI Xy0)KECTBCHHBII KOHTEKCT.
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ADAPTATION OF SEMIOTIC MODALITIES
IN THE MULTIMODAL DISCOURSE OF A POPULAR SCIENCE
FILM: A CASE STUDY OF IMAGE SCHEMATA
OF SPATIAL RELATIONS

B cmamve npedcmasnenvt pesynomamor ananuza adanmayuu pewesoul u 8U3ValbHOU
MooanvHocmell 8 HAY4HO-NONYIAPHBIX DUILMAX ¢ MOUKU 3PEHUS. KOHCIMPYUPYEMbIX 8 HUX
CcoObIMULL C NOMOWBIO OOPA3Z-CXEM, BLIPANCAIOUUX NPOCIPAHCIMEEHHbIE OTMHOUEHUSL.

Knrouesvie cnosa: cemuomuueckas MOOAIbHOCMb, adanmayus; o6pas-cxemd; coobl-
mue; HAYYHO-NONYIAPHBLL HULLM, NPOCMPAHCMBEHHbLE OMHOUECHUS.

The article discusses the results of a study into the adaptation between speech and
visual modalities in popular science films in terms of event construal with the use of image
schemata expressing spatial relations.

Key words: semiotic modality; adaptation, image schema, event, popular science film;
spatial relations.

B mmckypce Hay4qHO-TIOMYASPHOTO (HIBMa CEMHOTHYECKHE MOIallb-
HOCTH PeYH M W300paKCHMS CHHXPOHH3HPOBAHBI M, C TOYKH 3PCHHUS THUIIA
BBIPA)KaEMOI0 B HUX COOBITHS M 0Opa3-cxeM (manee — OC) ero KOHCTpyH-
pOBaHUS, MOTYT IOTONHATH APYT IOpyra win ayommposath [Kmoce 2021;
Liu, O’Halloran 2009]. B crarbe paccmaTpuBaeTcs, Kak COOBITHS pa3HBIX
TUTIOB (COOBITHE OKpY’KalOIIeH Cpeabl, cOOBITHE B3aUMOACHCTBHS YeEIO-
BEKa M OKpYKaromlel cpeapl, cOOBITHE B3aWMOJCHCTBUS JIIOCH MEXIy
c000i1) KoHCTpyupYyIOTCs ¢ momotbio OC TpyMIbl IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHO-
mennii, cpenn kotopeix: SOURCE-PATH-GOAL, CENTRE-PERIPHERY,
CONTACT, SCALE, NEAR-FAR, UP-DOWN, FRONT-BACK,
STRAIGHT u LEFT-RIGHT [Clausner, Croft 1999; Evans 2007; Hurtienne,
Blessing 2007].
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MarepuajaoM HCCIICHOBAaHMS CTalld HadalbHbIC (PArMEHTBI M3 JIBYX
AHIIIOS3BIYHBIX HAYYHO-TIONMYISpHBIX (rnbMoB. [l onpenenenus OC B pe-
YeBOH MOJNATBHOCTH MBI OMHAPAIUCH HA STUMOJIOTHIO, OMPEICICHHUS U KOH-
TeKCTyanbHOE 3HaYeHHne cioB. B mzobpaxennu OC BBIACISINCH MO Xapak-
Tepy pacrojoKeHUs OOBEKTOB B Kalpe, WX IBIDKCHHS M B3aMMOICHCTBHUS
JPYT C IPyTOM.

Anamm3 gacrotHoctn OC 1t cOOBITHH B JIBYX MOIANBHOCTAX TIOKa-
3aJl 3HAUUMBIC PA3IUYUs B PEUU U U300PaKCHUU MOYTH BO BCEX CIIydasx,
KpOMe TeX, B KOTOPBIX KOHCTPYHPYIOTCS a) COOBITHS OKPY’KAIOIIEeH Cpersl
¢ momoirsio OC SOURCE-PATH-GOAL u CONTACT, 6) coObITHS B3auMO-
nevictBus nmoneit mexay coboit ¢ momomipio OC NEAR-FAR u FRONT-
BACK. HckimroueHnss MOXHO CBSI3aTh KaK C MPHUPOAOH THTIA COOBITHA, TaK
U XapakTepHbIMU cBoiicTBamMu MojanbHocTU. Tak, OC SOURCE-PATH-
GOAL 1 CONTACT MeHbIIe onpeiessiioTcs XapakTepoM MOIaTbHOCTH IPH
KOHCTPYHPOBAaHUU COOBITHI OKPYKAIOIICH CPEIbl, TaK KaK B TAHHOM CITy4ae
peyb UAET O JBMXKEHHU M B3aUMOJeHCcTBUU 00bekTOB. C JIpyroi CTOpPOHBI,
KOHCTPYHPOBAaHUE COOBITHA B3aMMOJCHCTBHUS JIIONCH MEXKIy COOOU orpe-
JENSACTCS TIPUPOION MONATBHOCTH, TaK KaK Pe4b MICT O B3aMMOJICHCTBUU
roBopsimero co 3putenem, u Takue OC, kak NEAR-FAR u FRONT-BACK,
HUMEIOT CXOJIHOE 3HAYCHUE TSI 00X MOIATbHOCTCH.

Takum 00pazom, ¢ TOUKHU 3peHus BbipaxkeHus: OC pa3HBIX THUIIOB COOBI-
THUH, peueBas U BU3yaJbHAs MOJAIBHOCTH HAXOIATCS JIPYT C IPYTOM B KOM-
TUICMCHTAPHBIX OTHOIICHUAX, 3a UCKIIOYCHUCM, CBA3AHHBIM C XapaKTCPOM
coowrtust s ogaux OC 1 XapaKTepoM MOTAIBHOCTH JIJIS IPYTHX.
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BRITISH AND AMERICAN RESEARCHERS’ APPROACHES
TO THE STUDY OF GESTURES AND SPEECH

B ooknade ocsewaromes pesynvmamsi ucciedo8anusi HOOX0008 U Memoodos K usyue-
HUIO JICECMO8 U peyl, NPeOCmAsIeHHbIX 8 Mpyoax OPUMAHCKUX U AMEPUKAHCKUX UCCILe-
dosameneti 3a nepuood ¢ 1960-x 2. 0o nawezo epemeru. Co2nlacHo NOLYYEeHHbIM OAHHBIM,
HayyHble NpeocmasieHus o cneyughuke NOAUMOOANLHOU (HCeCMUKYIAYUOHHO-PEYesoll)
KOMMYHUKAYUU CUTLHO USMEHUTUCL 3d NOCTIeOHUe OeCmunemus, ymeepouiocb NOHUMA-
HUe moeo, 4mo poib JHCeCcmos 6 X00e KOMMYHUKAYUU Hecem 3HAYUMENbHyI0 UHGopMayu-
OHHYIO HAZPY3KY HAPSIOY C A3bIKOGLIMU ZHAKAMU.

Knrouegvie cnosa: 6pumancras nayunas wkoad;, AMepUKaHCcKas HAYYHAs WKOLA, NOJU-
MOOANLHAS. KOMMYHUKAYUSL; JHCECMbL; HCECMUKYIAYUOHHAS TUHSBUCTIUKA.

The report highlights the results of research into approaches and methods to the study
of gestures and speech presented in the writings of British and American researchers from
the sixties to the present time. According to the received data, scientific ideas about the
specificity of multimodal (gesture and speech) communication has changed significantly
over the years, the understanding has become confirmed that the role of gestures in
communication carries a significant information along with language signs.

Key words: British scientific school; American scientific school; multimodal
communication, gestures; linguistics of gesture.

VcenenoBanne MOCBAIIEHO aHAIN3Y MOAXOAOB M METOIOB, pazpadoTaH-
HBIX OpPUTAHCKMMH U aMEPUKaHCKUMH YYCHBIMH [UISI M3yYCHHUS JKECTOB,
CONPOBOXK/IAIOIIUX pedub B Mpolecce kKomMMmyHuKaimu. Llens Hameit pado-
TBI — MIPOCIJIEAUTDh NCTOPHUECKUN MyTh Pa3BUTHUS HAYYHBIX MPEICTABICHUH
0 crenuuKe MOIMMOAATBHON (KECTHUKYIISIIHOHHO-PEUEBOH) KOMMYHHKa-
LMK, B pPe3ylbTaTe KOTOPOro (GopMHpyeTcs HOBOE HAIlpaBJICHHE B JIMHIBU-
CTHKE — KECTHKYJSIIMOHHAS JHHTBUCTHKA. B Qokyce Hamero BHUMaHUS
HaxoATCA, NpEKAE BCEro, HAYYHBIC TPYAbl OCHOBOIIOJIOKHHUKOB JaHHOI'O
Hanpasienus — [1. Dxmana u V. B. @pmusena, M. A. K. Xammmnes, P. bepasu-
crena. OcoOblii MHTEpeC JUIS Hac MPEACTABISIIOT U paboThl COBPEMEHHBIX
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BEYIIHX CIICI[MATUCTOB B 3TOM 00J1aCTH, TaKKX, Kak A. Kennon, /1. Makau,
C. l'ongua-Munoy, P. b. Uepu u C. /1. Kemmu. B pamkax moxsaza Mbl paccMo-
TPUM CJIeyIoLIe Hay4dHble Tpyasl: The repertoire of nonverbal behaviour:
Categories, origins, usage, and coding [Ekman, Friesen 1969], Kinesics
and context: Essays on body motion communication (Birdwhistell 1970),
Language as social semiotic. The social interpretation of language and
meaning (Halliday 1978), Hand and mind: what gesture reveal about thought
[McNeill 1996], The role of gesture in communication and thinking (Goldin-
Meadow 1999), Gesture: Visible action as utterance (Kendon 2004), Why
gesture?: How the hands function in speaking, thinking and communication
(Church, Alibali, Spencer 2017). Ilpu u3yueHun naHHBIX paboT ocodoe
BHUMaHHE yJeNsieTcsl pa3pabaTbiBAEMOMy TOHATHHHO-TEPMUHOIOTHYECKO-
My armapary (Ipex/e BCero, TPaKTOBKE JKECTOB B MX OTHOILICHHUHU K PEuH),
MpUHOKIAM 0TOOpa Marepuaina AJsl MPOBEACHUS UCCICIOBAHUS KOMILIEKCa
«SI3BIKOBAsI €AMHUIA + JKECT», KIIIOYEBBIM HAyYHBIM IOJIOKEHHSIM M OCHOB-
HBIM TOJTy4EHHBIM Pe3yJIbTaTam.

B kauecTBe mprMepa IpOBOJMMOTO aHAIN3A PACCMOTPUM OCHOBHBIE I10-
JIOKEHHMs1 IToAxo/a, paspadareiBaemoro [1. Dxman un Y. B. ®puseH, KoTopbix
T10 TIPaBy CUUTAIOT OCHOBATEIISIMHU aHAJM3HPYEMOTO HAMH HAYYHOTO HalpaB-
nennst [Ekman, Friesen 1969]. Meton u3y4eHus KeCTOB, MPEICTABICHHBIM
B UX paboTe, ABJISETCS KIFOUEBBIM ISl Pa3BUTHUS JKECTUKYIALMOHHON JTMHT-
BHCTHKH. AMEPUKAaHCKHUE yUCHbIE PACCMATPHUBAIOT IPOMCXOXKICHNE (0rigins),
ynorpebienue (usage) u kogupoanue (coding) Kak Tpy OCHOBHBIX (hakTopa,
C YYETOM KOTOPBIX HEOOXOJMMO HCCIIENA0BATh «HEBEPOATBbHOE TTOBEICHUE):
T. €. HeOOXOMMO YCTAHOBHUTbH IPHUYMHBI U KOHTEKCT ONPE/IEJICHHOrO IT0BE-
JICHUSI TOBOPSIIETO U T€ MPaBHJIa, TI0 KOTOPBIM JAHHOE ITOBEJCHUE MEpEelacT
orpezeneHHyto nHpopmaimio. CortacHo UX TEPMUHOJIIOTHYECKOMY arrapa-
TY, IO/l KHEBEPOAJIbHBIM ITOBEACHHUEM» HMEETCs BUY JII000€ JBIIKEHHUE Tea
WM BBIPAKCHNE JIMIA, KOTOPBIC B3aNMOJICHCTBYIOT C BepOAIbHBIM TTOBEIC-
HUEM M TPaHCIMPYIOT HEKOe 3HaueHHe. B maHHO#l paboTe, TEpMHH «KECT»
3aMEHSCTCS aBTOpaMH TepMHHOM «emblemsy» (3MOemMsbl), TpeaoKeHHBIM
. Ddponom. HccnenoBareny moquepKUBaOT 3HAYMMOCTD JKECTOB B cepe
KOMMYHHUKAIUH, 00YCIIOBJICHHYIO TEM, YTO JIF000H xecT («emblem») moxer
TIOBTOPSITH, 3aAMEHSTH WU ITPOTUBOPEUNTH BEPOATHLHOMY TIOBEJICHHUIO.

B nacrosiiiee Bpemsi, uest 0 TOM, YTO (GKECThD» HE MOTYT OBITh MOJIHO-
CTBIO TIPOAHAIN3UPOBAHBI TOIBKO C KMHETHYECKONH TOYKM 3PEHHUSI KOHKpe-
tusupyercsi B padore [I. Maknmmuia [McNeill 1996]. Tlo MHeHuto uccie-
JIOBATEIIs, JKECThI SIBISIFOTCS «CHMBOJIAMI» C OMPENICICHHBIM 3HAYCHUEM,
COCYIIECTBYIOIINE C peublo. B aHamm3upyemoil Hamu paboTte, OH MBITACTCs
JIOKa3aTh 3HAYCHUE HKECTOB U TO, HACKOJILKO JJAHHOE 3HAYCHHE COBMAJAcT
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C TeM, YTO NepelaeTcst cjaoBaMh. MeToJ HcciieoBaHus, pa3padoTaHHBII
J. MakHWIIOM, 3aKJII0YaeTcss B CPAaBHEHHH KHHETHYECKUX KOMIIOHEHTOB
JKECTOB C CEMaHTHKON BepOanbHOH nHpopManuu. Harnpumep, npu nepenade
BepOasbHOM nHpOopMaru he came down the pipe (on cnycmuicst no mpyoe),
OBLIO JIOKAa3aHO, YTO TOBOPSIIHMIA COMPOBOXK/IACT MPEITIMKEHNE KOHPHUTYpa-
el OTKphITOM Jagonu pyku BHU3 [McNeill 1996: 116].

[peanpuHsITOe HAMHU MCCIICIOBAHUE MO3BOJSIET CUCTEMATH3UPOBATh CY-
IIECTBYIOIINE MOIXOABI MO M3YYEHHIO JKECTOB B JIByX BEIYIIMX HayYHBIX
LIKOJIaX TI0 YKECTHKYJISLIUOHHON JIMHIBHCTHKE (OpUTAHCKOH M aMepuKaH-
CKO#1), BBIJICNISAS T€ M3MEHEHUsI, KOTOPbIe ObUIM KJIFOUYEBBIMU JUUISL PA3BUTHUS
paccMarpruBaeMoro MeXIUCHHUILIMHAPHOTO HalpaBieHus. Pesynbrarsl usy-
YEHUSI JAHHBIX HAyYHBIX IIKOJ MOYKHO OY/IET COMOCTABUTD C HCCIICTOBAHHMSI-
MU, NTPOBOAMMBIMH B paMKax APYI'MX HAIlMOHAJIBHBIX HAYUHBIX TPaAMIUMH,
a TaKOKe MCIIOJIb30BATh MONYYCHHBIE CBEICHUS JJIsl COCTABICHUSI TIIOCCAPHUs
OCHOBHBIX MOHSTHH KECTUKYIISIIIMOHHON JIMHI BUCTHKH.
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